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1 BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dartber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Personen mit sehr starken und komplexen Ein-
schrankungen kénnen Bedrfnisse Uber die hier
beschriebenen Anweisungen hinaus haben.

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

®  Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgféltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stoérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

i

Bedeutung

Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!
ﬁ ; Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

2.2 Zeichenerkldarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfugige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kdnnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt verschiedene
Modelle handgefuhrter Akku-Rasenmaher der
Marken AL-KO und solo by AL-KO mit unter-
schiedlichen Ausstattungen. Die Ausstattungen
der einzelnen Modelle sind in den technischen
Daten der Montageanleitung dargestellt.
Das Gerat darf nur zusammen mit den in den
technischen Daten genannten Lithium-lonen Ak-
kus und Ladegeraten verwendet werden. Fir
weitere Informationen zu Akkus und Ladegera-
ten, siehe separate Anleitungen:
®m  Betriebsanleitung 441630: Li-lon Akku
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
m  Betriebsanleitung 441633: Ladegerat C130 Li
(C05-4230)

ACHTUNG! Gefahr von Gerite- und Akku-

schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-

kus betrieben, konnen Gerat und Akkus bescha-

digt werden.

. Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.
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Produktbeschreibung

3.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem Ra-
sen eingesetzt werden.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

3.2 Maoglicher vorhersehbarer Fehigebrauch

Das Gerat ist weder fir den gewerblichen Einsatz

in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

zipiert.

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®  Es durfen sich keine Fremdkorper auf der zu
mahenden Flache befinden, z. B. Steine,
Holzstucke, Flaschen.

3.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

3.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auRer Kraft.

Sicherheitsschliissel

Zur Vermeidung unbeabsichtigten Einschaltens
ist das Gerat mit einem Sicherheitsschllssel ver-
sehen. Schalten Sie das Gerat vor Wartungsar-

beiten aus und ziehen Sie immer den Sicher-
heitsschllissel ab.

Sicherheitsgriff / Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsgriff / Sicher-
heitsbligel ausgeristet. Im Gefahrenmoment den
Sicherheitsgriff / Sicherheitsbligel einfach loslas-
sen. Motor und Mahwerk werden gestoppt.

Start-Taster (am Fiihrungsholm)

Um den Motor mittels des Sicherheitsgriffs / Si-
cherheitsbiigels einschalten zu kdnnen, muss zu-
vor der Start-Taster gedrtickt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schitzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kénnen.

3.5 Symbole am Gerat

3.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

B>

Verletzungsgefahr! Hande und Fi-
e vom Mahwerk fernhalten!

=] Nicht zutreffend, nur bei Benzin-Ra-
senmahern verwendet.

Vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten den Zundkerzenste-
cker ziehen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!
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Hoéhenverstellbarer und umklappbarer Fih-
rungsholm, bestehend aus:

5

®  Oberholm

Produktbeschreibung
Symbol Bedeutung Nr. Bauteil
Nicht zutreffend, nur bei Elektro-Ra- 6 ®  Unterholm
senmahern verwendet. . 7 m Fligelmuttern (2x)
[Ea] Vor Wartungs- und Reparaturarbei-
ten Gerat ausschalten und Netzste- 8"  "maxRun & smart-drive"-Cockpit*
|
cker vom Stromnetz trennen! 9*  Getriebeschaltbiigel fir Radantrieb*
Nicht ;utreffend, nur bei Elektro-Ra- 10  Sicherheitsbiigel
senmahern verwendet.
Stromschlaggefahr bei beschadig- 11 Start-Taster
tem Netzkabel! 12 Flllstandsanzeige
Py Nicht ;utreffend, nur bei Elektro-Ra- 13 Grasfangbox
senmahern verwendet.
@ Netzkabel vom Schneidwerk fern- 14 Griff der Grasfangbox
halten und nicht Gberfahren! 15  Zentrale Schnitthdhenverstellung
— Deaktivierungsvorrichtung vor War- 16*  Seitenauswurfklappe*
0 i f !
@ | tungsarbeiten entfernen 17*  Fronttragegriff
% 18  Akku (1x oder 2x)
3.5.2 Bedienzeichen 19 Ladegerat
Symbol Bedeutung * modellabhéngig, siehe Montageanleitung.
— O Vorgehen zum Starten des Motors 3.6.2 Produktiibersicht (02) — solo by AL-KO
~ (siehe Kapitel 7.6 "Méahwerk starten o
‘@ und stoppen (14)", Seite 16) by IBaue]]
Bei Nichtgebrauch: Sicherheits- ! Smart Button
T schlussel abziehen und Akku aus 2 Akkufachdeckel
[] a f . .. oo . .
dem Gerat entfernen 3 Schlisselschalter mit Sicherheitsschllssel
v 4 Akkufach 1 und 2

3.6 Produktiibersichten

3.6.1

Produktiibersicht (01) — AL-KO

Bauteil

Smart Button*

Akkufachdeckel

Schllsselschalter mit Sicherheitsschlissel
Akkufach 1 und 2

Umklappbarer Fiuhrungsholm, bestehend aus:

5

®  Oberholm

6
-
o
g*
10
1
12
13
14
15

= Unterholm**

®  Drehgelenke flir Schnellverstellung®
"maxRun & smart-drive"-Cockpit*
Getriebeschaltbligel fir Radantrieb*
Sicherheitsbligel

Start-Taster

Flllstandsanzeige

Grasfangbox

Griff der Grasfangbox

Zentrale Schnitthéhenverstellung
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Produktbeschreibung

Nr. Bauteil
16* Seitenauswurfklappe*
17*  Fronttragegriff*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

** je nach Modell in Stahirohr- oder Aluminiu-
mausfiihrung.

3.7 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil
1 Rasenmaher

2 Grasfangbox (nicht montiert/teilmon-
tiert)*

3 Fuhrungsholm (nicht montiert/teilmon-
tiert)*

Seitenauswurfeinsatz*
Mulchkeil*
Schraubenbeutel
Akku* (1x oder 2x)*

8  Ladegerat*

4
5
6
7

*modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

3.8 "AL-KO inTOUCH Smart Garden" App*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Der Rasenmaher ist mit einem WLAN-Funkmodul
ausgestattet. Dieses ermdglicht die komfortable
Steuerung, Einstellung und Uberwachung via
App von einem mobilen Gerat aus (Smartphone,
Tablet).

H HINWEIS Das mobile Gerat benétigt fir die
Nutzung der App eine Internetverbindung.

Die "AL-KO inTOUCH Smart Garden" App ist flr
Android-basierte Gerate im Google Play Store
und fiir iOS-basierte Gerate im Apple App Store
erhaltlich:

GETITON 2 Available on the
b e K App Store

Nach Installation der App muss man sich zu-
nachst anmelden oder registrieren. Folgen Sie
dann der "Schritt-fur-Schritt"-Anleitung.

Die App bietet vielfaltige Funktionen wie z. B.
Produktregistrierung, Gartentipps, Pflanzenratge-
ber oder Push-Benachrichtigungen im Fehlerfall.

Weitere Informationen zur "AL-KO inTOUCH
Smart Garden" App finden Sie unter:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart Button (03)*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Mit dem Smart Button bringen Sie lhren Rasen-
maher in die AL-KO Smart Cloud und zu den viel-
faltigen Moglichkeiten des Smart Gardenings:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H HINWEIS Hinweis zum WLAN.

B Um AL-KO Smart Gardening nutzen zu kon-
nen, muss sich der Rasenmaher innerhalb
der Reichweite lhres WLANSs befinden.

®  Halten Sie den Namen und das Passwort |h-
res WLANS bereit.

3.9.1 Anzeige des Ladezustands

Der Smart Button signalisiert bereits von Weitem
den Ladezustand der Akkus.

Smart Button Bedeutung

Leuchtet grin. Akkus geladen.

Leuchtet rot. Akkus leer.

3.9.2 Rasenmaher mit AL-KO Smart Cloud
verbinden

EH HINWEIS Hinweis zur IT-Sicherheit. Aus
der AL-KO Smart Cloud bekommt der Rasenma-
her automatisch die neuesten Softwareupdates,
um Sicherheitsliicken zu vermeiden. Dafiir ist ein
Internetzugang Gber das WLAN erforderlich.
®  Verbinden Sie den Rasenmaher nur tber ein

gesichertes WLAN mit dem Internet.

® | egen Sie ein sicheres WLAN-Passwort fest.

1. Smartphone vorbereiten:
®  "AL-KO inTOUCH Smart Garden" App in-
stallieren (siehe Kapitel 3.8 ""AL-KO in-
TOUCH Smart Garden" App™",
Seite 10).
®  App starten.
2. Einrichtungsassistent starten: Smart Button
ca. 3 Sekunden lang driicken.
3. Im Einrichtungsassistenten:

B Smartphone mit dem WLAN des Rasen-
mahers verbinden.

10
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Produktbeschreibung

®  Den Namen des Rasenmahers andern
(optional).

®  Den Namen und das Passwort Ihres
WLANSs eingeben. Der Rasenmaher ver-
bindet sich mit der AL-KO Smart Cloud.

Smart Button beim Einrichten

Nr. Smart Button
Verbindung zur App:

Bedeutung

a. Pulsiert blau. Einrichtungsassistent
gestartet, wartet auf

Verbindung.

b. Leuchtet dauer-
haft blau.

Verbindung zur AL-KO Smart Cloud tiber
das WLAN des Benutzers:

Einrichtungsassistent
mit App verbunden.

c. Leuchtet blau, Verbindungsversuch

rotierend im
Uhrzeigersinn.

d. Blinkt blau. Verbunden.

e. Wechseln zwi- Verbunden mit AL-KO
schen Griin und  Smart Cloud.

Blau.

Nicht verbunden. Na-
me und Passwort |h-
res WLANSs nicht kor-
rekt eingegeben.

f.  Wechseln zwi-
schen Rot und
Blau.

Smart Button beim Betrieb

Smart Button Bedeutung

Verbunden mit AL-KO
Smart Cloud. WLAN-
Empfang ausreichend.

Verbindung mit AL-KO
Smart Cloud unterbro-
chen. WLAN-Empfang
unterbrochen.

Leuchtet blau (ver-
blassend).

Leuchtet blau, rotie-
rend.

3.9.3 Aktionen im "Smart Home" / "Smart
Garden™" auslosen (IFTTT)

Mit dem Smart Button kénnen Sie bis zu 3 IFTTT-
Aktionen auslésen (IFTTT: If This Then That). Auf
https://ifttt.com/ miissen Sie diese Aktionen zuvor
festlegen (z. B. Steuerung von Geraten im "Smart
Home" oder "Smart Garden", Einschalten der Be-
wasserung, Offnen des Garagentors). IFTTT-Akti-
onen kénnen abhangig vom Abonnement-Modell

des Anbieters kostenlos oder kostenpflichtig sein.

H HINWEIS Detaillierte Informationen zu IFT-
TT finden Sie unter:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Smart Button 1-mal, 2-mal oder 3-mal kurz
hintereinander driicken, um die IFTTT-Aktion
1, 2 oder 3 auszuldsen.

Smart Button Bedeutung
Blinkt abwechselnd  IFTTT-Aktion wurde
grin und blau. ausgelost.

IFTTT-Aktion konnte
nicht ausgeldst werden.

Blinkt abwechselnd
rot und blau

Aufgrund des Zugangs zum Internet und zu "Smart
Home" und "Smart Garden" Funktionen ist eine si-
chere Lagerung des Gerats erforderlich (siehe Ka-
pitel 12.1 "Akku-Rasenmé&her lagern”, Seite 21).
3.9.4 Rasenmadher aktivieren*

* modellabhédngig, siehe Montageanleitung.

Nach 10 Minuten Nichtbenutzung schaltet der
Rasenmaher in den Energiesparmodus. Das
Cockpit wird ausgeschaltet.

Zum Aktivieren des Rasenmahers: siehe Kapitel

6.4 "Cockpit ein- und ausschalten*", Seite 15.

3.9.5 WLAN-Name und Passwort
zuriicksetzen*

* modellabhédngig, siehe Montageanleitung.

1. Smart Button ca. 10 Sekunden lang driicken:

Smart Button Bedeutung

Leuchtet blau. Dann
erléschend gegen
den Uhrzeigersinn.

Blinkt blau.

Riicksetzvorgang

Ricksetzvorgang ab-
geschlossen.

3.10 "maxRun & smart-drive"-Cockpit (04)*
* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.
Tasten

Nr. Bedeutung
1 Ein-/Aus-Taste fiir Cockpit
2 "Eco-Mode"-Taste

Minus-Taste: Geschwindigkeit des Ra-
dantriebs verringern.

Plus-Taste: Geschwindigkeit des Rad-
antriebs erhéhen.

495504_b
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Sicherheitshinweise

Anzeigen

4.1
4.1

41
[

Nr. Bedeutung
WLAN-Verbindungsanzeige
Ladezustandsanzeige des Akkus 1
Ladezustandsanzeige des Akkus 2

Fehleranzeige

© 0 N O O

Eingestellte Geschwindigkeit des Rad-
antriebs (7 Stufen)

SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

.1 Training

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerats vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Betriebsanleitung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, da-
mit sie nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung dirfen nicht von
Kindern durchgefiihrt werden.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen.

Mahen Sie niemals, wahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.

Denken Sie daran, dass der Benutzer fiir Un-
falle mit anderen Personen oder deren Ei-
gentum verantwortlich ist.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

.2 Vorbereitende MaBnahmen

Tragen Sie beim Betrieb des Gerats immer
festes Schuhwerk und lange Hosen. Betrei-
ben Sie das Gerat nicht barfu3ig oder in
leichten Sandalen. Vermeiden Sie das Tra-
gen loser Kleidung oder Kleidung mit han-
genden Schnren oder Gurteln.

Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem das
Gerat eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die vom Gerat erfasst und
weggeschleudert werden kénnen.

Prufen Sie immer vor dem Gebrauch des Ge-
rats, ob die Schneidmesser, Befestigungsbol-
zen und die gesamte Schneideinheit abge-
nutzt oder beschadigt sind. Abgenutzte oder
beschéadigte Schneidmesser und Befesti-

gungsbolzen dirfen zur Vermeidung einer
Unwucht nur satzweise ausgetauscht wer-
den. Abgenutzte oder beschadigte Hinweis-
schilder mussen ersetzt werden.

4.1.3 Handhabung

Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung.

Vermeiden Sie — wenn mdglich — den Einsatz
des Gerats bei nassem Gras.

Achten Sie an Hangen immer auf einen gu-
ten Stand.

Flhren Sie das Gerat nur im Schritttempo.

Mahen Sie quer zum Hang, niemals auf- oder
abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

Mahen Sie nicht an GbermaRig steilen Han-
gen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
den Rasenmaher umkehren oder zu sich her-
anziehen.

Halten Sie das (die) Schneidmesser an,
wenn der Rasenmaher angekippt werden
muss zum Transport Uber andere Flachen als
Gras und wenn der Rasenmaher von und zu
der zu mahenden Flache bewegt wird.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit bescha-
digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgit-
tern oder ohne angebaute Schutzein-
richtungen, z. B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen. Beschadigte Schutzein-
richtungen und -abdeckungen sind zu erset-
zen, fehlende Schutzeinrichtungen und -ab-
deckungen sind richtig anzubringen.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht und ent-
sprechend den Herstelleranweisungen. Ach-
ten Sie auf ausreichenden Abstand der FiRe
zu dem (den) Schneidmesser(n).

Beim Starten des Motors darf der Rasenma-
her nicht gekippt werden, es sei denn, der
Rasenmaher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn
nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist,
und heben Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FiiRe an
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der Auswurfoéffnung.

12
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Sicherheitshinweise

Heben oder tragen Sie das Gerat nie mit lau-
fendem Motor.
Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie
den Sicherheitsschlissel ab. Vergewissern
Sie sich, das alle sich bewegenden Teile zum
vollstandigen Stillstand gekommen sind:
wann immer Sie den Rasenmaher verlas-
sen,
bevor Sie Blockierungen l6sen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen,
bevor Sie den Rasenmaher uberprifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfih-
ren,
wenn ein Fremdkorper getroffen wurde.
Suchen Sie nach Beschadigungen am
Rasenmaher und flihren Sie die erforder-
lichen Reparaturen durch, bevor Sie er-
neut starten und mit dem Rasenmaher
arbeiten.
Falls der Rasenmaher anfangt, ungewéhnlich
stark zu vibrieren, ist eine sofortige Uberpri-
fung erforderlich:
Suchen Sie nach Beschadigungen.
Flhren Sie die erforderlichen Reparatu-
ren beschadigter Teile durch.
Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bol-
zen und Schrauben fest angezogen sind.
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht bei schlech-
ten Witterungsverhaltnissen, insbesondere
bei Regen oder aufziehenden Gewittern.

4.1.4 Wartung und Lagerung

Sorgen Sie dafur, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

Prifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschlei® oder Verlust der Funkti-
onsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass bei Geraten mit
mehreren Schneidmessern die Bewegung ei-
nes Schneidmessers zu Drehungen der Ubri-
gen Schneidmesser fuhren kann.

Achten Sie beim Einstellen des Gerats dar-
auf, dass keine Finger zwischen sich bewe-
genden Schneidmessern und feststehenden
Gerateteilen eingeklemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
das Gerat lagern.

Achten Sie beim Warten der Schneidmesser
darauf, dass selbst dann, wenn die Span-

nungsquelle abgeschaltet ist, die Schneid-
messer bewegt werden kénnen.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile. Verwenden
Sie ausschlief3lich Originalersatzteile und -
zubehor.

4.2 \Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration

Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:

Wird das Gerat bestimmungsgemalf ver-
wendet?

Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?

Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der flr die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemafer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhdhen. Dies fuhrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufuhrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weil’en Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
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Montage

Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhoht sich die Gefahr.

B |egen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geréten,
die starke Vibrationen erzeugen, Gber mehre-
re Tage verteilt wird.

®  Falls Sie ein unangenehmes Gefuhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

®  Minimieren Sie lhr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

®  Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie lhren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

B Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

4.3 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafur bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem persdnlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehorschutz zu tragen.

4.4 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat
Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen.
Siehe:
. Betriebsanleitung 441630: Li-lon Akku
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
®m  Betriebsanleitung 441633: Ladegerat C130 Li
(C05-4230)

5 MONTAGE
Montage: Siehe Montageanleitung.

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

B Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Die Akkus erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstédndig montiert ist!

6 INBETRIEBNAHME
6.1 Akku laden

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

6.2 Akkus einsetzen und herausziehen (05)
Betreiben Sie Ihren Rasenmaher wahlweise mit
einem oder mit zwei Akkus. Bei zwei Akkus er-
hoht sich die Arbeitsdauer und damit die mahba-
re Flache deutlich.

Sie kdnnen Akkus mit unterschiedlichem Ladezu-
stand einsetzen. Es wird zuerst der vollere von
beiden Akkus entladen, bis er denselben Ladezu-
stand wie der zweite Akku hat. Danach werden
beide Akkus gleichmaRig entladen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr der Ak-
kus. Werden die Akkus nach Gebrauch im Gerat
belassen, kénnen sie beschadigt werden.

B Unmittelbar nach Gebrauch die Akkus aus
dem Gerat herausziehen und frostgeschutzt
lagern.

®  Akkus erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen
1. Akkufachdeckel (05/1) aufklappen (05/a).

2. Akku von oben in einen Akkuschacht (05/2)
einschieben, bis er einrastet.

3. Akkufachdeckel zuklappen.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste am Akku driicken und ge-
drickt halten.

2. Akku herausziehen.
6.3 Stromversorgung des Mahwerks ein-
und ausschalten (06)

Mit dem Schlisselschalter schalten Sie die
Stromversorgung des Mahwerksmotors ein und

14
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Bedienung

aus. Der Schllsselschalter wird mit dem Sicher-
heitsschllissel bedient.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-
sichtigtes Einschalten kann zu schweren Verlet-
zungen fuhren.
®  |mmer vor Arbeitspausen und Wartungsar-

beiten: Drehen Sie zum Abschalten der
Stromversorgung den Sicherheitsschlissel in
die Off-Position und ziehen Sie ihn dann ab.

Stromversorgung zuschalten

1. Akkufachdeckel aufklappen.

2. Sicherheitsschlissel (06/1) in den Schlissel-
schalter einstecken (06/a).

3. Sicherheitsschliissel in die On-Position
(Pos. 1) drehen (06/b). Dadurch wird der
Mahwerksmotor mit Betriebsspannung ver-
sorgt, beginnt aber noch nicht zu arbeiten.

4. Akkufachdeckel zuklappen.

5. Mahwerk einschalten: siehe Kapitel 7.6
"Mé&hwerk starten und stoppen (14)",

Seite 16.

Stromversorgung abschalten

1. Sicherheitsschlissel in die Off-Position
(Pos. 0) drehen (06/c) und abziehen (06/d).

2. Unmittelbar nach dem Gebrauch die Akkus
aus dem Gerat herausziehen, laden und
frostgeschutzt lagern. Akkus erst wieder un-
mittelbar vor dem nachsten Gebrauch in das
Gerat einsetzen.

6.4 Cockpit ein- und ausschalten*
* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Voraussetzung: Es ist mindestens 1 Akku ein-
gesteckt.

H HINWEIS Der Sicherheitsschliissel muss fiir
die Stromversorgung des Cockpits und des Rad-
antriebs nicht in die On-Position (Pos. |) gedreht
werden.

Zum Einschalten des Cockpits haben Sie folgen-

de Mdoglichkeiten:

B Ein-/Aus-Taste (04/1) am Cockpit driicken.

B Smart Button (03/1) kurz driicken.

B Das Cockpit schaltet sich automatisch beim
Starten des Mahwerksmotors ein (siehe Ka-

pitel 7.6 "Méhwerk starten und stoppen (14)",
Seite 16).

7 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr! Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fihren.

®  Priifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

7.1 Schnitthohe einstellen (07)

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

®m  Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehendem
Mahwerk.

1. Hebel (07/1) zum Entriegeln leicht nach au-
Ren driicken (07/a) und halten.

B FUr niedrigen Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben (07/b).

B FUr héheren Rasen den Hebel in Rich-
tung Hinterrad schieben (07/b).

2. Hebel loslassen, bis er in der gewlnschten
Stufe einrastet.

7.2 Mahen mit Grasfangbox (08, 09)

Das Gerat kann mit und ohne Grasfangbox be-

trieben werden.

Grasfangbox einhdngen

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Prallklappe (08/1) anheben (08/a).

3. Grasfangbox (08/2) in die Halter einhangen
(08/b).

4. Prallklappe loslassen.

Fiillstand priifen

Die Fullstandsanzeige (09/1) wird durch den Luft-
strom beim Mahen nach oben gedriickt (09/a). Ist
die Grasfangbox (09/2) voll, liegt die Fillstands-
anzeige an der Grasfangbox an (09/b). Die Gras-
fangbox muss geleert werden.

Grasfangbox aushangen und leeren

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie die Grasfangbox nur ab, wenn
das Mahwerk stillsteht.
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Bedienung

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Prallklappe (08/1) anheben.

3. Grasfangbox (08/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangbox leeren.

5. Ausblaslécher (08/3) der Fullstandsanzeige
reinigen.

6. Grasfangbox einhangen (s. o.).

7.3 Mulchen mit Mulchkeil (10, 11)*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-
sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der
Mulch schutzt den Boden vor dem Austrocknen
und versorgt ihn mit Nahrstoffen. Die besten Er-
gebnisse werden durch regelmaRigen Ruick-
schnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen: max. 8 cm

B Grash6he nach dem Mulchen: min. 4 cm

H HINWEIS Schrittgeschwindigkeit dem Mul-
chen anpassen, nicht zu schnell gehen.

Mulchkeil einsetzen

/N\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

B Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Sicherheits-Steckschliissel ab, bevor Sie
den Mulchkeil einsetzen bzw. entfernen.

1. Gerat ausschalten: Sicherheitsschllssel in die
Off-Position (Pos. 0) drehen und abziehen.
2. Grasfangbox aushangen.

3. Prallklappe (10/1) anheben und Mulchkeil
(10/2) in den Auswurfschacht (10/3) einset-
zen (10/a). Die Verriegelung muss einrasten.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Rastet der Mulchkeil nicht ein, kdnnen Mulchkeil
und Mahwerk beschadigt werden.

®  Achten Sie darauf, dass die Verriegelung ein-
rastet.

Mulchkeil entfernen

1. Gerat ausschalten: Sicherheitsschllssel in die
Off-Position (Pos. 0) drehen und abziehen.

2. Prallklappe anheben.
Verriegelung (11/1) am Mulchkeil I16sen (11/a).
4. Mulchkeil (11/2) herausziehen (11/b).

e

7.4 Mahen mit Seitenauswurf (12)*
* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.
/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

B Setzen Sie den Seitenauswurfeinsatz nur ein,
bzw. entfernen Sie ihn nur, wenn Motor und
Mahwerk stillstehen.

Seitenauswurfeinsatz einsetzen

1. Gerat ausschalten: Sicherheitsschliissel in die
Off-Position (Pos. 0) drehen und abziehen.

2. Grasfangbox abnehmen und Mulchkeil ein-
setzen, siehe Kapitel 7.3 "Mulchen mit
Mulchkeil (10, 11)*", Seite 16.

3. Entriegelungshebel (12/1) der Seitenauswurf-
klappe driicken.

4. Seitenauswurfklappe (12/2) aufklappen (12/a)
und festhalten.

5. Seitenauswurfeinsatz (12/3) einschieben (12/b).

6. Seitenauswurfklappe (12/2) langsam schlie-
3en. Die Seitenauswurfklappe sichert den
Seitenauswurfeinsatz vor dem Herausfallen.

Seitenauswurfeinsatz entfernen

1. Gerat ausschalten: Sicherheitsschlissel in die
Off-Position (Pos. 0) drehen und abziehen.

2. Seitenauswurfklappe aufklappen und festhal-
ten.

3. Seitenauswurfeinsatz herausziehen und Sei-
tenauswurfklappe schlielen.

4. Mulchkeil entfernen und Grasfangbox einset-
zen.

7.5 Fiihrungsholm an KorpergroRe
anpassen (13)*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

1. Die Schnellspanner (13/1) an den Drehgelen-
ken (13/2) abklappen (13/a).

2. Fihrungsholm (13/3) um die Drehgelenke bis
zur gewiinschten Hohe drehen (13/b).

3. Die Schnellspanner festklappen.

7.6 Mahwerk starten und stoppen (14)

Das Mahwerk nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei
von Fremdkdrpern wie z. B. Steinen sein. Das
Gerat zum Starten nicht anheben oder kippen.

Mahwerk starten

1. Falls noch nicht geschehen: Stromversor-
gung zuschalten (siehe Kapitel 6.3 "Strom-
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Arbeitshinweise

versorgung des Méhwerks ein- und ausschal-
ten (06)", Seite 14).

2. Start-Taster (14/1) driicken und gedrickt hal-
ten.

3. Sicherheitsbligel (14/2) zum Fihrungsholm
(14/3) ziehen (14/a). Das Mahwerk wird ge-
startet.

4. Start-Taster loslassen und dabei den Sicher-
heitsbiigel weiter festhalten.

E HINWEIS Der Sicherheitsbiigel rastet nicht
ein. Halten Sie ihn wahrend der gesamten Ar-
beitsdauer am Fiihrungsholm fest.

Mahwerk stoppen

1. Sicherheitsbiigel loslassen. Dieser geht auto-
matisch in die Ausgangsstellung.

2. Stillstand des Mahwerks abwarten.

3. Stromversorgung abschalten (siehe Kapitel

6.3 "Stromversorgung des Mahwerks ein-
und ausschalten (06)", Seite 14).

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.
®  Warten Sie, bis das Mahwerk stillsteht.
®  Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten:

Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Mahwerk stillsteht. Ziehen Sie den Si-
cherheitsschlissel ab und entfernen Sie die
Akkus.

7.7 Radantrieb ein- und ausschalten (15)*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Sie kdnnen den Radantrieb einschalten, um den
Rasenmaher zwischen zwei Arbeitsbereichen
oder zum Aufbewahrungsort zu bewegen. Das
Einschalten des Mahwerks ist dafur nicht notwen-
dig.

E HINWEIS Der Sicherheitsschliissel muss fiir
die Stromversorgung des Cockpits und des Rad-
antriebs nicht in die On-Position (Pos. I) gedreht
werden.

Radantrieb einschalten

1. Akku einsetzen.

2. Getriebeschaltbligel (15/1) gegen den Fih-
rungsholm (15/2) driicken (15/a) und festhal-
ten. Der Getriebeschaltbligel rastet nicht ein.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbiigel loslassen. Dieser geht
automatisch in die Ausgangsstellung.

7.8 Radantrieb — Geschwindigkeit dndern
(16)*

* modellabhédngig, siehe Montageanleitung.

Uber das Cockpit passen Sie die Fahrgeschwin-

digkeit des Rasenmahers stufenweise —in 7 Stu-

fen— an. Der Radantrieb muss zuvor eingeschal-

tet worden sein, siehe Kapitel 7.7 "Radantrieb

ein- und ausschalten (15)*", Seite 17.

1. Cockpit einschalten (siehe Kapitel 6.4 "Cock-
pit ein- und ausschalten™", Seite 15).

2. Geschwindigkeit verringern: Minus-Taste
(16/1) drtcken.
Oder:

3. Geschwindigkeit erhdhen: Plus-Taste (16/2)
driicken.

7.9 Eco-Mode ein- und ausschalten (16)*

* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Im Eco-Mode wird die Motordrehzahl verringert.
Dadurch erhoéht sich die Betriebsdauer der Ak-
kus.

1. Cockpit einschalten (siehe Kapitel 6.4 "Cock-
pit ein- und ausschalten*", Seite 15).

2. Eco-Mode einschalten: "Eco-Mode"-Taste
(16/3) drlicken. Taste leuchtet.

3. Eco-Mode ausschalten: "Eco-Mode"-Taste
erneut driicken. Taste erlischt.

8 ARBEITSHINWEISE
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

H HINWEIS Beachten Sie die értlichen Festle-
gungen, wann ein Rasenmaher betrieben werden
darf.

®  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen.
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen.
Gerat nur am Flhrungsholm steuern.
Gerat nur im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen. Ra-
senmaher nicht hangauf- oder hangabwarts
und an Hangen mit mehr als 10° Neigung be-
nutzen. Erhéhte Vorsicht bei Anderung der
Arbeitsrichtung.

Schnittleistung bzw. Laufzeit des Akkus

®  Die Schnittleistung, bzw. die Flache, die ge-
maht werden kann, ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens. Faktoren wie die
Lange des Grases, die Grasdichte, die ge-
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Wartung und Pflege

wahlte Schnitthéhe und ein feuchter Rasen
wirken sich auf die Schnittleistung aus.

B Eine optimale Betriebszeit wird durch haufi-
ges Mahen und damit kurz gehaltenen Rasen
erreicht.

®  Haufiges Ein- und Ausschalten des Rasen-
mahers wahrend des Mahvorgangs reduziert
ebenso die Schnittleistung wie ein nicht voll
aufgeladener Akku.

B Das Zuschalten des Radantriebs verringern die
Schnittleistung bzw. die Laufzeit des Akkus.

®  Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, den Rasen oft zu mahen, eine
hohe Schnitthdhe einzustellen und das Gerat
im Schritttempo zu bewegen.

H HINWEIS Um die Laufzeit zu verldngern,
kann ein zusatzlicher Akku erworben werden.

Tipps zum Mahen

®  Schnitthéhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abmahen.

B Rasenmabher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthhe vergrofRern und mehr-
fach mahen.

®  Wind und Sonne kénnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag méhen.

9 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in scharfkantige und sich bewegende

Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie die Akkus.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

9.1 RegelmaBige Wartungsarbeiten

®  Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

®  Grasfangbox regelmaRig auf Funktion und
Verschleil® prifen.

9.2 Gerat und Mahwerk reinigen

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Wasser im
Gerat fuhrt zu Kurzschlissen und Zerstérung der
elektrischen Bauteile.

B Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.
B Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieRlich
einen Handfeger oder eine Birste.

Motor stoppen.

Akkus herausziehen.

Grasfangbox aushangen.

Gerat kippen und Mahwerk reinigen.

© Mo bd=

.3 Schneidmesser kontrollieren und
erneuern

/\ WARNUNG! Schwere Verletzungen durch
wegschleudernde Messerteile. Ein abgenutz-
tes, gerissenes oder beschadigtes Schneidmes-
ser kann brechen, und seine Teile kbnnen zu ge-
fahrlichen Geschossen werden.

®  Kontrollieren Sie das Schneidmesser regel-
mafig auf Beschadigungen.

B Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
das Schneidmesser abgenutzt oder bescha-
digt ist.

B |assen Sie stumpfe oder beschadigte
Schneidmesser nur von einer Servicestelle
des Herstellers oder einem autorisierten
Fachbetrieb scharfen bzw. erneuern.

®  Um Vibrationen zu vermeiden, missen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser miissen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser fiihren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen das Gerat.

9.4 Bowdenzug des Radantriebs einstellen
(17)

Der Bowdenzug des Radantriebs verlangert sich

mit der Zeit. Lasst sich bei laufendem Motor der

Radantrieb nicht mehr einschalten, ist der Bow-

denzug zu lang geworden und muss gestrafft

werden.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile (z. B.

Schneidmesser) sowie ein plétzlich anfahrender

Rasenmaher kénnen zu Verletzungen fihren.

®  Stellen Sie den Bowdenzug nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehenden
Mahwerk ein.

18
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Hilfe bei Stérungen

1. Stromversorgung abschalten und Akkus her-
ausziehen (siehe Kapitel 6.3 "Stromversor-
gung des Méhwerks ein- und ausschal-
ten (06)", Seite 14).

2. Verstellteil (17/1) am Bowdenzug (17/2) so-
weit in Pfeilrichtung drehen, d. h. entgegen
des Uhrzeigersinns, bis der Bowdenzug zwi-
schen Getriebeschaltbligel (17/3) und Halte-
punkt (17/4) gestrafft ist.

3. Zum Prifen der Bowdenzugeinstellung: das
Gerat einschalten, den Motor starten und ver-
suchen, den Radantrieb einzuschalten.

4. Wird der Radantrieb nicht eingeschaltet: Die
vorhergehenden Schritte wiederholen.

Ist das Einstellen des Bowdenzugs nicht erfolg-

reich: Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

9.5 Reparaturarbeiten

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemale Reparaturen kén-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats fuhren.

B |assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

In folgenden Fallen eine Servicestelle des Her-
stellers aufsuchen:

B Motor startet nicht mehr.
B Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.

Storung Ursache

Motor lauft nicht.

Akku ist leer.

Schneidmesser ist blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-

fekt.

Motorleistung lasst  Akku ist leer.

nach.

Schneidmesser ist stumpf.

Zu viel Gras ist im Auswurf.

Stromversorgung am Schlus-
selschalter ist ausgeschaltet.

Akku fehlt oder sitzt nicht richtig.

®  Schneidmesser und/oder Motorwelle sind
verbogen.

Gerét vibriert und 1auft unruhig.
Akkus sind ausgelaufen oder beschadigt.

9.6 USB-Schnittstelle (18)

Die USB-Schnittstelle (18/1) ist bei allen in dieser
Betriebsanleitung beschriebenen Rasenmahern
vorhanden, aber nur bei den smarten Rasenma-
hern fiir Softwareupdates verwendbar. Sie ist
nicht zum Laden von Akkus geeignet.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Die Akkus mobiler Gerate (z. B. Smartphones)
werden zerstort, wenn sie an die USB-Schnitt-
stelle angesteckt werden.

m  Stecken Sie keine mobilen Gerate mit Akku
an diese Schnittstelle an.

10 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fuhren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Stromversorgung am Schlisselschalter ein-
schalten.

Akku richtig einsetzen.
Akku laden.

®  Messer von Storungen befreien.

®  Rasenmaher auf niedrigem Rasen star-
ten.

Geréat nicht betreiben! Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Akku laden.

Schneidmesser bei einer Servicestelle des
Herstellers scharfen lassen.

®  Gras entfernen.
®  Prallklappe reinigen.

495504_b
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Motor bleibt wah-
rend des Mdhens
stehen.

Grasfangbox fiillt
nicht ausreichend

Akku-Betriebszeit
fallt deutlich ab.

Akku lasst sich
nicht laden.

Cockpit ist einge-
schaltet aber Motor
lauft nicht.

Fehleranzeige am
Cockpit leuchtet.

Fehlermeldungen
am Smart Button

Ursache

Schneidmesser ist stumpf.

Motors ist Uberlastet.

Rasen ist feucht.

Grasfangbox ist verstopft.

Zu viel Gras ist im Auswurfka-
nal oder im Gehause.

Schneidmesser ist stumpf.

Schnitthdhe ist zu niedrig.

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

Mahgeschwindigkeit ist zu
hoch.

Mahen mit voller Grasfangbox

Lebensdauer des Akkus ist ab-
gelaufen.

Akkukontakte sind ver-
schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind de-
fekt.

Akku ist zu heif3.

Stromversorgung am Schlus-
selschalter ist ausgeschaltet.

Akku sitzt nicht richtig.

Beseitigung

Schneidmesser bei einer Servicestelle des
Herstellers scharfen lassen.

Akku-Rasenmaher ausschalten, auf ebenen
Grund oder niedriges Gras stellen und er-
neut starten.

Rasen trocknen lassen.

Gitter der Grasfangbox reinigen.

®  Auswurfkanal / Gehause reinigen
®  Schnitthéhe korrigieren

Schneidmesser bei einer Servicestelle des
Herstellers scharfen lassen.

Schnitt héher einstellen

Bedingungen verbessern: trocknen lassen,

Schnitt hoher einstellen

B Mahgeschwindigkeit verlangsamen

®  Auswurfkanal / Gehause reinigen, das
Schneidmesser muss frei drehbar sein.

Grasfangbox leeren und Auswurfkanal reini-
gen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehér vom
Hersteller verwenden.

Akkukontakte mit einem nichtmetallischen
Gegenstand reinigen und mit einem Kon-
taktspray einsprihen.

Achtung: Die Akkukontakte nicht mit einem
metallischen Gegenstand kurzschlie3en!

Ersatzteile beim Hersteller bestellen.
Akku abkulhlen lassen.
Stromversorgung am Schllsselschalter ein-

schalten.

AkKu richtig einsetzen.

Ursachen und Beseitigung: siehe Kapitel 3.9 "Smart Button (03)*", Seite 10.
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Transport

11 TRANSPORT

11.1 Gerat transportieren

ACHTUNG! Gefahr der Mahwerksbeschadi-
gung. Bei niedrigster Schnitthhe kann das
Mahwerk beim Fahren Uber Stufen, Kanten oder
Bordsteine beschadigt werden.

®  Stellen Sie fur den Transport die Schnitthdhe
auf die héchste Stufe.

1. Mahwerk stoppen und warten, bis es still-
steht.

2. Hoéchste Schnitthdhe einstellen.

3. Schlusselschalter in die Off-Position (Pos. 0)
drehen.

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen

transportieren

B Gerat mit hochster Schnitthohe zum Arbeits-
bereich fahren.

B Zum leichteren Fahren den Radantrieb* zu-
schalten.

B Zum Tragen des Gerats den Fihrungsholm
und den Fronttragegriff* benutzen.

* modellabhéngig, siehe technische Daten.

Gerit in einem Fahrzeug transportieren
®  Akkus entfernen.
®  Fuhrungsholm einklappen.

B Geratim Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

®  Gerat vor StoRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

®  Keine Gegenstande auf das Gerat stellen.

11.2 Akkus transportieren

Flhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.

2. Akkus aus dem Gerat entfernen.

3. Akkus vorschriftsgemaR verpacken (s. u.).

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-

fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-

dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stralde trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

®  Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfiihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.
In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Féllen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend einzu-
halten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Absender
und ggf. dem Beforderer empfindliche Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

®  Zum Transport des Akkus ausschlieBlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister mdglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfiUhrende nationale Vor-

schriften beachten.

12 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschliebaren Platz und auflerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

12.1 Akku-Rasenmdher lagern

/N\ VORSICHT! Verletzungsgefahr bei der

Lagerung. Es besteht Verletzungsgefahr durch

scharfkantige Gerateteile am gelagerten Gerat.

®  |agern Sie das Gerat unzuganglich fur Kin-
der und unbefugte Personen.

®  Lagern Sie das Gerat nur, wenn die Akkus
entfernt sind.

495504_b
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Entsorgung

ACHTUNG! Einbruchsgefahr und Verlust

personlicher Daten. Der Rasenmaher greift auf

das Internet zu und kann Gerate im "Smart Ho-

me" und "Smart Garden" steuern.

®  Lagern Sie das Gerat nur ohne Akkus und
gut gesichert vor dem Zugriff unbefugter Per-
sonen.

-

Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-
sel abziehen.

Schnitthohe auf die héchste Stufe stellen.
Akkus herausziehen.

Motor abkuhlen lassen.

Gerat grundlich reinigen.

Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

Fuhrungsholm einklappen.

8. Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschutzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

ook

N

12.2 Akku und Ladegerat lagern

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

13 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmuill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer trégt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht tiber den Hausmill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
)@

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fiir Informa-
tionen uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Gter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Uber den

Hausmull entsorgt werden duirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Milltonne, so steht dies fir Folgen-

des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

. Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Altbatterien und -akkus gehéren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzuflihren!
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Kundendienst/Service ﬂ

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel- Union verkauft werden und die der Europaischen

len unentgeltlich abgeben werden: Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam- Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe) abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus von Akkus und Batterien gelten.

Ricknahmestellen des gemeinsamen Rick- 14 KUNDENDIENST/SERVICE
nahmesystems fir Gerate-Altbatterien . .
. ) Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
® Rucknahmestelle des Herstellers (falls nicht teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
Mitglied des gemeinsamen Riicknahmesys- gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
tems) Internet unter folgender Adresse:
Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und www.al-ko.com/service-contacts
Batterien, die in den Landern der Europaischen

15 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.
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Translation of the original instructions for use
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Special safety instructions
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1 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance can be used by children of 8 years
and older and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or those lacking
experience and knowledge, if they are supervised
or have been instructed with regard to the safe
use of the appliance and the ensuing risks. Chil-
dren must not be allowed to play with the appli-
ance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children without supervision.
People with very strong and complex restrictions
may have needs that exceed the instructions de-
scribed here.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Symbol Meaning

ies with care! In particular, observe

Ll the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

ﬁ ; Handle Li-lon rechargeable batter-

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EH NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

This operating manual describes various models
of AL-KO and solo by AL-KO pedestrian-con-
trolled battery-powered lawnmowers with differ-
ent configurations. The configurations of the indi-
vidual models are presented in the technical data
of the assembly instructions.

The appliance may only be used together with
the lithium-ion rechargeable batteries and char-
gers specified in the technical data. See the sep-
arate operating manuals for further information
on rechargeable batteries and chargers:

®  Operating manual 441630: Li-ion recharge-
able battery B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®m  Operating manual 441633: charger C130 Li
(C05-4230)

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated
with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.
®m  Operate the appliance only with the specified

rechargeable batteries.

495504_b

25



Product description

3.1 Designated use

This appliance is intended for the mowing of
lawns and may only be used on dry grass.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

B There must be no foreign objects on the area
to be mowed, e.g. stones, pieces of wood,
bottles.

3.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

®  |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

® | acerations from reaching into the rotating
cutting blade.

3.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

®  Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Safety key

The appliance is provided with a safety key to
prevent inadvertent switching on. Switch off the
appliance before maintenance work and always
remove the safety key.

Safety handle/operator presence control

The appliance is fitted with a safety handle/oper-
ator presence control. In an emergency, simply
release the safety handle/operator presence con-

trol. The motor and mower mechanism are
stopped.

Start button (on the handlebar)

The start button must first be pressed before the
motor can be switched on by means of the safety
handle/operator presence control.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. material
particles and stones which can be flung out.

3.5 Symbols on the appliance

3.5.1 Safety signs

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!

Read the operating manual before
starting operation!

B|[>

Risk of injury! Keep your hands and
feet away from the mower mecha-
nism!

= | Not applicable, used only with petrol
mowers.

Disconnect the spark plug connec-
tor before any maintenance and
cleaning work!

Danger due to objects being thrown

f E out!

Keep other people out of the danger
area!

Not applicable, used only with elec-
tric mowers.

Before starting maintenance and re-
pair work, switch off the appliance
and disconnect the mains plug from
the mains!

ve
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Symbol

/N
B

[ )
JE—
-

[F]

Meaning

Not applicable, used only with elec-
tric mowers.

Danger of electric shock if the
mains cable is damaged!

Not applicable, used only with elec-
tric mowers.

Keep the mains cable away from
the mower mechanism and do not
drive over it!

Remove the deactivation device be-
fore starting maintenance work!

3.5.2 Operating signs

Symbol

4
9 ! ."\:,/
E-Q h-| e

Meaning

Procedure for starting the motor
(see chapter 7.6 "Starting and stop-
ping the mower mechanism (14)",
page 34)

When not in use: Remove the safe-
ty key and pull the battery out of the
appliance.

3.6 Product overviews

3.6.1

Product overview (01) — AL-KO

No. Component
1*  Smart button*

2 Battery compartment cover

3 Key switch with safety key

4  Battery compartment 1 and 2

Folding handlebar, consisting of:

5 u
[§) | ]
7 ]

Upper brace
Lower brace
Wing nuts (2x)

8*  "maxRun & smart-drive” cockpit*

No. Component
9*  Gear engagement bar for wheel drive*
10  Operator presence control
11 Start button
12 Fill-level indicator
13  Grass catcher
14  Handle of grass catcher
15  Central cutting height adjustment
16* Side discharge flap*
17*  Front carrying handle*
18 Rechargeable battery (1x or 2x)
19  Charger
* depending on the model, see assembly instruc-
tions.
3.6.2 Product overview (02) — solo by AL-
KO
No. Component
1*  Smart button*
2  Battery compartment cover
3 Key switch with safety key
4 Battery compartment 1 and 2
Height-adjustable and folding handlebar, con-
sisting of:
5 ®  Upper brace
6 ® Lower brace**
7* ®m  Swivel joints for quick adjustment®
8*  "maxRun & smart-drive” cockpit®
9*  Gear engagement bar for wheel drive*
10  Operator presence control
11 Start button
12 Fill-level indicator
13  Grass catcher
14 Handle of grass catcher
15  Central cutting height adjustment
16* Side discharge flap*
17*  Front carrying handle*

495504_b
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* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

** tubular steel or aluminium, depending on the
model.
3.7 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

No. Component
1 Lawnmower

2 Grass catcher (unassembled/partially
assembled)*

3 Handlebar (unassembled/partially as-
sembled)*

4  Side discharge insert*

5  Mulch insert*

6  Bag with nuts and bolts

7  Rechargeable battery* (1x or 2x)*
8  Charger*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

3.8 “AL-KO inTOUCH Smart Garden” app*
* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

The lawnmower is equipped with a WiFi radio
module. This allows convenient control, adjust-
ment and monitoring via app from a mobile de-
vice (smartphone, tablet, etc.).

H NOTE The mobile device needs an Internet
connection for the use of the app.

The “AL-KO inTOUCH Smart Garden” app can
be downloaded for Android-based devices from
the Google Play Store and for iOS-based devices
from the Apple App Store.

b [cagigel] 2 Available on the
GooglePlay | @ App Store

After installing the app, you first have to register
or log in. Follow the “step-by-step” instructions.
The app offers a wide range of functions such as
product registration, gardening tips, gardening
manual or push notifications in the event of a
fault.

Further information on the “AL-KO inTOUCH
Smart Garden” app can be found at:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart Button (03)*
* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

The Smart Button connects your lawnmower to
the AL-KO Smart Cloud and to the various possi-
bilities of smart gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H NOTE Information on WiFi:.

B |n order to be able to use AL-KO Smart Gar-
dening, the lawnmower must be within the
range of your WiFi network.

®  Keep the name and password of your WiFi
network ready.

3.9.1 Display of the charge status

The Smart Button signals the charge status of the
batteries even from a distance.

Smart Button Meaning

Lights up green. Batteries charged.

Lights up red. Batteries flat.

3.9.2 Connecting the lawnmower to the AL-
KO Smart Cloud

H NOTE Information on IT security. The
lawnmower automatically receives the latest soft-
ware updates from the AL-KO Smart Cloud in or-
der to avoid security gaps. Internet access via
WiFi is required for this.
®  Connect the lawnmower to the Internet only

via a secure WiFi network.

®m  Select a secure WiFi password.

1. Prepare your smartphone:
®  |nstall the “AL-KO INnTOUCH Smart Gar-
den” app (see chapter 3.8 "AL-KO in-
TOUCH Smart Garden” app™",
page 28).
®  Start the app.
2. Start the setup wizard: Hold the Smart Button
pressed for approx. 3 seconds.
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3. In the setup wizard:

B Connect the smartphone to the lawn-
mower’s WiFi network.

®  Change the name of the lawnmower (op-
tional).

®  Enter the name and password of your
WiFi network. The lawn mower connects
to the AL-KO Smart Cloud.

Smart Button during setup

No. Smart Button Meaning

Connection to the app:

a. Pulses blue. Setup wizard started,

waiting for connection.

b.  Steady blue Setup wizard connect-
light. ed to the app.

Connection to the AL-KO Smart Cloud via
the user's WiFi network:

c. Lights up blue,
rotating in clock-
wise direction.

Attempting to connect

Connected.

Connected to the AL-
KO Smart Cloud.

d. Flashes blue.

e. Alternating be-
tween green
and blue.

Not connected. Name
and password of your
WiFi network not en-
tered correctly.

f.  Alternating be-
tween red and
blue.

Smart Button during operation

Smart Button Meaning

Connected to the AL-
KO Smart Cloud. Suf-
ficient WiFi reception.

Lights up blue (fading).

Connection to the AL-
KO Smart Cloud inter-
rupted. WiFi reception
interrupted.

Lights up blue, rotating.

3.9.3 Starting actions in the “Smart Home”
or “Smart Garden” (IFTTT)

The Smart Button can be used to start up to 3 IF-
TTT actions (IFTTT: If This Then That). These
actions have to be defined beforehand at https://
ifttt.com/ (e.g. control of appliances in the “Smart
Home” or “Smart Garden”, switching on the wa-
tering system, opening the garage door). IFTTT

actions can be free or chargeable, depending on
the provider’s subscription model.

EHI NOTE More detailed information on IFTTT
can be found at:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Press the Smart Button 1x, 2x or 3x in quick
succession to start IFTTT action 1, 2 or 3.

Smart Button Meaning

Flashing alternately  IFTTT action has been
green and blue. started.

Flashing alternately  IFTTT action could not
red and blue. be started.

Due to the access to the Internet and to “Smart
Home” and “Smart Garden” functions, the appli-
ance must be stored in a secure location (see
chapter 12.1 "Storing the rechargeable battery
lawnmower", page 39).

3.9.4 Activating the lawnmower*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

If the lawnmower is not used for 10 minutes, it
switches to the energy saving mode. The cockpit
is switched off.

To activate the lawnmower: see chapter 6.4
"Switching the cockpit ON and OFF*", page 33.
3.9.5 Resetting WiFi name and password*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

1. Hold the Smart Button pressed for approx. 10

seconds:
Smart Button Meaning
Lights up blue. Then  Resetting

fading in anti-clock-
wise direction.

Flashes blue. Resetting completed.

3.10 "maxRun & smart-drive” cockpit (04)*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

Buttons
No. Meaning
1 ON/OFF button for the cockpit

2 “Eco mode” button

495504_b
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No.

Safety instructions

Meaning

3 Minus button: Reduce the speed of the
wheel drive.

4 Plus button: Increase the speed of the
wheel drive.

Displays

4.1
4.1

No.

Meaning

WiFi connection indicator

Charge status indicator for battery 1
Charge status indicator for battery 2
Error display

© o N o O

Set speed of the wheel drive (7 steps)

SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for lawnmowers

.1 Training

Read the operating manual carefully. Familia-
rise yourself with the control devices and the
correct use of the appliance.
Never allow children or other persons who
are not familiar with the operating manual to
use the lawnmower.
Children should be supervised so that
they do not play with the appliance.
Cleaning and maintenance must not be
carried out by children.
Local regulations may specify the mini-
mum age of the user.
Never mow when there is anyone, especially
children or animals, in the vicinity.
Remember that the user is responsible for
accidents involving other persons or their
property.
Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

4.1.2 Preparatory measures

Always wear sturdy shoes and long trousers
when operating the appliance. Do not oper-
ate the appliance when barefoot or wearing
light sandals. Avoid wearing loose clothing or
clothing with dangling cords or belts.

Check the area where the appliance is being
used and remove any objects that could be
picked up and flung out by the appliance.

Before using the appliance, always check if
the cutting blades, fastening bolts and the en-
tire mowing unit are worn or damaged. Worn
or damaged cutting blades and fastening
bolts must only be replaced as a set to avoid
unbalance. Worn or damaged information
signs must be replaced.

4.1.3 Handling

Only mow during daylight hours or with good
artificial lighting.

If possible, avoid using the appliance on wet
grass.

Always make sure that you have a good
standing position on slopes.

Only operate the appliance at walking pace.
Mow across the slope, never up or down.

Be especially careful when changing the di-
rection of travel on a slope.

Do not mow on very steep slopes.

Be especially careful when reversing or pull-
ing the lawnmower towards you.

Stop the cutting blade(s) if the lawnmower

needs to be tilted for transport over areas oth-
er than grass and when the lawnmower is be-
ing moved to and from the area to be mowed.

Never use the appliance with damaged pro-
tective devices or protective grilles or without
mounted protective devices, e.g. baffle plates
and/or grass catcher. Damaged protective
devices and covers must be replaced, miss-
ing protective devices and covers must be
correctly fitted.

Start the engine with care and in accordance
with the manufacturer's instructions. Ensure
that your feet are at a sufficient distance from
the cutting blade(s).

When starting the engine, do not tilt the lawn-
mower unless the lawnmower needs to be
raised during the process. In this case, tilt it
only as far as is absolutely necessary and
only lift up the side facing away from the us-
er.

Do not start the engine when standing in front
of the discharge channel.

Never put your hands or feet on or under ro-
tating parts. Always keep away from the ejec-
tion opening.

Never lift or carry the appliance with the en-
gine running.
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Switch off the engine and remove the safety
key. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop:
whenever you leave the lawnmower,
before removing blockages or clogging in
the discharge channel,
before inspecting, cleaning or working on
the lawnmower,
after encountering a foreign object.
Check for damage to the lawnmower and
carry out the necessary repairs before re-
starting and working with the lawnmower.
An immediate check is required if the lawn-
mower starts to vibrate in an unusual way:
Check for damage.
Carry out the necessary repairs of dam-
aged parts.
Make sure that all nuts, bolts and screws
are firmly tightened.
Do not work with the appliance in bad weath-
er conditions, especially when it is raining or
when thunderstorms are approaching.

4.1.4 Maintenance and storage

Make sure that all nuts, bolts and screws are

tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

Regularly check the grass catcher for wear or
loss of functional capability.

Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons.

On appliances fitted with several cutting
blades, note that the movement of one cut-
ting blade can cause the other cutting blades
to rotate.

When adjusting the appliance, make sure
that your fingers are not trapped between
moving cutting blades and stationary parts of
the appliance.

Allow the engine to cool down before storing
the appliance.

When maintaining the cutting blades, be
aware that the cutting blades can be moved
even when the power supply is switched off.
Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons. Only use original spare parts and
accessories.

4.2 Vibration load

viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

If you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,

= Danger due to vibration o ) a hand/arm vibration syndrome can occur.
The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
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B Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

m  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

®  Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

4.3 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

4.4 Safety notes for rechargeable battery
and charger

Heed the safety instructions for the rechargeable
battery and for the charging unit in the separate
operating instructions.

See:

®  QOperating instructions 441630: Li-ion re-
chargeable battery B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

®  Operating instructions 441633: charger
C130 Li (C05-4230)

5 INSTALLATION
Assembly: See assembly instructions.
/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.

®  Operate the appliance only when it is fully as-
sembled!

® Do not insert the batteries into the appliance
until it is fully assembled!

6 START-UP
6.1 Charging the rechargeable battery

H NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

6.2 Inserting and removing batteries (05)

You can operate your lawnmower with one or two
batteries. The use of two batteries increases the

operating time and thus the mowable area signifi-
cantly.

Batteries can be used with different charge sta-
tuses. The fuller of the two batteries is dis-
charged first until it has the same state of charge
as the second battery. Then both batteries are
discharged at the same rate.

IMPORTANT! Risk of damage to the batter-
ies. If the batteries are left in the appliance after
use, they could be damaged.

B Take the batteries out of the appliance imme-
diately after use and store in a frost-protected
area.

®  |nstall the batteries in the appliance only im-
mediately before starting work.

Installing the battery

1. Open the battery compartment cover (05/1)
(05/a).

2. Push the battery into a battery slot (05/2)
from above until it engages.

3. Close the battery compartment cover.

Removing the battery
1. Press and hold the unlock button on the battery.
2. Pull out the battery.

6.3 Switching the power supply to the
mower mechanism ON and OFF (06)

The power supply to the mower mechanism mo-

tor is switched on and off with the key switch. The

key switch is operated with the safety key.

/\ WARNING! Risk of injury. Unintentional
switching on can lead to serious injuries.
Each time before work breaks and mainte-
nance work: To turn off the power, turn the
safety key to the ‘Off position and then re-
move it.

Switching on the power supply
1. Open the battery compartment cover.

2. Insert the safety key (06/1) into the key
switch (06/a).

3. Turn the safety key to the ON position (posi-
tion I) (06/b). The mower mechanism motor is
supplied with operating voltage, but does not
yet start to operate.

Close the battery compartment cover.

Switch on the mower mechanism: see chap-
ter 7.6 "Starting and stopping the mower
mechanism (14)", page 34.
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Switching off the power supply

1. Turn the safety key to the OFF position (posi-
tion 0) (06/c) and remove it (06/d).

2. Immediately after use, remove the batteries
from the appliance, charge and store in a
frost-protected area. Insert the batteries into
the appliance only immediately before the
next use.

6.4 Switching the cockpit ON and OFF*
* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

Precondition: At least 1 battery is installed.

H NOTE The safety key does not have to be
turned to the ON position (position I) for power to
be supplied to the cockpit and the wheel drive.

The cockpit can be switched on in two ways:

®  Press the ON/OFF button (04/1) on the cockpit.

B Press the Smart Button (03/1) briefly.

B The cockpit switches on automatically when
the mower mechanism motor starts (see

chapter 7.6 "Starting and stopping the mower
mechanism (14)", page 34).

7 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury! Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.
®  Before switching on, check that all safety and

protective devices are in place and function-
ing correctly!

7.1 Setting the cutting height (07)

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Only adjust the cutting height when the motor

is switched off and the mower mechanism is
stationary.

1. Press the release lever (07/1) outwards
slightly (07/a) and hold it.
®  For short grass, push the lever towards
the front wheel (07/b).
B Forlonger grass, push the lever towards
the rear wheel (07/b).
2. Release the lever until it engages at the re-
quired level.

7.2 Mowing with grass catcher (08, 09)

The appliance can be operated with and without
a grass catcher.

Hooking in the grass catcher

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Raise the impact flap (08/1) (08/a).

3. Hook the grass catcher (08/2) into the hold-
ers (08/b).

4. Release the impact flap.

Checking the fill level

The fill-level indicator (09/1) is pressed upwards
by the air stream when mowing (09/a). If the
grass catcher (09/2) is full, the fill-level indicator
is in contact with the grass catcher (09/b). The
grass catcher must be emptied.

Unhooking and emptying the grass catcher

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Only remove the grass catcher when the

mower mechanism has stopped.

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Raise the impact flap (08/1).

3. Lift the grass catcher (08/2) out of the holders
and take off to the rear.

4. Empty the grass catcher.

5. Clean the air outlet holes (08/3) under the fill-
level indicator.

6. Hook in the grass catcher (see above).

7.3 Mulching with mulching insert (10, 11)*
* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

When mulching, the cuttings are not collected but
remain on the lawn. The mulch protects the
ground from drying out and supplies it with nutri-
ents. The best results are achieved through regu-
larly cutting back by approx. 2 cm. Only new
grass with soft leaf tissue rots quickly.

B Grass height before mulching: max. 8 cm

®m  Grass height after mulching: min. 4 cm

EHI NOTE Adjust the stepping speed of the
mulching, do not go too quickly.
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Installing the mulching insert

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.

®  Switch off the appliance and remove the
safety key before inserting or removing the
mulching insert.

1. Switch off the appliance: Turn the safety key
to the OFF position (position 0) and remove.

2. Unhook the grass catcher.

3. Lift the baffle (10/1) and insert the mulching
insert (10/2) in the discharge channel (10/3)
(10/a). The locking mechanism must engage.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. If the mulching insert does not engage,
the mulching insert and mower mechanism can
be damaged.

®  Make sure that the locking mechanism en-
gages.

Removing the mulching insert

1. Switch off the appliance: Turn the safety key
to the OFF position (position 0) and remove.

2. Lift the baffle.

3. Release the locking mechanism (11/1) on the
mulching insert (11/a).

4. Pull out (11/b) the mulching insert (11/2).

7.4 Mowing with side discharge unit (12)*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

/\ CAUTION! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of lacerations when reaching into
the running mower mechanism.

B Only install or remove the side discharge in-

sert when the motor and mower mechanism
have come to a standstill.

Installing the side discharge insert

1. Switch off the appliance: Turn the safety key
to the OFF position (position 0) and remove.

2. Remove the grass catcher and fit the mulch-
ing insert, see chapter 7.3 "Mulching with
mulching insert (10, 11)*", page 33.

3. Press the release lever (12/1) of the side dis-
charge flap.

4. Open the side discharge flap (12/2) (12/a)
and hold.

5. Push in the side discharge insert (12/3) (12/b).

6. Slowly close the side discharge flap (12/2).
The side discharge flap secures the side dis-
charge insert to prevent it from falling out.

Removing the side discharge insert

1. Switch off the appliance: Turn the safety key
to the OFF position (position 0) and remove.

2. Open the side discharge flap and hold.

3. Pull out the side discharge insert and close
the side discharge flap.

4. Remove the mulching insert and attach the
grass catcher.

7.5 Adjusting the handlebar to your body
size (13)*

* depending on the model, see assembly instruc-

tions.

1. Open the quick-release fasteners (13/1) on
the swivel joints (13/2) (13/a).

2. Rotate the handlebar (13/3) around the swiv-
el joints until its has the desired height (13/b).

3. Close the quick-release fasteners.

7.6 Starting and stopping the mower
mechanism (14)

Start the mower mechanism on level ground and

not in long grass. The ground must be free of for-

eign bodies such as stones. Do not lift or tilt the

appliance to start it.

Starting the mower mechanism

1. If you have not already done so: Switch on
the power supply (see chapter 6.3 "Switching
the power supply to the mower mechanism
ON and OFF (06)", page 32).

2. Press the start button (14/1) and hold.

3. Pull the operator presence control (14/2) to-
wards the handlebar (14/3) (14/a). The mow-
er mechanism is started.

4. Release the start button and keep holding the
operator presence control.

HI NOTE The operator presence control does
not lock in place. Hold it tight against the handle-
bar during the entire working period.

Stopping the mower mechanism

1. Release the operator presence control. It au-
tomatically returns to its starting position.

2. Wait for the mower mechanism to come to a
standstill.

3. Switch off the power supply (see chapter 6.3
"Switching the power supply to the mower
mechanism ON and OFF (06)", page 32).
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Work instructions

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Wait until the mower mechanism has
stopped.

®  Before all maintenance and care work:
Switch off the appliance and wait until the
mower mechanism has stopped. Remove the
safety key, and remove the rechargeable bat-
teries.

7.7 Switching the wheel drive ON and OFF
(15)*

* depending on the model, see assembly instruc-

tions.

You can switch on the wheel drive to move the

lawnmower between two working areas or to its

storage location. It is not necessary to switch on

the mower mechanism for this.

H NOTE The safety key does not have to be
turned to the ON position (position I) for power to
be supplied to the cockpit and the wheel drive.

Starting the wheel drive

1. Install a battery.

2. Pull the gear engagement bar (15/1) towards
the handlebar (15/2) and hold (15/a). The
gear engagement bar does not lock in place.

Stopping the wheel drive

1. Release the gear engagement bar. It auto-
matically returns to its starting position.

7.8 Changing the wheel drive speed (16)*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.
The ground travel speed of the lawnmower can
be varied in 7 steps via the cockpit. The wheel
drive must have previously been switched on,
see chapter 7.7 "Switching the wheel drive ON
and OFF (15)*", page 35.
1. Switch on the cockpit (see chapter 6.4
"Switching the cockpit ON and OFF*",
page 33).
2. Decrease speed: Press the minus button
(16/1).
Or:
3. Increase speed: Press the plus button (16/2).

7.9 Switching Eco mode ON and OFF (16)*

* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

The motor speed is reduced in Eco mode. This
prolongs the operating time of the batteries.

1. Switch on the cockpit (see chapter 6.4
"Switching the cockpit ON and OFF*",
page 33).

2. Switch on Eco mode: Press the “Eco mode”
button (16/3). The button lights up.

3. Switch off Eco mode: Press the “Eco mode”
button again. The light in the button goes out.

8 WORK INSTRUCTIONS
Observe the safety instructions!

EHI NOTE Comply with the local regulations as
to when a lawnmower may be operated.

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Only mow when visibility is good.

Only mow with a sharp cutting blade.

Only control the appliance by the handlebar.
Only move the appliance at walking speed.

Always move the appliance across the slope.
Do not mow up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°. Ex-
ercise particular care when changing direc-
tion.

Cutting performance or operating time of the
battery

®  The cutting performance or the area that can
be mown depends on the properties of the
grass. Factors such as the length of the
grass, the grass density, the selected cutting
height and wet grass affect the cutting perfor-
mance.

®m  Optimum operating time is achieved by fre-
quent mowing and keeping the grass short.

B Frequently switching the lawnmower on and
off during the mowing process reduces the
cutting performance as does a non-fully
charged battery.

®  Starting the wheel drive reduces the cutting
performance or the operating time of the bat-
tery.

®  To optimise cutting performance, it is recom-
mended to mow the grass often, to set a high
cutting height and to move the appliance at
walking speed.

EHI NOTE To prolong the operating time, an ad-
ditional battery can be purchased.
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Maintenance and care

Tips for mowing

B Maintain a constant cutting height of 3-5 cm;
do not mow the grass to less than half its
original height.

® Do not overload the lawnmower! If the motor
speed drops noticeably because of long,
thick grass, increase the cutting height and
mow in several passes.

®  Wind and sun can dry out the lawn after
mowing so it is better to mow in the late after-
noon.

9 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®m  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance. Remove the
batteries.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work.

9.1 Regular maintenance work

B Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

B Check the grass collector regularly for correct
operation and wear.

9.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.

Do not spray the appliance with water.
Only use a broom or a brush for cleaning.

Stop the motor.
Pull out the batteries.
Unhook the grass catcher.

Tilt the appliance and clean the mower mech-
anism.

E

9.3 Checking and renewing the cutting
blade

/\ WARNING! Severe injuries due to blade
parts being flung out. A worn, cracked or dam-
aged cutting blade can break, and its parts can
become dangerous projectiles.

®  Regularly check the cutting blade for dam-
age.

® Do not use the lawnmower if the cutting
blade is worn or damaged.

®  Have blunt or damaged cutting blades sharp-
ened or replaced only by one of the manufac-
turer’s service centres or an authorised spe-
cialist company.

B To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

B Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations and damage the appliance.

9.4 Adjusting the Bowden cable of the
wheel drive (17)

The Bowden cable of the wheel drive lengthens
over time. If the wheel drive can no longer be
switched on with the motor running, the Bowden
cable has become too long and must be tight-
ened.

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts (e.g. cutting blade)
as well as a suddenly starting lawnmower can
lead to injuries.

Only adjust the Bowden cable when the mo-
tor is switched off and the mower mechanism
has come to a standstill.

1. Switch off the power supply and remove the
batteries (see chapter 6.3 "Switching the
power supply to the mower mechanism ON
and OFF (06)", page 32).

2. Turn the adjusting part (17/1) on the Bowden
cable (17/2) in the direction of the arrow, i.e.
anticlockwise until the Bowden cable is taut
between the gear engagement bar (17/3) and
holding point (17/4).

3. To check the Bowden cable setting: Switch
on the appliance, start the motor and try to
switch on the wheel drive.

4. If the wheel drive does not switch on: Repeat
the previous steps.

If the adjustment of the Bowden cable is not suc-

cessful: Contact a service centre of the manufac-

turer.
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Help in case of malfunction

9.5 Repair work

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

B Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

In the following cases, contact one of the manu-
facturer’s service centres:

= Motor no longer starts.

Appliance has moved onto an obstruction.
Cutting blade and/or motor shaft are bent.
Appliance vibrates and does not run smoothly.
Batteries are discharged or damaged.

9.6 USB port (18)

The USB port (18/1) is installed on all the lawn-
mowers described in this operating manual, but
can only be used for software updates on smart

Malfunction Cause

Engine does not

start. off at the key switch.

Rechargeable battery missing

or not seated correctly.

Rechargeable battery is flat.

Cutting blade is blocked.

Cables or switches are defec-

tive.
Engine loses power.
Cutting blade is blunt.

Too much grass in the ejector. =

Motor stops during
mowing.

Cutting blade is blunt.

Motor is overloaded.

Grass catcher is not Grass is wet.

filled sufficiently
Grass catcher is clogged.

Too much grass in the dis-

charge channel or housing.

The power supply is switched

Rechargeable battery is flat.

lawnmowers. It is not suitable for use for charging
of batteries.

IMPORTANT! Risk of damage to the appli-
ance. The batteries of mobile devices (e.g.
smartphones) will be destroyed if they are
plugged into the USB port.

® Do not plug any mobile devices with battery
into this port.
10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/N\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Switch the power supply on at the key
switch.

Install the battery correctly.

Charge the battery.

®  Free the blade of obstructions.
®m  Start the lawnmower on short grass.

Do not operate the appliance! Contact a
service centre of the manufacturer.

Charge the battery.

Have the cutting blade sharpened at one of
the manufacturer’s service centres.

Remove the grass.
®  Clean the impact flap.

Have the cutting blade sharpened at one of
the manufacturer’s service centres.

Switch off the battery lawnmower, set on
level ground or short grass and restart.

Allow the lawn to dry.

Clean the grid of the grass catcher.

®  Clean the discharge channel/housing
®  Correct cutting height
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Transport

Cause
Cutting blade is blunt.

Malfunction

Rechargeable battery
operating time is sig-
nificantly shorter.

Cutting height is too low.

Grass is too long or too wet.

Mowing speed is too high.

Mowing with full grass catcher

The service life of the battery

has expired.

Rechargeable bat-
tery cannot be
charged.

are dirty.

Battery or charger is defective.

Battery is too hot.

Cockpit is switched
on, but the motor is
not running.

off at the key switch.

Error display on the
cockpit lights up.

Error messages on
the Smart Button

11 TRANSPORT
11.1 Transporting the appliance

IMPORTANT! Risk of damage to the mower
mechanism. At the lowest cutting height, the
mower mechanism can be damaged by driving
over steps, edges or kerbs.
®  Set the cutting height to the highest level for

transport.

1. Stop the mower mechanism and wait until it
has come to a standstill.
2. Set the highest cutting height.

3. Turn the key switch to the OFF position (posi-
tion 0).

Rechargeable battery contacts

The power supply is switched

Battery not installed correctly.

Remedy

Have the cutting blade sharpened at one of
the manufacturer’s service centres.

Raise the cutting height

Improve the conditions: Let it dry, set a

higher cut

®  Reduce the mowing speed

®  Clean the discharge channel/housing,
the cutting blade must rotate freely.

Empty the grass catcher and clean the dis-
charge channel.

Replace the battery. Use only genuine ac-
cessories from the manufacturer.

Clean the battery contacts with a non-metal-
lic object and spray with a contact spray.
Important: Do not short-circuit the battery
contacts with a metallic object!

Order replacement parts from the manufac-
turer.

Allow the battery to cool down.

Switch the power supply on at the key
switch.

Install the battery correctly.

Causes and remedies: see chapter 3.9 "Smart Button (03)*", page 28.

Transporting the appliance between two
working areas

®  Move the appliance to the working area with
the mower mechanism set to the highest cut-
ting height.
Engage the wheel drive* for easier manoeuvring.
Use the handlebar and front carrying handle*
to carry the appliance.

* depending on the model, see technical data.

Transporting the appliance in a vehicle

= Remove the batteries.

®  Fold down the handlebar.

®  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and sliding.
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Storage

®m  Secure the appliance against impacts from
loose objects.

® Do not place objects on the appliance.

11.2 Transporting batteries

Before transporting, carry out the following mea-
sures:

1. Switch off the appliance.
2. Remove the batteries from the appliance.
3. Pack the batteries properly (see below).

H NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

B Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.

In both cases, it is essential to take the mandato-

ry precautions mentioned above to prevent any

leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

B For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

®  Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

®  Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

12 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

12.1 Storing the rechargeable battery
lawnmower

/\ CAUTION! Risk of injury during storage.
There is a risk of injury from sharp parts on the
stored appliance.
®m  Store the appliance out of the reach of chil-

dren and unauthorised persons.

m  Store the appliance only when the batteries

have been removed.

IMPORTANT! Risk of burglary and loss of
personal data. The lawn mower accesses the In-
ternet and can control devices in the “Smart
Home” and “Smart Garden”.

m  Store the appliance only without batteries
and well secured against access by unautho-
rised persons.

1. Switch off the appliance: Remove the safety
key.

Set the cutting height to the highest level.
Pull out the batteries.

Allow the motor to cool down.

Thoroughly clean the device.

Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

Fold down the handlebar.

8. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

2

N

12.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

EHI NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.
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Disposal

13 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-

tive 2012/19/EU. Different provisions may apply

to the disposal of electrical and electronic appli-

ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

v

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

B Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

. Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

B Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-

teries and batteries that are sold in the countries

of the European Union and that are subject to

European Directive 2006/66/EU. Different provi-

sions can apply to the disposal of rechargeable

batteries and batteries in countries outside the

European Union.

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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15 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

" The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

495504_b 41



Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave
1 Speciale veiligheidsinstructies .................

2 Over deze gebruiksaanwijzing.................
2.1 Symbolen op de titelpagina................
2.2 Verklaring van pictogrammen en sig-

naalwoorden............cccoeeeeiiiiiicinnne,

3 Productomschrijving .......c.ccccooviriiiieennen.
3.1 Beoogd gebruik..........cccoeerviinieiinnnnn.
3.2
3.3
3.4

Mogelijk afzienbaar foutief gebruik.....
Overige riSiCO'S .......ueeieeiiiiiieiieeiiens

Veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
NINGEN Lot

3.5 Symbolen op het apparaat.................
3.5.1
3.5.2 Bedieningstekens ...........cc.ccceue.

Veiligheidstekens...........ccccccceeene

3.6 Productoverzichten ..........cccccccvveeneen.
3.6.1  Productoverzicht (01) — AL-KO....

3.6.2 Productoverzicht (02) — solo by
AL-KO ..ottt

Leveringsomvang........ccccceeeveeeenieeennns
"AL-KO inTOUCH Smart Garden"

3.7
3.8

3.9  Smart button (03)*.......cccoeiiiiiieiiene
3.91
3.9.2

Weergave van de laadtoestand...

Grasmaaier met AL-KO Smart
Cloud verbinden ...........cccccuvveee....

3.9.3 Acties in "Smart Home" / "Smart

Garden" activeren (IFTTT)...........
3.9.4 Grasmaaier activeren*

3.9.5

3.10 "maxRun & smart-drive"-cockpit (04)*

4 Veiligheidsinstructies ...........cc.cccccoeieeenne
4.1 Veiligheidsinstructies voor grasmaai-

48
48

48

411 Training...occoeeiiieeeeee
4.1.2 Voorbereidende maatregelen......
413  Gebruik.....cooooinieiiiiiiiiiece
4.1.4 Onderhoud enopslag..................
4.2 Belasting door trillingen.............c.......

4.3 Geluidsbelasting ...........ccccceiiiiiieeenne 50
4.4 Veiligheidsinstructies voor accu en
oplader........oooivviiiiieiiiee e 50
5 MoNtage .....cocvveiiiiiieiiie 50
6 Ingebruikname...........cccoooiiiiiiiiiiene, 51
6.1 Acculaden........cccoooniiiiiniiiiiiciicns 51
6.2 Accu’s plaatsen en uittrekken (05)..... 51
6.3 Voeding van het maaiwerk in- en uit-
schakelen (06) ........ccoocveeiiiieiniiiees 51
6.4 Cockpit in- en uitschakelen® ............... 51
7 Bediening .....ccoeeiiiiiiiiieee e
7.1 Maaihoogte instellen (07)
7.2 Maaien met de grasopvangbak (08,
09) 1t 52
7.3 Mulchen met het mulchinzetstuk (10,
1) e 52
7.4 Maaien met zijuitworp (12)* .........c..... 52
7.5 Duwboom aanpassen op de lichaam-
slengte (13)* .oeviiiiiieee, 53
7.6 Maaiwerk starten en stoppen (14)...... 53
7.7  Wielaandrijving in- en uitschakelen
(1) e 53
7.8 Wielaandrijving — snelheid wijzigen
(1B e 53
7.9 Eco-Mode in- en uitschakelen (16)* ... 54
8  Werkinstructies...........cccoevvriiiiiiiieeneee. 54
9 Onderhoud en verzorging...........c.ccceveennne. 54
9.1 Regelmatige onderhoudswerkzaam-
heden........c.ocoiiiiiii 54
9.2 Apparaat en maaiwerk reinigen.......... 55
9.3 Messen controleren en vernieuwen.... 55
9.4 Bowdenkabel van de wielaandrijving
afstellen (17) .cccveceii 55
9.5 Reparatiewerkzaamheden.................. 55
9.6 USB-interface (18)
10 Hulp bij storingen...........ccocoeiiiiiniies 56
11 TranSPOrt......ocvieiieieiee e 57
11.1 Apparaat transporteren....................... 57

42

495504_b



Speciale veiligheidsinstructies

11.2 Accu’s transporteren...........ccccooeeeeene 57
12 0PSIag ..ccvveeiieeieiceee 58

12.1 Accugrasmaaier opslaan.................... 58

12.2 Accu en oplader opslaan.................... 58
13 Verwijderen ........cccccooiiiieieiiiiciceeee 58
14 Klantenservice/service centre.................. 59
15 Garantie ........coceveeiiiiiiiic 60
1 SPECIALE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met fysieke, sensorische of men-
tale beperkingen of gebrek aan ervaring en ken-
nis worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan
of voorgelicht zijn over het veilige gebruik van het
apparaat, en de gevaren begrijpen die ervan uit
kunnen gaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Personen met zeer sterke en complexe beperkin-
gen kunnen behoeften hebben die boven de hier
beschreven aanwijzingen uit gaan.

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

2.1 Symbolen op de titelpagina

Betekenis

Symbool

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Symbool Betekenis

i

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
’ om! Neem met name de aanwijzin-
Ll gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

Gebruiksaanwijzing

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze handleiding beschrijft verschillende model-
len met de hand bediende accu grasmaaiers van
het merk AL-KO en solo by AL-KO met verschil-
lende uitvoeringen. De uitvoeringen van de af-
zonderlijke modellen worden in de technische ge-
gevens van de montagehandleiding vermeld.
Het apparaat mag alleen met de in de technische
gegevens vermelde lithium-ionen-accu’s en opla-
ders worden gebruikt. Zie voor verdere informatie
over de accu’s en opladers de aparte handleidin-
gen:
®  Gebruikshandleiding 441630: Li-ionenaccu
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
®m  Gebruikshandleiding 441633: Oplader C130
Li (C05-4230)
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LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

®  Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

3.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het maaien van ga-
zons en mag alleen op gedroogde gazons wor-
den gebruikt.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

3.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

®  Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

3.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potentiéle gevaren worden af-
geleid:

. \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine

stenen.

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

®  Snijwonden als gevolg van het reiken naar
het draaiende maaimes.

3.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

Veiligheidssleutel

Om het onbedoeld inschakelen te voorkomen is
het apparaat van een veiligheidssleutel voorzien.
Schakel voor alle werkzaamheden het apparaat
uit en verwijder altijd de veiligheidssleutel.

Veiligheidshandgreep / veiligheidsbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
handgreep / veiligheidsbeugel. In geval van ge-
vaar de veiligheidshandgreep / veiligheidsbeugel
gewoon loslaten. De motor en het maaimecha-
nisme vallen stil.

Start-knop

Om de motor door middel van de veiligheids-
handgreep / veiligheidsbeugel te kunnen inscha-
kelen, moet eerst op de Start-knop worden ge-
drukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen maaigoed-deeltjes
en stenen die eruit kunnen worden geslingerd.
3.5 Symbolen op het apparaat

3.5.1 Veiligheidstekens

Symbool Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

A\
M

Ty

v

Gevaar voor letsel! Handen en voe-
ten uit de buurt van het maaimecha-
nisme houden!
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Symbool

]
[E5]

A\

N
B

—
0 ~®

[F]

3.5.2

Symbool
= O

z
/;

Betekenis

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor benzinegras-
maaiers.

Neem voorafgaand aan alle onder-
houds- en reinigingswerkzaamhe-
den de bougiedop los!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische gras-
maaiers.

Schakel het apparaat voor onder-
houds- en reparatiewerkzaamheden
uit en haal de stekker uit het stop-
contact!

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische gras-
maaiers.

Bij een beschadigde stroomkabel
bestaat gevaar voor elektrische
schokken!

Niet van toepassing, wordt uitslui-
tend gebruikt voor elektrische gras-
maaiers.

Houd het netkabel uit de buurt van
het snijwerk en rijd er niet over-
heen!

Verwijder de deactiveringsvoorzie-
ning voor onderhoudswerkzaamhe-
den!

Bedieningstekens

Betekenis

Aanpak voor het starten van de mo-
tor (zie Hoofdstuk 7.6 "Maaiwerk
starten en stoppen (14)", pagi-

na 53)

Symbool

Betekenis

Indien niet in gebruik: Haal de vei-
ligheidssleutel uit het slot en verwij-
der de accu uit het apparaat.

3.6 Productoverzichten

3.6.1

Nr.
1>
2
3
4

Productoverzicht (01) — AL-KO

Onderdeel

Smart button*

Deksel van het accuvak
Sleutelschakelaar met veiligheidssleutel

Accuvak 1 en 2

Omklapbare geleideboom, bestaat uit:

5

6

7
g*
9*
10
11
12
13
14
15
16*
17"
18
19

®  Bovenste deel duwboom

®  Onderste duwboom

®m  Vleugelmoeren (2x)

"maxRun & smart-drive"-cockpit*
Versnellingshendel voor wielaandrijving*
Veiligheidsbeugel

Start-knop

Niveau-indicator

Grasopvangbak

Handgreep van de grasopvangbak
Centrale snijhoogteverstelling
Uitworpklep aan de zijkant*
Draaghandgreep voorkant*

Accu (1x of 2x)

Oplader

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-

ding.
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3.6.2 Productoverzicht (02) — solo by AL-KO

Nr. Onderdeel

1*  Smart button*

2 Deksel van het accuvak

3  Sleutelschakelaar met veiligheidssleutel
4 Accuvak 1en2

In hoogte verstelbare en omklapbare duw-
boom, bestaat uit:

5 B Bovenste duwboom
6 B Onderste duwboom**
7* m  Draaischarnieren voor snelverstel-

ling*
8*  "maxRun & smart-drive"-cockpit*
9*  Versnellingshendel voor wielaandrijving*
10  Veiligheidsbeugel
11 Start-knop
12 Niveau-indicator
13  Grasopvangbak
14  Handgreep van de grasopvangbak
15  Centrale snijhoogteverstelling
16*  Uitwerpklep aan de zijkant*
17* Draaghandgreep voorkant®

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

** afhankelijk van het model van staal of van alu-
minium.

3.7 Leveringsomvang

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde po-
sities. Controleer of alle posities zijn inbegrepen:

Nr. Onderdeel
1 gazonmaaier

2  Grasopvangbak (niet gemonteerd/ge-
deeltelijk gemonteerd)*

3 Duwboom (niet gemonteerd/gedeeltelijk
gemonteerd)*

4 Inzetstuk voor zijuitworp*
Mulchinzetstuk*

6  Boutenzakje

Nr. Onderdeel
7 Accu* (1x of 2x)*
8  Acculader*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

3.8 "AL-KO inTOUCH Smart Garden" app*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

De grasmaaier is uitgevoerd met een wifimodule.
Dit maakt een comfortabele bediening, instelling
en bewaking via een app vanaf een mobiel appa-
raat (smartphone, tablet) mogelijk.

EH OPMERKING Het mobiele apparaat heeft
voor het gebruik van de app een internetverbin-
ding nodig.

De "AL-KO inTOUCH Smart Garden" app is voor
Android-gebaseerde apparaten verkrijgbaar in de
Google Play Store en voor iOS-gebaseerde ap-
paraten in de Apple App Store:

Z Available on the
o App Store

Na het installeren van de app moet u zich eerst
aanmelden of registreren. Volg dan de handlei-
ding stap voor stap.

De app heeft een grote reeks functies als bijv.
productregistratie, tuintips, plantenadviezen of
push-berichten in geval van een fout.

Verdere informatie over de "AL-KO inTOUCH
Smart Garden" staat op:
https://alko-garden.com/smart-connect/

GETITON
> Google Play

3.9 Smart button (03)*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

Met de Smart button brengt u uw grasmaaier in
de AL-KO Smart Cloud en naar de gevarieerde
mogelijkheden van gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H OPMERKING Aanwijzing bij wifi.

B Om gebruik te kunnen maken van AL-KO
Smart Gardening moet de grasmaaier binnen
het bereik van uw wifinetwerk bevinden.

®  Houd de naam en het wachtwoord van uw
wifi bij de hand.
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3.9.1 Weergave van de laadtoestand

De Smart button geeft al vanaf een afstand de
laadtoestand van de accu’s aan.

Smart button Betekenis

Brandt groen. Accu’s opgeladen.

Brandt rood. Accu’s leeg.

3.9.2 Grasmaaier met AL-KO Smart Cloud
verbinden

H OPMERKING Aanwijzing bij IT-veiligheid.
Vanuit de AL-KO Smart Cloud krijgt de grasmaai-
er automatisch de nieuwste softwareupdates om
veiligheidsleemtes te vermijden. Hiervoor is een
internetverbinding via wifi nodig.

®  Verbind de grasmaaier alleen via een bevei-
ligd wifi met internet.

B |eg een veilig wifiwachtwoord vast.

1. Smartphone voorbereiden:
®  "AL-KO inTOUCH Smart Garden" app in-
stalleren (zie Hoofdstuk 3.8 ""AL-KO in-
TOUCH Smart Garden" app™", pagi-
na 46).
®  App starten.
2. Instellingsassistent starten: Smart button ca.
3 seconden indrukken.

3. Inde instellingsassistent:

B Smartphone met wifi van de grasmaaier
verbinden.

®  Naam van de grasmaaier wijzigen (op-
tie).

®  Naam en wachtwoord van uw wifi invoe-
ren. De grasmaaier verbindt zich met de
AL-KO Smart Cloud.

Smart button bij het instellen

Nr. Smart button Betekenis

Verbinding met de app:

a. Pulseert blauw. Instellingsassistent ge-
start, wacht op verbin-

ding.

b.  Brandt continu
blauw.

Instellingsassistent
met de app verbon-
den.

Verbinding met de AL-KO Smart Cloud via
wifi van de gebruiker:

Nr. Smart button Betekenis

c. Brandt blauw,
rechtsom draai-

Verbindingspoging

end.

d.  Knippert blauw. Verbonden.

e. Wisselt tussen Verbonden met AL-KO
groen en blauw. Smart Cloud.

Niet verbonden. Naam
en wachtwoord van
uw wifi niet correct in-
gevoerd.

f.  Wisselt tussen
rood en blauw.

Smart button tijdens de werking

Smart button Betekenis

Verbonden met AL-KO
Smart Cloud. Wifiont-
vangst voldoende.

Brandt blauw, draai- Verbinding met AL-KO

end. Smart Cloud onder-
broken. Wifiontvangst
onderbroken.

Brandt blauw (lichter
wordend).

3.9.3 Acties in "Smart Home" / "Smart
Garden" activeren (IFTTT)

Met de Smart button kunt u tot 3 IFTTT-acties ac-
tiveren (IFTTT: If This Then That). Op https://ift-
tt.com/ moet u deze acties vooraf vastleggen
(bijv. besturing van apparaten in "Smart Home" of
"Smart Garden", inschakelen van de irrigatie,
openen van de garagepoort). IFTTT-acties kun-
nen afhankelijk van het abonnementmodel van
de provider gratis of met kosten verbonden zijn.

E OPMERKING Gedetailleerde informatie bij
IFTTT vindt u op:
https://alko-garden.defifttt-de/

1. Smart button 1 keer, 2 keer of 3 keer kort
achter elkaar indrukken om de IFTTT-actie 1,
2 of 3 te activeren.

Smart button Betekenis

Knippert om beurten
groen en blauw.

IFTTT-actie is geacti-
veerd.

Knippert om beurten
rood en blauw.

IFTTT-actie kon niet ge-
activeerd worden.

Vanwege de toegang tot internet en tot "Smart
Home" en "Smart Garden" functie moet het appa-
raat veilig opgeborgen worden (zie Hoofdstuk
12.1 "Accugrasmaaier opslaan", pagina 58).

495504_b

47


https://ifttt.com/
https://ifttt.com/
https://alko-garden.de/ifttt-de/

Veiligheidsinstructies

3.9.4 Grasmaaier activeren*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

Als de grasmaaier 10 minuten niet wordt ge-
bruikt, schakelt hij om naar energiebesparings-
modus. De cockpit wordt uitgeschakeld.

Om de grasmaaier te activeren: zie Hoofdstuk

*1

6.4 "Cockpit in- en uitschakelen™", pagina 51.

3.9.5 Wifinaam en wachtwoord resetten*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

1. Smart button ca. 10 seconden indrukken:

Smart button Betekenis

Brandt blauw. Dan
linksom dovend.

Reset bezig.

Knippert blauw. Reset voltooid.

3.10 "maxRun & smart-drive"-cockpit (04)*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

Toetsen
Nr. Betekenis
1 Aan-/Uit-toets voor cockpit
2 "Eco-Mode"-toets

3 Min-toets: Snelheid van de wielaandrij-
ving reduceren.

4 Plus-toets: Snelheid van de wielaan-
drijving opvoeren.

Weergaven

Nr. Betekenis

Wifi verbindingsweergave
Laadtoestandsweergave van accu 1
Laadtoestandsweergave van accu 2

Foutweergave

© O N o O

Ingestelde snelheid van de wielaan-
drijving (7 standen)

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

4.1 Veiligheidsinstructies voor grasmaaier

4.1.1 Training

® | ees de gebruiksaanwijzing aandachtig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het appa-
raat.

B Laat kinderen of andere personen die de ge-
bruiksaanwijzing niet kennen, de grasmaaier
nooit gebruiken.

Kinderen dienen onder toezicht te staan
zodat zij niet met het apparaat kunnen
spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

De lokale voorschriften kunnen de mini-
mumleeftijd van de bediener vastleggen.

®  Dit apparaat mag worden gebruikt door per-
sonen met beperkte fysieke, sensorische of
mentale vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen voor
een veilig gebruik van het apparaat en inzicht
hebben in de daaruit voortvloeiende gevaren.

B Ga nooit maaien terwijl er dieren of mensen,
met name kinderen, in de nabijheid zijn.

®  Vergeet niet dat de gebruiker verantwoorde-
lijk is voor ongelukken met andere personen
of hun eigendommen.

®  Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

4.1.2 Voorbereidende maatregelen

B Draag altijd stevige schoenen en een lange
broek wanneer u het apparaat bedient. Ge-
bruik het apparaat niet met blote voeten of in
lichte sandalen. Vermijd het dragen van losse
kleding of kleding met hangende veters of
riemen.

®  Controleer het gebied waar het apparaat
wordt gebruikt en verwijder alle voorwerpen
die door het apparaat kunnen worden gegre-
pen en weggeslingerd.

®  Controleer voor het gebruik van het apparaat
altijd of de maaimessen, de bevestigingsbou-
ten en het gehele maaimechanisme versleten
of beschadigd zijn. Versleten of beschadigde
messen en bevestigingsbouten mogen alleen
in sets worden vervangen om onbalans te
voorkomen. Versleten of beschadigde tekens
moeten worden vervangen.
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4.1.3 Gebruik

Maai alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.
Vermijd — indien mogelijk — het gebruik van
het apparaat op nat gras.

Zorg altijd voor een goede ligging op hellin-
gen.

Verplaats het apparaat alleen op loopsnel-
heid.

Maai dwars op de helling, nooit omhoog of
omlaag.

Wees vooral voorzichtig wanneer u van rij-
richting verandert op een helling.

Maai niet op te steile hellingen.

Wees vooral voorzichtig als u de grasmaaier
draait of naar u toe trekt.

Stop het maaimes (de maaimessen) als de
grasmaaier moet worden gekanteld voor
transport over andere terreinen dan gras en
als de grasmaaier van en naar het te maaien
gebied wordt verplaatst.

Gebruik het apparaat nooit met beschadigde
afschermingen of beschermroosters of zon-
der gemonteerde afschermingen, bijv. keer-
schotten en/of grasvangers. Beschadigde be-
schermingsvoorzieningen en -afdekkingen
moeten worden vervangen, ontbrekende be-
schermingsvoorzieningen en -afdekkingen
moeten goed worden aangebracht.

Start de motor voorzichtig en volgens de in-
structies van de fabrikant. Zorg voor voldoen-
de afstand tussen de voeten en het maaimes
(de maaimessen).

Bij het starten van de motor mag de gras-
maaier niet worden gekanteld, behalve als de
grasmaaier tijdens het proces moet worden
opgetild. Kantel hem in dit geval alleen voor
zover dit absoluut noodzakelijk is en til alleen
de van de gebruiker af gerichte kant op.
Start de motor niet wanneer u voor de uit-
werpschacht staat.
Plaats nooit handen of voeten op of onder
draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van
de uitwerpopening.
Til het apparaat nooit op met een draaiende
motor.
Zet de motor af en verwijder de veiligheids-
sleutel. Overtuig uzelf ervan dat alle bewe-
gende delen volledig tot stilstand zijn geko-
men:

wanneer u de grasmaaier verlaat,

voordat u blokkades verwijdert of ver-
stoppingen uit de uitwerpschacht verwij-
dert,
voordat u de grasmaaier controleert,
schoonmaakt of eraan werkt,
als een vreemd voorwerp is geraakt.
Zoek naar schade aan de grasmaaier en
voer de vereiste reparaties uit voordat u
de grasmaaier opnieuw in gebruik neemt
en ermee werkt.
Als de grasmaaier abnormaal begint te trillen,
is een onmiddellijke controle vereist:

Zoek naar schade.

Voer de vereiste reparaties aan bescha-
digde onderdelen uit.
Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
schroeven stevig zijn aangedraaid.
Werk niet met het apparaat in slechte weers-
omstandigheden, vooral niet bij regen of drei-
gend onweer.

4.1.4 Onderhoud en opslag

Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slij-
tage of verlies van functionaliteit.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen.

Houd er rekening mee dat bij apparaten met
meerdere maaimessen de draaiing van één
maaimes tot draaiing van de andere maai-
messen kan leiden.

Let er bij het afstellen van het apparaat op
dat er geen vingers klem komen te zitten tus-
sen bewegende maaimessen en vaste delen
van het apparaat.

Laat de motor afkoelen voordat u het appa-
raat opbergt.

Let er bij het onderhoud van de maaimessen
op dat de maaimessen zelfs wanneer de
stroom is uitgeschakeld kunnen worden be-
wogen.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen. Gebruik alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires.

4.2 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
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van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijldens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

B Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

®  Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

B De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

®  Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen

veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijldens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

4.3 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

4.4 Veiligheidsinstructies voor accu en
oplader

Neem de veiligheidsinstructies voor de accu en
de oplader in de afzonderlijke handleiding in acht.

Zie:
®  Gebruikshandleiding 441630: Li-ionenaccu
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

B Gebruikshandleiding 441633: Oplader C130
Li (C05-4230)

5 MONTAGE
Montage: Zie montagehandleiding.
/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

®  Plaats de accu’s pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!
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Ingebruikname

6 INGEBRUIKNAME
6.1 Accu laden

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

6.2 Accu’s plaatsen en uittrekken (05)
Gebruik uw grasmaaier naar keuze met één of
twee accu’s. Bij twee accu’s wordt de werkduur
langer en dus het maaibare opperviak aanzienlijk
groter.

U kunt accu’s met een verschillende laadtoe-
stand plaatsen. Eerst wordt de vollere van de
twee accu’s ontladen tot hij dezelfde laadtoe-
stand heeft als de tweede accu. Daarna worden
beide accu’s gelijkmatig ontladen.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
accu’s. Als de accu’s na gebruik in het apparaat
worden gelaten kunnen ze beschadigd raken.

B Trek de accu’s direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar ze beschermd tegen vorst.

B Plaats de accu’s pas weer voor werkbegin in
het apparaat.

Accu plaatsen
1. Accuvakdeksel (05/1) openklappen (05/a).

2. Accu van bovenaf in een accuschacht (05/2)
schuiven totdat hij vastklikt.

3. Accuvakdeksel dichtklappen.

Accu verwijderen

1. Ontgrendelingsknop op de accu indrukken en
vasthouden.

2. Accu eruit trekken.

6.3 Voeding van het maaiwerk in- en
uitschakelen (06)

Met de sleutelschakelaar schakelt u de voeding

van de maaiwerkmotor in en uit. De sleutelscha-

kelaar wordt bediend met de veiligheidssleutel.

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel. On-
bedoeld inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

= Altijd voor pauzes en onderhoudswerkzaam-
heden: Om de stroom uit te schakelen, zet u
de veiligheidssleutel in de stand Off en ver-
wijdert u de veiligheidssleutel.

Voeding inschakelen
1. Accuvakdeksel openklappen.

2. Veiligheidssleutel (06/1) in de sleutelschake-
laar steken (06/a).

3. Veiligheidssleutel naar de stand On (pos. I)
draaien (06/b). Daardoor wordt de maaiwerk-
motor van bedrijfsspanning voorzien, begint
echter nog niet te werken.

4. Accuvakdeksel dichtklappen.

5. Maaiwerk inschakelen: zie Hoofdstuk 7.6
"Maaiwerk starten en stoppen (14)", pagi-
na 53.

Voeding uitschakelen

1. Veiligheidssleutel naar de stand Off (pos. 0)
draaien (06/c) en uitnemen (06/d).

2. Trek de accu’s direct na gebruik uit het appa-
raat, laad ze op en bewaar ze beschermd te-
gen vorst. Plaats de accu’s pas weer voor
het volgende gebruik in het apparaat.

6.4 Cockpit in- en uitschakelen*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

Voorwaarde: Er is ten minste 1 accu geplaatst.

H OPMERKING De veiligheidssleutel hoeft
voor de voeding van de cockpit en de wielaandrij-
ving niet naar de stand On (pos. |) te worden ge-
draaid.

Om de cockpit in te schakelen zijn er de volgen-

de mogelijkheden:

®  Aan/Uit-toets (04/1) op de cockpit indrukken.

®  Smart button (03/1) kort indrukken.

®m  De cockpit schakelt zich bij het starten van
de maaiwerkmotor automatisch in (zie Hoofd-
stuk 7.6 "Maaiwerk starten en stoppen (14)",
pagina 53).

7 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.
®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-

heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

7.1 Maaihoogte instellen (07)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor shijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

B Pas de maaihoogte alleen aan wanneer de
motor is uitgeschakeld en het maaimechanis-
me stilstaat.
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1. Hendel (07/1) om te ontgrendelen iets naar
buiten drukken (07/a) en vasthouden.

B Duw voor laag gras de hendel in de rich-
ting van het voorwiel (07/b).

®  Duw voor hoger gras de hendel in de
richting van het achterwiel (07/b).

2. Hendel loslaten totdat hij in de gewenste
stand wordt vergrendeld.

7.2 Maaien met de grasopvangbak (08, 09)

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder

grasopvangbak.

Grasopvangbak ophangen

1. Controleren dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk gestopt is.

2. Klep (08/1) optillen (08/a).

3. Grasopvangbak (08/2) in de houders hangen
(08/b).

4. Klep loslaten.

Vulniveau controleren

De niveau-indicator (09/1) wordt door de lucht-
stroom tijdens het maaien naar boven geduwd
(09/a). Als de grasopvangbak (09/2) vol is, ligt de
vulpeilweergave tegen de grasopvangbak aan
(09/b). De grasopvangbak moet worden geleegd.

De grasopvangbak loshaken en legen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

®  Verwijder de grasopvangbak alleen als het
maaiwerk stilstaat.

1. Controleren dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk gestopt is.

2. Klep (08/1) optillen.

3. Grasopvangbak (08/2) uit de houders tillen
en naar achteren toe wegnemen.

4. Leeg de grasopvangbak.

5. Uitblaasopeningen (08/3) van de vulpeilweer-
gave reinigen.

6. Grasopvangbak ophangen (zie boven).

7.3 Mulchen met het mulchinzetstuk (10,
11)*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-

ding.

Bij het mulchen wordt het gemaaid materiaal niet

verzameld, maar blijft het versnipperd op het ga-

zon achter. Het mulchmaaisel voedt de bodem

en beschermt tegen uitdrogen. De beste resulta-

ten worden geboekt wanneer regelmatig ong. 2
cm worden weggemaaid. Alleen jonge gras-
scheuten met zacht bladweefsel rotten snel.

B Grashoogte voor het mulchen: max. 8 cm

®  Grashoogte na het mulchen: max. 4 cm

H OPMERKING De snelheid aan het mulchen
aanpassen, niet te snel stappen.

Mulchinzetstuk bevestigen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.
®  Schakel het apparaat uit en trek de veilig-

heidssleutel uit het apparaat, voordat u het
mulchinzetstuk plaatst resp. verwijdert.

1. Apparaat uitschakelen: Veiligheidssleutel
naar de stand Off (pos. 0) draaien en uitne-
men.

2. Grasopvangbak loshaken.

3. Til de stootklep (10/1) op en plaats het mul-
chinzetstuk (10/2) in het uitwerpkanaal (10/3)
(10/a). Het geheel moet hoorbaar vastklik-
ken.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Als het mulchinzetstuk niet vastklikt,
kunnen mulchinzetstuk en maaiwerk worden be-
schadigd.

® | et erop dat de vergrendeling vastklikt.

Mulchinzetstuk verwijderen

1. Apparaat uitschakelen: Veiligheidssleutel
naar de stand Off (pos. 0) draaien en uitne-
men.

2. Scherm optillen.

3. Maak de vergrendeling (11/1) van het mul-
chinzetstuk (11/a) los.

4. Trek het mulchinzetstuk (11/2) uit het appa-
raat (11/b).

7.4 Maaien met zijuitworp (12)*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaiwerk.
®  Bevestig of verwijder het inzetstuk voor zijde-

lingse uitworp alleen wanneer motor en maai-
werk gestopt zijn.
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Zijdelingse uitwerper aanbrengen

1. Apparaat uitschakelen: Veiligheidssleutel
naar de stand Off (pos. 0) draaien en uitne-
men.

2. Grasopvangbak en mulchinzetstuk vervan-
gen, zie Hoofdstuk 7.3 "Mulchen met het
mulchinzetstuk (10, 11)*", pagina 52.

3. Ontgrendelingshendel (12/1) uitworpklep aan
de zijkant indrukken.

4. Uitworpklep aan de zijkant (12/2) openklap-
pen (12/a) en vasthouden.

5. Zijdelingse uitwerper (12/3) inschuiven (12/
b).

6. Uitworpklep aan de zijkant (12/2) langzaam
sluiten. De uitworpklep aan de zijkant voor-
komt dat de zijdelingse uitwerper eruit kan
vallen.

Zijdelingse uitwerper verwijderen

1. Apparaat uitschakelen: Veiligheidssleutel
naar de stand Off (pos. 0) draaien en uitne-
men.

2. Uitworpklep aan de zijkant openklappen en
vasthouden.

3. Zijdelingse uitwerper uittrekken en uit-
worpklep aan de zijkant sluiten.

4. Mulchinzetstuk verwijderen en grasopvang-
bak vasthaken.

7.5 Duwboom aanpassen op de
lichaamslengte (13)*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-

ding.

1. De snelspanners (13/1) aan de draaischar-
nieren (13/2) wegklappen (13/a).

2. Duwboom (13/3) rond de draaischarnieren tot
de geweenste hoogte draaien (13/b).

3. De snelspanners vastklappen.

7.6 Maaiwerk starten en stoppen (14)

Het maaiwerk alleen op effen ondergrond, niet in
het hoge gras starten. De ondergrond moet vrij
van vreemde voorwerpen zoals stenen zijn. Het
apparaat niet optillen of kantelen om te starten.

Maaiwerk starten

1. Indien nog niet gedaan: Voeding inschakelen
(zie Hoofdstuk 6.3 "Voeding van het maai-
werk in- en uitschakelen (06)", pagina 51).

2. Start-toets (14/1) indrukken en vasthouden.

3. Veiligheidsbeugel (14/2) naar de duwboom
(14/3) toe trekken (14/a). Het maaiwerk wordt
gestart.

4. Start-toets loslaten en daarbij de veiligheids-
beugel verder vasthouden.

) OPMERKING De veiligheidsbeugel wordt
niet vastgezet. Houd hem gedurende het hele
werk aan de duwboom vast.

Maaiwerk stoppen

1. Veiligheidsbeugel loslaten. Deze gaat auto-
matisch naar de beginstand.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

3. Voeding uitschakelen (zie Hoofdstuk 6.3
"Voeding van het maaiwerk in- en uitschake-
len (06)", pagina 51).

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

B Wacht totdat het maaimechanisme stilstaat.

®m V6or alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden: schakel het apparaat uit en
wacht totdat het maaimechanisme stilstaat.
Verwijder de beveiligingssleutel en de accu's.

7.7 Wielaandrijving in- en uitschakelen (15)*
* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

U kunt de wielaandrijving inschakelen om de
grasmaaier tussen twee werkgebieden of naar de
opbergplaats te bewegen. Hiervoor hoeft het
maaiwerk niet ingeschakeld te worden.

EH OPMERKING De veiligheidssleutel hoeft
voor de voeding van de cockpit en de wielaandrij-
ving niet naar de stand On (pos. |) te worden ge-
draaid.

Wielaandrijving inschakelen

1. Accu plaatsen.

2. Versnellingshendel (15/1) tegen de duwboom
(15/2) aan drukken en vasthouden (15/a). De
versnellingshendel wordt niet vastgezet.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Versnellingshendel loslaten. Deze gaat auto-
matisch naar de beginstand.

7.8 Wielaandrijving — snelheid wijzigen (16)*
* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

Via de cockpit kan de rijsnelheid van de gras-
maaier trapsgewijs — in 7 standen — worden aan-
gepast. De wielaandrijving moet hiervoor inge-
schakeld zijn, zie Hoofdstuk 7.7 "Wielaandrijving
in- en uitschakelen (15)*", pagina 53.
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1. Cockpit inschakelen (zie Hoofdstuk 6.4
"Cockpit in- en uitschakelen™, pagina 51).

2. Snelheid reduceren: Min-toets (16/1) indruk-
ken.
Of:

3. Snelheid opvoeren: Plus-toets (16/2) indruk-
ken.

7.9 Eco-Mode in- en uitschakelen (16)*

* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-

ding.

In de Eco-Mode wordt het motortoerental geredu-

ceerd. Daardoor wordt de bedrijfsduur van de ac-

cu’s langer.

1. Cockpit inschakelen (zie Hoofdstuk 6.4
"Cockpit in- en uitschakelen™", pagina 51).

2. Eco-Mode inschakelen: "Eco-Mode"-toets
(16/3) indrukken. Toets brandt.

3. Eco-Mode uitschakelen: "Eco-Mode"-toets
opnieuw indrukken. Toets dooft.

8 WERKINSTRUCTIES
Volg de veiligheidsinstructies op!

H OPMERKING Neem de plaatselijke voor-
schriften in acht, wanneer de grasmaaier gebruikt
mag worden.

®  |et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

Alleen bij goed zicht maaien.
Uitsluitend met scherp mes maaien.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling. Niet naar boven en naar beneden op
de helling werken en evenmin op hellingen
met een inclinatie van meer dan 10°. Grote
zorgvuldigheid is geboden bij het veranderen
van de rijrichting.

Maaiprestaties en gebruiksduur van de accu

B De maaiprestaties, d.w.z. het oppervlak dat
kan worden gemaaid, hangt af van de eigen-
schappen van het gazon. Factoren zoals de
lengte van het gras, de dichtheid, de gekozen
maaihoogte en een vochtig gazon beinvloe-
den de maaiwerking.

B Vaak maaien en een kort gehouden gazon
vergroot de autonomie van de accu.

B Vaak in- en uitschakelen van de grasmaaier
tijdens het maaien vermindert de maaipresta-

ties evenzeer als een niet volledig geladen
accu.

®  Het inschakelen van de wielaandrijving ver-
mindert de maaiprestaties of de levensduur
van de batterij.

®  Voor een optimale maaiprestaties wordt aan-
bevolen het gazon vaak te maaien, een hoge
maaihoogte in te stellen het gras stapvoets te
maaien.

H OPMERKING Om de autonomie te vergro-
ten kan een bijkomende accu worden aange-
schaft.

Tips bij het maaien

®  Houd een gelijkmatige maaihoogte aan tot
3—-5 cm, maai niet meer af dan de helft van
de grashoogte.

B Grasmaaier niet overbelasten! Als het motor-
toerental in dichtbegroeid, hoog gras merk-
baar daalt, vergroot dan de maaihoogte en
maai vaker.

®  Wind en zon kunnen het gazon na het maai-
en uitdrogen, daarom laat in de namiddag
maaien.

9 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu’s.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen.

9.1 Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden

®  Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

®  Grasvanger regelmatig controleren op wer-
king en slijtage.
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9.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.

B Gebruik voor het reinigen uitsluitend een
handveger of en borstel.

Stop de motor.

Accu's verwijderen.

Grasopvangbak loshaken.

4. Apparaat kantelen en maaiwerk reinigen.

wnNn =~

9.3 Messen controleren en vernieuwen

/\ WAARSCHUWING! Ernstig letsel door
wegslingerende mesdelen. Een versleten, ge-
broken of beschadigd snijmes kan breken en de-
len ervan kunnen veranderen in gevaarlijke pro-
jectielen.

®  Controleer het snijmes regelmatig op bescha-
digingen.

B Gebruik de grasmaaier niet als het snijmes
versleten of beschadigd is.

B Laat botte of beschadigde snijmessen alleen
door een AL-KO service centre of door een
geautoriseerd gespecialiseerd bedrijf slijpen
of vernieuwen.

®  Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

B Opnieuw geslepen messen moeten uitgeba-
lanceerd worden. Niet-uitgebalanceerde
messen leiden tot hevige trillingen en be-
schadigen het apparaat.

9.4 Bowdenkabel van de wielaandrijving
afstellen (17)

De bowdenkabel van de wielaandrijving rekt na
een tijdje uit. Als de wielaandrijving bij een draai-
ende motor niet meer kan worden ingeschakeld,
is de bowdenkabel te lang geworden en moet hij
aangespannen worden.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel.
Scherpe en draaiende onderdelen (bijv. mes) en
een plots startende grasmaaier kunnen letsel ver-
oorzaken.

®  Stel de bowdenkabel alleen af bij uitgescha-
kelde motor en stilstaand maaiwerk.

1. Voeding uitschakelen en accu’s uittrekken
(zie Hoofdstuk 6.3 "Voeding van het maai-
werk in- en uitschakelen (06)", pagina 51).

2. Versteller (17/1) van de bowdenkabel (17/2)
in pijlrichting draaien, dit is linksom, tot de
bowdenkabel strak getrokken is tussen de
versnellingshendel (17/3) en de blokkering
(17/4).

3. Toestand bowdenkabel controleren: apparaat
inschakelen, motor starten en proberen de
wielaandrijving in te schakelen.

4. Als de wielaandrijving niet inschakelt: de hier-
boven vermelde stappen herhalen.

Als het instellen van de bowdenkabel niet suc-

cesvol is: Ga naar een servicepunt van de fabri-

kant.

9.5 Reparatiewerkzaamheden

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
reparatiewerkzaamheden. Ondeskundige repa-
raties kunnen ernstig letsel en schade aan het
apparaat veroorzaken.
® | aat reparatiewerkzaamheden alleen uitvoe-

ren door servicepunten van de fabrikant of
door geautoriseerde gespecialiseerde bedrij-
ven!

Ga in de volgende gevallen naar een servicepunt
van de fabrikant:

®  Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gereden.
Mes en/of motoras zijn verbogen.

Apparaat trilt en draait onrustig.

Accu’s zijn leeggelopen of beschadigd.

9.6 USB-interface (18)

De USB-interface (18/1) is aan alle in deze hand-
leiding beschreven grasmaaiers aanwezig, echter
alleen voor de smarte grasmaaiers voor soft-
wareupdates te gebruiken. Hij is niet geschikt om
de accu’s op te laden.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. De accu’s van mobiele apparatuur
(bijv. smartphones) worden vernield als ze op de
USB-interface worden aangesloten.

®  Sluit geen mobiele apparaten met accu op
deze interface aan.
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10 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-

nen!

Storing

Motor draait niet.

Motorvermogen is
onvoldoende.

Motor blokkeert tij-
dens het maaien.

Grasopvangbak vult
onvoldoende

Het vermogen van
de accu neemt dui-
delijk af.

Oorzaak

Voeding aan de sleutelschake-
laar is uitgeschakeld.

Accu ontbreekt of is niet goed
aangebracht.

Accu is leeg.

Maaimes is geblokkeerd.

Kabels of schakelaars zijn de-
fect.
Accu is leeg.

Mes is bot.

Te veel gras is in de uitworp.

Mes is bot.

Motor is overbelast.

Gazon is vochtig.

De grasopvangbak is verstopt.

Er zit te veel gras in de uit-
werpschacht of in de behui-
zing.

Mes is bot.

Maaihoogte is te laag.

Gras te hoog of te nat.

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel

Voeding aan de sleutelschakelaar inschake-
len.

Accu correct plaatsen.

Accu opladen.

B Mes vrijmaken.

B Zet de grasmaaier op een gazon met
laag gras in werking.

Apparaat niet gebruiken! Ga naar een servi-
cepunt van de fabrikant.

Accu opladen.

Snijmessen op een servicepunt van de fa-
brikant laten slijpen.

®  Gras verwijderen.
®  Stootklep reinigen.

Snijmessen op een servicepunt van de fa-
brikant laten slijpen.

Accugrasmaaier uitschakelen, op een vlak-
ke ondergrond of laag gras plaatsen en op-
nieuw starten.

Gazon laten drogen.

Reinig het rooster van de grasopvangbak.

®  Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
®  Maaihoogte corrigeren

Snijmessen op een servicepunt van de fa-
brikant laten slijpen.

Maaihoogte hoger instellen

Omstandigheden verbeteren: laten drogen,
maaihoogte hoger instellen
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Transport

Storing Oorzaak

Maaisnelheid is te hoog.

Maaien met een volle grasop-

vangbak

Levensduur van de accu is af-

gelopen.

Accu kan niet wor-
den opgeladen.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

Maatregel

B Maaisnelheid verminderen

®m  Uitwerpschacht / behuizing reinigen, het
maaimes moet vrij draaibaar zijn.

Leeg de grasopvangbak en de uitwerpscha-
cht.

Accu vervangen. Gebruik alleen originele
toebehoren van de fabrikant.

Accucontacten met een niet-metalen voor-
werp reinigen en met contactspray inspui-
ten.

Let op: De accucontacten niet met een me-
talen voorwerp kortsluiten!

Bestel reserveonderdelen bij de fabrikant.

Laat de accu afkoelen.

Cockpit is ingescha- Voeding aan de sleutelschake- Voeding aan de sleutelschakelaar inschake-

keld maar motor
draait niet.

laar is uitgeschakeld.

Foutweergave op de Accu niet correct geplaatst.

cockpit brandt.

Foutmeldingen aan
de Smart button

11 TRANSPORT

11.1 Apparaat transporteren

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
maaiwerk. Bij de laagste maaihoogte kan het
maaiwerk bij het rijden over trappen, randen of
stoepranden beschadigd raken.
®  Zet de maaihoogte voor transport op de

hoogste stand.

1. Maaiwerk stoppen en wachten tot het stil-
staat.

2. Hoogste maaihoogte instellen.

3. Sleutelschakelaar in de stand Off (pos. 0)
draaien.

Transporteren van het apparaat tussen twee

werkplekken

B Apparaat met hoogste maaihoogte naar het
werkgedeelte rijden.

®  Voor eenvoudiger rijden de wielaandrijving*
bijschakelen.

B Gebruik de duwboom en de voorste draag-
handgreep* om het apparaat te dragen.

len.

Accu correct plaatsen.

Oorzaken en oplossing: zie Hoofdstuk 3.9 "Smart button (03)*", pagina 46.

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

Apparaat in een voertuig transporteren

®  Accu’s verwijderen.

®  Geleidestang inklappen.

®  Apparaat in het voertuig tegen omvallen en
verschuiven beveiligen.

®  Apparaat tegen stoten door andere voorwer-
pen beschermen.

®  Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

11.2 Accu’s transporteren

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Apparaat uitschakelen.

2. Accu’s verwijderen uit het apparaat.

3. Accu’s volgens voorschrift verpakken (zie
hierna).

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

495504_b
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Opslag

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.

In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en
verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

®  Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

®  Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-

nale voorschriften in acht.

12 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare

plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

12.1 Accugrasmaaier opslaan

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel. Als kin-
deren en onbevoegden tijdens de opslag toegang
tot het apparaat hebben, is er gevaar op letsel.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-
gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

= Berg het apparaat alleen op nadat de accu's
verwijderd zijn.

LET OP! Gevaar voor inbraak en verlies van
persoonlijke gegevens. De grasmaaier heeft
toegang tot internet en kann apparaten in "Smart
Home" en "Smart Garden" besturen.

B Bewaar het apparaat alleen zonder accu’s en
goed beveiligd tegen de toegang door onbe-
voegde personen.

1. Apparaat uitschakelen: Trek de veiligheids-
sleutel uit het apparaat.

2. Stel de maaihoogte af op de maximale hoog-

te.

Accu's verwijderen.

Motor laten afkoelen.

Apparaat grondig reinigen.

Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-

ming tegen corrosie dun met olie of silicone

in.

Geleidestang inklappen.

8. Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek de ma-
chine met een luchtdoorlatend zeil af om het
tegen stof te beschermen. Gebruik geen
plasticfolie om vochtophoping te voorkomen.

o0k w

N

12.2 Accu en oplader opslaan

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

13 VERWIJDEREN
Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)
®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!
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Klantenservice/service centre

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:
BattG)

b
B Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit
het elektrische apparaat over te kunnen gaan

en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

®m  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik

Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!

verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.
Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:
®m  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

®  Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
®  Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen
®  Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

14 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

495504_b
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Garantie

15 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES

Cet appareil peut étre utilisée par les enfants a
partir de 8 ans ainsi que par ailleurs, par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou un manque d’ex-
périence et de connaissances si elles sont sous
surveillance ou ont été instruites quant a I'utilisa-
tion slre de I'appareil et ont compris les risques
en résultant. Interdiction pour les enfants de jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et la maintenance
par l'utilisateur ne peuvent étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

Les personnes soumises a des limitations phy-
siques trés fortes et complexes peuvent avoir des
besoins dépassant le cadre des instructions dé-
crites ici.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sijvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole

Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Symbole Signification

Notice d'utilisation

i

Manipuler les batteries li-ion avec

f prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans

la présente notice d’utilisation !

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d'utilisation décrit différents
modeéles de tondeuses manuelles a batterie des
marques AL-KO et solo by AL-KO avec divers
équipements. Les équipements des différents
modeéles sont indiqués dans les caractéristiques
techniques de la notice de montage.
L’appareil ne doit étre utilisé qu’avec les batteries
lithium-ions et les chargeurs mentionnés dans les
caractéristiques techniques. Pour plus d’informa-
tions sur les batteries et les chargeurs, voir les
notices séparées :
®  Notice d'utilisation 441630 : Batterie lithium-
ion B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)
®  Notice d'utilisation 441633 : Chargeur
C130 Li (C05-4230)
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Description du produit

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L’appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

®  N'utilisez 'appareil qu’avec les batteries pré-
conisées.

3.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte d’'une pelouse
et ne doit étre utilisé que sur une pelouse séche.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

3.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans 'agriculture
ou la sylviculture.

B Ne pas utiliser I'appareil quand il pleut et/ou
quand 'herbe est mouillée.

B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.

3.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

B Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

B |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

B Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

3.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Clé de sécurité

Pour éviter toute mise en marche involontaire,
I'appareil est équipé d’une clé de sécurité. Avant
les travaux de maintenance, éteindre I'appareil et
toujours retirer la clé de sécurité.

Poignée de sécurité / Etrier de sécurité
L’appareil est équipé d’'une poignée de sécurité /
d’'un étrier de sécurité. En cas de danger, il suffit
de relacher la poignée de sécurité / I'étrier de sé-
curité. Le moteur et le mécanisme de coupe s’ar-
rétent.

Bouton de démarrage

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de la poignée de sécurité / de I'étrier de sécurité,
il faut tout d’abord appuyer sur le bouton de dé-
marrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protége par exemple des
particules de tonte et des graviers qui peuvent
étre projetés.

3.5 Symboles sur I'appareil

3.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Prudence particuliére requise lors
de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

A\
[

=V

- 4
I5

Risque de blessures ! Maintenir les
mains et les pieds a distance du
plateau de coupe !

Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses a essence.
Avant tout travail de maintenance et
de nettoyage, retirer la cosse de la
bougie d’allumage !

Danger causé par des projections
d’objets !

A\
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ﬂ Description du produit

Symbole Signification N° Piece

Tenir éloignées les tierces per- 3 Interrupteur a clé avec clé de sécurité

A ri !
sonnes de |a zone 4 risques | 4 Compartiment a batteries 1 et 2

Guidon rabattant, composé de :

Non applicable, utilisé uniquement 5 ®  Guidon supérieur
pour les tondeuses électriques.

. n i inféri
Avant les travaux de maintenance 6 Guidon inférieur

e | L,

et de réparation, mettre I'appareil 7 ®  Ecrous a ailettes (2x)

hors tension et débrancher la fiche . .

du secteur ! 8*  Cockpit "maxRun & smart-drive"*

Non applicable, utilisé uniquement 9*  Etrier dembrayage de la transmission
des roues”

pour les tondeuses électriques.

Risque d’électrocution si le cable 10  Etrier de sécurité
d’alimentation est endommageé !

11 Bouton de démarrage

Non applicable, utilisé uniquement
pour les tondeuses électriques.
Tenir le cable d’'alimentation éloigné 13  Bac de ramassage d’herbe
du plateau de coupe et ne pas rou-
ler dessus !

12 Indicateur du niveau de remplissage

14  Poignée du bac de ramassage d’herbe

15 Réglage centralisé de la hauteur de
coupe

Oter le dispositif de désactivation
avant les travaux de maintenance !
16* Volet d’éjection latérale*

i [ [>

17* Poignée de transport avant®

3.5.2 Etiquette de commande 18 Batterie (1x ou 2x)

Symbole Signification 19  Chargeur
-~ O Procédure pour démarrer le moteur * en fonction du modéle, voir la notice de mon-
~IE (voir chapitre 7.6 "Démarrer et arré- tage.
~ ter le plateau de coupe (14)", .
page 72) 3.6.2 Apercgu du produit (02) — solo by
AL-KO
En cas de non-utilisation : retirer la
T clé de sécurité et oter la batterie de N° Piece
Fappareil. 1*  Bouton intelligent*
v 2 Couvercle de compartiment a batterie
3 Interrupteur a clé avec clé de sécurité
T ! 4 Compartiment a batteries 1 et 2
Guidon réglable en hauteur et rabattant, com-
posé de :
3.6 Apergus du produit 5 = Guidon supérieur
3.6.1 Apercu du produit (01) — AL-KO 6 ® Guidon inférieur™
N° Piéce 7* ®  Articulations rotatives pour réglage
rapide*

1*  Bouton intelligent*

2  Couvercle de compartiment a batterie 8" Cockpit "maxRun & smart-drive™
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N° Piéece
9*  Etrier dembrayage de la transmission
des roues”

10  Etrier de sécurité

11 Bouton de démarrage

12 Indicateur du niveau de remplissage
13  Bac de ramassage d’herbe

14  Poignée du bac de ramassage d’herbe

15 Reéglage centralisé de la hauteur de
coupe

16* Volet d’éjection latérale*

17* Poignée de transport avant®
*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-
tage.
** selon le modele, en version acier tubulaire ou
aluminium.
3.7 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Veérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N° Piece
1 a essence

2 Bac de ramassage d’herbe (non monté/
partiellement monté)*

3 Guidon (non monté/partiellement mon-
té)*

Elément d’éjection latérale*

4
5  Accessoire mulching*
6  Sachet de vis

7

Batterie* (1x ou 2x)*
8  Chargeur®

* en fonction du modele, voir la notice de mon-
tage.

3.8 Appli "AL-KO inTOUCH Smart Garden"*
*en fonction du modéle, voir la notice de mon-
tage.

La tondeuse est équipée d’'un module radio
WLAN. Celui-ci permet la commande, le réglage
et la surveillance conviviales par appli a partir
d’un appareil mobile (smartphone, tablette).

H REMARQUE Pour I'utilisation de I'appli, I'ap-
pareil mobile nécessite une connexion a Internet.

L’appli "AL-KO inTOUCH Smart Garden" est dis-
ponible pour les appareils Android dans le Goo-
gle Play Store et pour les appareils iOS dans
I’Apple App Store :

[clagige]] A Available on the
b GooglePlay | @& App Store

Aprés l'installation de I'appli, il faut tout d’abord
se connecter ou s’enregistrer. Suivez ensuite les
instructions "pas a pas".

L’appli offre diverses fonctions, par ex. I'enregis-
trement de produits, des conseils de jardinage,
des guides de plantations ou des notifications
instantanées en cas d’erreur.

Vous trouverez de plus amples informations sur
I'appli "AL-KO inTOUCH Smart Garden" sur le
site :

https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Bouton intelligent (03)*

*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-
tage.

Avec le bouton intelligent, vous intégrez votre
tondeuse dans la cloud AL-KO Smart Cloud et
dans les nombreuses possibilités du jardinage in-
telligent :
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H REMARQUE Remarque sur le Wi-Fi.

®  Pour pouvoir utiliser AL-KO Smart Garde-
ning, la tondeuse doit se trouver a portée de
votre Wi-Fi.

B Conservez le nom et le mot de passe de
votre Wi-Fi.

3.9.1 Affichage de I'état de recharge

Le bouton intelligent signale déja a distance I'état
de recharge des batteries.

Bouton intelligent Signification

Allumées en vert.  Batteries chargées.

Allumées en Batteries vides.

rouge.

495504_b

65


https://alko-garden.com/smart-connect/
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

Description du produit

3.9.2 Connecter la tondeuse avec AL-KO
Smart Cloud

H REMARQUE Remarque sur la sécurité IT.
La tondeuse regoit automatiquement les nou-
velles mises a jour logicielles d’AL-KO Smart
Cloud afin d’éviter les lacunes de sécurité. Pour
cela, un acces a Internet par Wi-Fi est néces-
saire.

B Connectez la tondeuse a Internet unique-

ment via un réseau Wi-Fi sécurisé.

®m  Définissez un mot de passe Wi-Fi sir.

1. Préparer le smartphone :

m  |nstaller I'appli "AL-KO inTOUCH Smart
Garden" (voir chapitre 3.8 "Appli "AL-KO
inTOUCH Smart Garden"*", page 65).

®  Démarrer I'appli.

2. Démarrer I'assistant de configuration : ap-
puyer env. 3 secondes sur le bouton intelli-
gent.

3. Dans I'assistant de configuration :

B connecter le smartphone avec le Wi-Fi
de la tondeuse.

®  Modifier le nom de la tondeuse (en op-
tion).

®  Entrer le nom et le mot de passe de votre
Wi-Fi. La tondeuse se connecte avec
AL-KO Smart Cloud.

Configurer le bouton intelligent

N° Bouton intelli-
gent

Signification

Connexion avec I'appli :

a. Impulsions en
bleu.

Assistant de configu-
ration démarré, en at-
tente de connexion.

b.  Allumé en bleu
en continu.

Assistant de configu-
ration connecté avec
I'appli.

Connexion avec AL-KO Smart Cloud via le
Wi-Fi de l'utilisateur :

c. Allumé en bleu, Tentative de
en rotation dans connexion
le sens des ai-
guilles d'une
montre.

d. Clignote en Connecté.

bleu.

N° Bouton intelli-
gent

Signification

Connecté avec AL-KO
Smart Cloud.

Non connecté. Nom et
mot de passe de votre
Wi-Fi entrés incorrec-

tement.

e. Alterne entre le
vert et le bleu.

f.  Alterne entre le
rouge et le bleu.

Bouton intelligent en fonctionnement

Bouton intelligent Signification
Connecté avec AL-KO
Smart Cloud. Récep-
tion Wi-Fi suffisante.

Allumé en bleu (s’es-
tompant).

Connexion interrom-
pue avec AL-KO
Smart Cloud. Récep-
tion Wi-Fi interrompue.

Allumé en bleu, en ro-
tation.

3.9.3 Déclencher des actions dans "Smart
Home" / "Smart Garden" (IFTTT)

Avec le bouton intelligent, vous pouvez déclen-
cher jusqu’a 3 actions IFTTT (IFTTT : If This
Then That). Sur https://ifttt.com/ vous devez défi-
nir ces actions auparavant (par ex. commande
d’appareils dans "Smart Home" ou "Smart Gar-
den", mise en marche de l'irrigation, ouverture de
la porte de garage). En fonction de la formule
d’abonnement du fournisseur, les actions IFTTT
peuvent étre gratuites ou payantes.

H REMARQUE Vous trouverez des informa-
tions détaillées sur IFTTT a I'adresse :
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Enfoncer brievement le bouton intelligent 1
fois, 2 fois ou 3 fois successivement afin de
déclencher l'action IFTTT 1, 2 ou 3.

Bouton intelligent  Signification
Clignote en alter- L’action IFTTT a été deé-
nance en verteten  clenchée.

bleu.

Clignote en alter-
nance en rouge et
en bleu

L’action IFTTT n’a pas
pu étre déclenchée.

En raison de I'accés a Internet et aux fonctions
"Smart Home" et "Smart Garden", un stockage
sUr de I'appareil est nécessaire (voir chapitre

12.1 "Stocker la tondeuse a batterie", page 78).
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3.9.4 Activer la tondeuse*

* en fonction du modéle, voir la notice de mon-
tage.

Au bout de 10 minutes de non-utilisation, la ton-
deuse se met en mode économie d’énergie. Le
cockpit est arrété.

Afin d’activer la tondeuse : voir chapitre 6.4 "Allu-
mer et éteindre le cockpit*", page 70.

3.9.5 Réinitialiser le nom Wi-Fi et le mot de
passe*
*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-
tage.
1. Appuyer env. 10 secondes sur le bouton in-
telligent :

Bouton intelligent Signification
Allumé en bleu. Puis
extinction dans le

sens inverse des ai-
guilles d’'une montre.

Opération de réinitiali-
sation

Clignote en bleu. Opération de réinitiali-

sation terminée.

3.10 Cockpit "maxRun & smart-drive" (04)*

*en fonction du modéle, voir la notice de mon-
tage.

Boutons
N°  Signification
1 Bouton Marche/arrét pour cockpit
Bouton "mode Eco"

Bouton Moins : réduire la vitesse de la
transmission des roues.

4 Bouton Plus : augmenter la vitesse de
la transmission des roues.

Indications affichées
N°  Signification
Affichage de connexion Wi-Fi

Affichage d’état de charge de la batte-
rie 1

7 Affichage d’état de charge de la batte-
rie 2

Affichage d’erreur

Vitesse réglée de la transmission des
roues (7 niveaux)

4 CONSIGNES DE SECURITE

4.1 Consignes de sécurité pour tondeuse

4.1.1 Formation

®m  Lisez attentivement la notice d'utilisation. Fa-
miliarisez-vous avec les pieces de réglage et
I'utilisation correcte de la machine.

®  N'autorisez jamais des enfants ou d’autres
personnes ne connaissant pas la notice d’uti-
lisation a utiliser la machine.

Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

Les enfants ne doivent ni nettoyer ni ef-

fectuer la maintenance.

Il se peut que I'age minimum de I'utilisa-

teur soit fixé par des dispositions légales.

B Cet appareil peut étre utilisé par des per-

sonnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances si elles
sont sous surveillance ou ont été instruites
quant a l'utilisation sdre de I'appareil et ont
compris les risques en résultant.

®  Ne tondez jamais tandis que des personnes,
notamment des enfants ou des animaux, se
trouvent a proximité ;.

B Noubliez pas que I'utilisateur est respon-
sable des accidents avec des tiers ou avec
leurs biens.

| ’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

4.1.2 Préparatifs

®  Pendant le fonctionnement de I'appareil, por-
tez toujours des chaussures solides et des
pantalons longs. N'utilisez pas I'appareil
pieds nus ou en sandalettes. Evitez de porter
des vétements amples ou ayant des lacets
ou ceintures qui pendent.

m  Vérifiez le terrain sur lequel I'appareil sera
utilisé et enlevez tous les objets pouvant étre
happés et éjectés.

m  Vérifiez toujours, avant d’utiliser I'appareil, si
les lames, les boulons de serrage et I'unité
de coupe compléte présentent des traces
d’usure ou d’endommagement. Les lames et
les boulons de fixation usés ou endommagés
ne doivent étre remplacés qu’en bloc afin
d’éviter un déséquilibre. Les panneaux de si-
gnalisation usés ou endommageés doivent
étre remplacés.
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4.1.3 Utilisation

Tondez exclusivement quand il fait jour ou en
présence d’un bon éclairage artificiel.

Evitez, si possible, I'utilisation de I'appareil
lorsque I'herbe est humide.

Dans les pentes, veillez toujours a un bon
équilibre.

N’utilisez I'appareil qu'au pas.

Tondez a la perpendiculaire de la pente, ja-
mais en montant ou en descendant.

Soyez particulierement prudents, lorsque

avant que vous n’éliminiez des blocages
ou des bourrages dans le canal d’éjec-
tion,

avant de contrdler la tondeuse, de la net-
toyer ou d'effectuer des travaux sur celle-
ci,

si vous avez heurté un corps étranger.
Vérifiez si la tondeuse a subi des dom-
mages et effectuez les réparations né-
cessaires avant de redémarrer et d'utili-
ser cette derniere.

eI | B Sjla tondeuse commence a vibrer particulie-
vous changez de direction sur la pente. rement fort, un contréle immédiat est néces-
Ne tondez pas sur des pentes trop raides. saire :
Soyez particulierement prudents, lorsque Recherchez des endommagements.
vous tournez la tondeuse ou que vous la tirez Procédez aux réparations nécessaires de
Vers vous. e 4
piéces endommagées.
®  Arrétez la (ou les) lame(s), Iorsqu_’un bascule- Assurez-vous que tous les écrous, bou-
ment de la tondeuse est nécessaire pour un lons et vis soient bien serrés.
transport sur des surfaces sans herbe et - , . .
gu’un déplacement de la tondeuse de et vers ® Nutilisez pas l'appareil par mauvais temps,
la surface a tondre est nécessaire. gggzngtt:n cas de pluie ou lorsqu'un
®  N'utilisez jamais I'appareil avec des disposi- . '
tifs de sécurité ou des grilles de protection 41.4 Maintenance et stockage
endommagés ou sans dispositifs de protec- ®  Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
tion montés, tels que les tdles de chicane et/ vis soient fermement serrés et que I'appareil
ou les dispositifs de ramassage de I'herbe. présente un état général sQr.
bes dISpO’SIt(I-'ij'et |Gisnf30hes dle p,mt'lec'“zfﬁ en-  m Vérifiez régulirement I'absence d’'usure ou
ommages doivent etre remplaces, les dispo- de mauvais fonctionnement du dispositif de
sitifs et caches de protection mal positionnés ramassage de I'herbe.
d()'lvent étre mis en place correctement. B Pour des raisons de sécurité, remplacez les
= Démarrez le moteur avec prudence et en res- pieces usées ou endommagées.
ectant les instructions du fabricant. Veillez a S )
Ene distance suffisante des pieds par rapport " Notez, pour les appareils a plusieurs Ia}mes,
3 1a ou les lames que le déplacement d’'une des lames risque
Lors du dé ' g ‘ la tond d’entrainer la rotation des autres lames.
B Lors du démarrage du moteur, la tondeuse . . , S
ne doit pas étre t?asculée & moins qu'un Sou- ®  Veillez, lors du réglage de I'appareil, a éviter
S . . le coincement de doigts entre les lames en
levement de cette derniére soit nécessaire P ) ) :
lors de I'opération. Dans ce cas, inclinez-la mouvement et des pieces fixes de l'appareil
juste ce qu'il faut et soulevez-la7uniquement ®  Laissez refroidir le moteur, avant de stocker
du coté opposé a I'utilisateur. I'appareil.
= Ne démarrez pas le moteur si vous vous = Notez que, lors de I'entretien des lames,
trouvez devant le canal d’éjection. Icelles-0||’r|squen_t| detsr:e de‘f""‘c‘?r meme
. . L N orsque I'appareil est hors tension.
B Ne passez jamais les mains a proximité ou q pp o
sous des piéces en mouvement. Tenez-vous ™ Pour des raisons de sécurité, remplacez les
toujours éloignés de I'ouverture d’éjection. pieces utsges ou endc(;r'rlmahg’ees. :Jtlllsez uni-
. . . . uement des piéces détachées et acces-
®  Ne soulevez ni portez jamais I'appareil quand que o
le moteur tourng J PP a soires d’origine.
m  Arrétez le moteur et enlevez la clé de sécuri- 4.2 Exposition aux vibrations
té. Assurez-vous que toutes les pieces en ®  Danger lié aux vibrations
mouvement soient entierement arrétées : Le taux réel d’émission de vibrations lors de
& chaque fois que vous quittez I'appareil, I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
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leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d’influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que 'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?
Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?

m  Utiliser 'appareil uniguement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

B En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

B |e niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

®  Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problemes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tdme de « doigt blanc » survient, consulter
immeédiatement un médecin. Ces symptémes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

B Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours ['utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

®  Sjvous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéme
main-bras peut apparaitre.

B Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

®  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

4.3 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

4.4 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur

Observez les consignes de sécurité relatives a la

batterie et au chargeur contenues dans les no-

tices d'utilisation séparées.

Voir :

®  Notice d'utilisation 441630 : Batterie lithium-
ion B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®  Notice d’utilisation 441633 : Chargeur
C130 Li (C05-4230)

5 MONTAGE
Montage : voir la notice de montage.

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  Utiliser 'appareil uniqguement s’il est entiere-
ment monté !

B [nsérer les batteries dans 'appareil unique-
ment s'il est entierement monté !
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6 MISE EN SERVICE
6.1 Charger la batterie

H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

6.2 Insertion et retrait des batteries (05)

Utilisez votre tondeuse a gazon au choix avec
une ou deux batteries. Avec deux batteries, le
temps de travail augmente considérablement, et
par conséquent la surface a tondre.

Vous pouvez utiliser des batteries ayant des
états de recharge différents. La plus chargée des
deux batteries est déchargée en premier, jusqu’a
ce qu’elle ait le méme état de charge que la se-
conde. Ensuite, les deux batteries sont déchar-
gées de maniére uniforme.

ATTENTION ! Risque d’endommagement
des batteries. Si les batteries sont laissées dans
I'appareil aprés utilisation, elles risquent d’étre
endommagées.

B Retirer les batteries de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et les conserver a I'abri
du gel.

B |nsérer les batteries dans I'appareil unique-
ment immédiatement avant le début du tra-
vail.

Mise en place de la batterie

1. Soulever (05/a) le couvercle de compartiment
a batterie (05/1).

2. Insérer la batterie par le haut dans un loge-
ment pour batterie (05/2) jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

3. Rabattre le couvercle de compartiment a bat-
terie.

Retrait de la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur
la batterie et le maintenir enfoncé.

2. retirer la batterie.

6.3 Activer et désactiver (06) I’alimentation
électrique du plateau de coupe
L’interrupteur a clé amovible vous permet d’acti-
ver et de désactiver I'alimentation électrique du
moteur du plateau de coupe. L'interrupteur a clé
amovible fonctionne a I'aide de la clé de sécurité.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.

La mise en marche intempestive risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Préalablement aux pauses et aux travaux de
maintenance, toujours : Mettre la clé de sé-
curité en position OFF pour mettre hors ten-
sion puis retirer la clé.

Mettre sous tension

1. Ouuvrir le couvercle de compartiment a batte-
rie.

2. Introduire (06/a) la clé de sécurité (06/1)
dans l'interrupteur a clé amovible.

3. Faire pivoter (06/b) la clé de sécurité en posi-
tion On (pos. I). Ceci alimente le moteur du
plateau de coupe en tension, toutefois celui-
ci ne se met pas encore en marche.

4. Rabattre le couvercle de compartiment a bat-
terie.

5. Activation du plateau de coupe : voir chapitre
7.6 "Démarrer et arréter le plateau de coupe
(14)", page 72.

Mettre hors tension

1. Faire pivoter (06/c) la clé de sécurité en posi-
tion Off (pos. 0) et la retirer (06/d).

2. Retirer les batteries de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation, les charger et les
conserver a I'abri du gel. Ne réintroduire les
batteries dans I'appareil que juste avant I'utili-
sation suivante de ce dernier.

6.4 Allumer et éteindre le cockpit*®

* en fonction du modele, voir la notice de mon-
tage.

Conditions requises : Au moins 1 batterie est
branchée.

H REMARQUE Pour I'alimentation électrique
du cockpit et de la transmission des roues, il
n’est pas nécessaire de tourner la clé de sécurité
dans la position On (pos. ).

Pour allumer le cockpit, vous avez les possibilités

suivantes :

®  Appuyer sur le bouton de marche/arrét (04/1)
sur le cockpit.

B Appuyer brievement sur le bouton intelligent
(03/1).

B |e cockpit s’allume automatiquement au dé-
marrage du moteur de plateau de coupe (voir
chapitre 7.6 "Démarrer et arréter le plateau
de coupe (14)", page 72).
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7 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures ! Des dispositifs de sécurité et de protec-
tion défectueux et hors service risquent d’entrai-
ner des blessures graves.

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

7.1 Régler la hauteur de coupe (07)

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.
®  Ne régler la hauteur de coupe que lorsque le

moteur est éteint et que le mécanisme de
coupe est immobile.

1. Pour déverrouiller, pousser (07/a) légerement
le levier (07/1) vers I'extérieur et le maintenir
dans cette position.

B Pour les pelouses moins hautes, pousser
le levier vers la roue avant (07/b).

B Pour les pelouses plus hautes, pousser
le levier vers la roue arriére (07/b).

2. Relacher le levier jusqu’a ce qu’il s’enclenche
dans le niveau souhaité.

7.2 Tondre avec le bac de ramassage (08,
09)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de

ramassage.

Accrocher le bac de ramassage d’herbe

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Soulever (08/a) la trappe déflectrice (08/1).

3. Accrocher (08/b) le bac de ramassage (08/2)
dans les fixations.

4. Relacher la trappe déflectrice.

Vérifier le niveau de remplissage

L’indicateur du niveau de remplissage (09/1) est
poussé vers le haut (09/a) sous I'effet de I'écou-
lement d’air produit au cours de la tonte. Lorsque
le bac de ramassage (09/2) est plein, I'indicateur
du niveau de remplissage sur le bac de ramas-
sage se trouve en contact avec (09/b). Il faut vi-
der le bac de ramassage.

Décrocher le bac de ramassage et le vider

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne décrocher le bac de ramassage que
lorsque le mécanisme de coupe est immo-
bile.

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Soulever la trappe déflectrice (08/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (08/2) des
fixations et le retirer vers I'arriére.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Nettoyer les trous d’évacuation (08/3) de I'in-
dicateur du niveau de remplissage.

6. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

7.3 Mulching avec I'accessoire mulching
(10, 11)*

*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-

tage.

Lors du mulching, I'herbe tondue n’est pas ra-

massée, mais reste sur la pelouse. L’herbe

broyée protége le sol du desséchement et le

nourrit en méme temps. Pour obtenir les meil-

leurs résultats, tondre régulieérement la pelouse

sur environ 2 cm. Seule I'herbe jeune dont les

feuilles sont tendres se décompose rapidement.

B Hauteur de la pelouse avant mulching : max.
8cm

®  Hauteur de la pelouse aprés mulching : min.
4 cm

H REMARQUE Adapter la vitesse de marche
au mulching, ne pas presser le pas.

Insérer I’accessoire mulching

/N ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.
®m  Coupez l'appareil et retirez la clé a barillet de

sécurité, avant de mettre ou d’enlever l'ac-
cessoire mulching.

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé de sé-
curité en position Off (pos. 0) et la retirer.

2. Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.

3. Soulever la trappe déflectrice (10/1) et insé-
rer (10/a) I'accessoire mulching (10/2) dans
le canal d’éjection (10/3). Le mécanisme de
verrouillage doit s’encranter.
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ATTENTION ! Risque d’endommagement de

I’appareil. Si 'accessoire mulching ne s’encrante

pas, il peut étre endommagé, ainsi que le méca-

nisme de coupe.

®  Veillez bien a ce que le mécanisme de ver-
rouillage s’encrante.

Retirer ’accessoire mulching

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé de sé-
curité en position Off (pos. 0) et la retirer.

2. Soulever la trappe déflectrice.

3. Dégager le mécanisme de verrouillage (11/1)
sur I'accessoire mulching(11/a).

4. Retirer (11/b) 'accessoire mulching (11/2).

7.4 Tondre avec I’éjection latérale (12)*

*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-
tage.

/\ ATTENTION ! Danger de blessures par

coupures. Danger de blessures par coupures

lorsque vous mettez la main dans le plateau de

coupe.

®  N’insérez et ne retirez I'élément pour éjection
latérale que lorsque le moteur et le plateau
de coupe sont immobiles.

Insérer I’élément pour éjection latérale

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé de sé-
curité en position Off (pos. 0) et la retirer.

2. Retirer le bac de ramassage et insérer le kit
mulching, voir chapitre 7.3 "Mulching avec
I'accessoire mulching (10, 11)*", page 71.

3. Appuyer sur le levier de déverrouillage (12/1)
du volet d’éjection latérale.

4. Ouvrir (12/a) le volet d’éjection latérale (12/2)
et le maintenir.

5. Introduire (12/b) I'élément d’éjection latérale
(12/3).

6. Fermer lentement le volet d’éjection latérale
(12/2). Le volet pour éjection latérale retient
I'élément d’éjection latérale pour pas qu’il ne
tombe.

Retirer I’élément d’éjection latérale

1. Eteindre I'appareil : Faire pivoter la clé de sé-
curité en position Off (pos. 0) et la retirer.

2. Ouvrir le volet d’éjection latérale et le mainte-
nir.

3. Retirer I'élément d’éjection latérale et fermer
le volet d’éjection latérale.

4. Retirer 'accessoire mulching et insérer le bac
collecteur d’herbe.

7.5 Ajuster le guidon a la taille de
I'utilisateur (13)*

*en fonction du modéle, voir la notice de mon-

tage.

1. Déplier (13/a) les tendeurs rapides (13/1) sur
les articulations rotatives (13/2).

2. Tourner le guidon (13/3) autour des articula-
tions rotatives jusqu’a arriver a la hauteur
souhaitée (13/b).

3. Rabattre fermement les tendeurs rapides.

7.6 Démarrer et arréter le plateau de coupe
(14)

Démarrer le plateau de coupe uniquement sur un

sol plat, pas dans I'herbe haute. Le sol doit étre

exempt de corps étrangers, p.ex. de pierres.

Pour démarrer I'appareil, ne pas le soulever ou le

basculer.

Démarrer le plateau de coupe

1. Sicela n’a pas déja été fait : Mettre sous ten-
sion (voir chapitre 6.3 "Activer et désactiver
(06) I'alimentation électrique du plateau de
coupe”, page 70).

2. Appuyer sur le bouton de démarrage (14/1)
et le maintenir enfoncé.

3. Tirer (14/a) sur I'étrier de sécurité (14/2) pour
'amener jusqu’au guidon (14/3). Le plateau
de coupe est démarré.

4. Relacher le bouton de démarrage mais conti-
nuer a maintenir I'étrier de sécurité.

H REMARQUE L'étrier de sécurité ne s’en-
clenche pas. Vous devez le maintenir fermement
au guidon pendant toute la durée du travail.

Arréter le plateau de coupe

1. Reléacher I'étrier de sécurité. Celui-ci revient
automatiquement en position initiale.

2. Attendre que le plateau de coupe s'immobi-
lise.

3. Mettre hors tension (voir chapitre 6.3 "Activer
et désactiver (06) I'alimentation électrique du
plateau de coupe”, page 70).

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.
®  Attendre que le mécanisme de coupe s'im-

mobilise.

B Avant tous les travaux de maintenance et
d’entretien : Arréter I'appareil et attendre que
le mécanisme de coupe soit immobile. Reti-
rer la clé de sécurité et retirer les batteries.
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7.7 Allumer et éteindre la transmission des
roues (15)*

*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-

tage.

Vous pouvez allumer la transmission des roues

afin de déplacer la tondeuse entre deux zones de

travail ou vers son lieu de conservation. La mise

en marche du plateau de coupe n’est pas néces-

saire pour cela.

EH REMARQUE Pour I'alimentation électrique
du cockpit et de la transmission des roues, il
n’est pas nécessaire de tourner la clé de sécurité
dans la position On (pos. I).

Allumer la transmission des roues

1. Mise en place de la batterie.

2. Amener I'étrier d'embrayage (15/1) contre le
guidon (15/2) et le maintenir en position (15/
a). L’étrier d’'embrayage ne s’enclenche pas
en position.

Couper la transmission des roues

1. Relacher I'étrier d’'embrayage. Celui-ci re-
vient automatiquement en position initiale.

7.8 Transmission des roues — modifier la
vitesse (16)*

* en fonction du modéle, voir la notice de mon-

tage.

Adaptez la vitesse de fonctionnement de la ton-

deuse progressivement — par 7 degrés — via le

cockpit. Auparavant, il faut allumer la transmis-

sion des roues, voir chapitre 7.7 "Allumer et

éteindre la transmission des roues (15)*",

page 73.

1. Activer le cockpit (voir chapitre 6.4 "Allumer
et éteindre le cockpit*", page 70).

2. Reéduire la vitesse : Appuyer sur la touche
Moins (16/1).
Ou:

3. Augmenter la vitesse : Appuyer sur la touche
Plus (16/2).

7.9 Activer et désactiver le mode Eco (16)*

* en fonction du modéle, voir la notice de mon-

tage.

Au mode Eco, le régime du moteur est réduit.

Ceci augmente la durée de fonctionnement de la

batterie.

1. Activer le cockpit (voir chapitre 6.4 "Allumer
et éteindre le cockpit*", page 70).

2. Activer le mode Eco : Appuyer sur le bouton
"mode Eco" (16/3). Le bouton s’allume.

3. Désactiver le mode Eco : Appuyer de nou-
veau sur le bouton "mode Eco". Le bouton
s’éteint.

8 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL
Respectez les consignes de sécurité!

EH REMARQUE Respectez la réglementation
locale sur les heures d'utilisation autorisées pour
les tondeuses.

B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

B Tondre uniqguement quand les conditions de
visibilité sont bonnes.

Tondre uniquement avec une lame affitée.
Diriger I'appareil uniquement par le guidon.

Ne pas déplacer I'appareil au-dela de I'allure
de marche.

®  Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente. Ne pas monter ou des-
cendre les pentes avec la tondeuse, et ne
pas tondre des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 10°. Faire particulierement at-
tention lors du changement du sens de pas-
sage.

Rendement de coupe/durée d’utilisation de la
batterie

®  Le rendement de coupe, c’est-a-dire la sur-
face qui peut étre tondue, dépend des carac-
téristiques de la pelouse. Des facteurs
comme la longueur ou la densité de I'herbe,
la hauteur de coupe choisie et une pelouse
humide influencent le rendement de coupe.

B Pour une durée d'utilisation optimale, tondre
fréquemment, ce qui maintient I'herbe a une
courte hauteur.

B |La mise en marche et I'arrét répétés de la
tondeuse diminuent également le rendement
de coupe, tout comme tondre avec une batte-
rie qui n’est pas entierement chargée.

B La mise en marche de la traction réduit le
rendement de coupe et la durée d'utilisation
de la batterie.

®  Pour optimiser le rendement de coupe, il est
recommandé de tondre fréquemment la pe-
louse, de régler la hauteur de coupe sur un
niveau élevé et de déplacer I'appareil a la ca-
dence de marche.

H REMARQUE Pour augmenter la durée d'uti-
lisation, il est possible de se procurer une batterie
supplémentaire.
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Conseils pour la tonte

B | e gazon doit étre coupé lorsqu’il a atteint 3 a
5 cm de hauteur ; la hauteur de coupe ne doit
pas excéder plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

®  Ne pas sur-solliciter la tondeuse ! Si le ré-
gime du moteur diminue de fagon perceptible
en raison d’une herbe haute ou difficile a
couper, augmenter la hauteur de coupe et
passer plusieurs fois la tondeuse a cet en-
droit.

B Le vent et le soleil peuvent dessécher la pe-
louse apres la tonte. Pour cette raison,
tondre en fin d’aprés-midi.

9 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures

par coupures. Risque de coupures si la main est

introduite dans les piéces de I'appareil a arétes

vives et mobiles ainsi que dans les outils de

coupe.

®  Avant tout travail de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours éteindre I'appareil.
Otez les batteries.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

9.1 Travaux de maintenance réguliers

®  Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que 'appareil
présente un état général sir.

m  Vérifier régulierement le bon fonctionnement
et 'usure du bac de ramassage de I'herbe.

9.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme de
coupe

ATTENTION ! Danger di a I’eau. L’eau dans
I'appareil entraine des courts-circuits et endom-
mage les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

Pour le nettoyer, utilisez uniquement une ba-
layette ou une brosse.

Arréter le moteur.

Retirer les batteries.

Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.

Faire basculer I'appareil et nettoyer le pla-
teau de coupe.

E

9.3 Contréler et remplacer la lame

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures en
cas de projection de parties de lame. Une
lame usée, fissurée ou endommagée peut se
rompre, et ses parties peuvent se transformer en
projectiles dangereux.

®  Contréler régulierement la lame pour voir si
elle est endommageée.

®  Ne pas utiliser la tondeuse lorsque la lame
est usée ou endommagée.

®  Faire affGter ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées uniqguement par un
service de maintenance AL-KO ou une entre-
prise spécialisée autorisée.

B Pour éviter les vibrations, toujours remplacer
en méme temps la lame et la vis de la lame.

B |es lames qui ont été réaffltées ont besoin
d’étre équilibrées. Les lames de coupe mal
équilibrées entrainent de fortes vibrations et
endommagent I'appareil.

9.4 Régler le cable Bowden de la
transmission des roues (17)

Avec le temps, le cable Bowden de la transmis-
sion des roues s’allonge. Si vous n’'arrivez plus a
mettre la traction en marche lorsque le moteur
tourne, cela signifie que le cable Bowden est trop
long et qu'il faut le retendre.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
piéces mécaniques a arétes vives et mobiles
(p.ex. les lames) peuvent provoquer des bles-
sures, tout comme un démarrage inopiné de la
tondeuse.

®  Ne réglez le cable Bowden que quand le mo-
teur est arrété et que le plateau de coupe
s’est immobilisé.

1. Couper I'alimentation électrique et retirer les
batteries (voir chapitre 6.3 "Activer et désacti-
ver (06) I'alimentation électrique du plateau
de coupe”, page 70).

2. Tourner, dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre, I'élément de réglage (17/1)
placé sur le cable Bowden (17/2) jusqu’a ce
que le cable Bowden soit tendu entre I'étrier
d’embrayage de la transmission (17/3) et le
point de maintien (17/4).

3. Pour vérifier le réglage du cable Bowden :
mettre I'appareil et marche, démarrer le moteur
et tenter d’activer la transmission des roues.

4. Sila transmission des roues n’embraye pas :
répéter les étapes précédentes.
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S'il est impossible de régler le cable Bowden :
Faire appel au service de maintenance du fabri-
cant.

9.5 Travaux de réparation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

®  Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Consulter un atelier spécialisé du fabricant dans

les cas suivants :

B Le moteur ne démarre plus.

L’appareil est passé sur un obstacle.

La lame et/ou I'arbre du moteur sont tordus.

L’appareil vibre et semble instable.

Les batteries ont fui ou sont endommagées.

9.6 Interface USB (18)

L’interface USB (18/1) est disponible sur toutes
les tondeuses décrites dans la présente notice
d’utilisation, mais utilisable uniguement pour les

Panne Cause

Le moteur ne fonc-

mises a jour du logiciel sur les tondeuses intelli-
gentes. Elle ne convient pas a la recharge de
batteries.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

I'appareil. Les batteries d’appareils mobiles (par

ex. les smartphones) sont détruites lorsqu’elles

sont branchées sur l'interface USB.

B Ne branchez aucun appareil mobile a batterie
sur cette interface.

10 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de l'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.
®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Remeéde

tionne pas.

Baisse de puis-
sance du moteur.

Le moteur s’immo-
bilise pendant la
tonte.

L’alimentation électrique est
coupée sur l'interrupteur a clé
amovible.

La batterie est absente ou a
été mal insérée.
La batterie est vide.

La lame est bloquée.

Le cable ou le commutateur
est défectueux.

La batterie est vide.

La lame est usée.

Quantité d’herbe trop impor-
tante dans I'éjection.

La lame est usée.

Remettre sous tension sur l'interrupteur a
clé amovible.

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

®  Libérer la ou les lames de ce qui les en-
trave.

®  Démarrer la tondeuse sur une herbe
moins haute.

Ne pas utiliser I'appareil ! Faire appel au
service de maintenance du fabricant.

Charger la batterie.

Faire affater la lame auprés d’un centre de
service du fabricant.

®  Retirer I'herbe.
®m  Nettoyer la trappe déflectrice.

Faire affater la lame auprés d’un centre de
service du fabricant.
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Panne

Le bac de ramas-
sage d’herbe ne se
remplit pas assez

La durée d’utilisa-
tion de la batterie
baisse considéra-
blement.

Impossible de re-
charger la batterie.

Le cockpit est acti-
vé, mais le moteur
ne fonctionne pas.

L’affichage d’erreur
s’allume sur le
cockpit.

Messages d’erreur
sur le bouton intelli-
gent

Cause

Surcharge du moteur.

L’herbe est humide.

Bourrage du sac de ramas-

sage.

Trop d’herbe dans le canal

d’éjection ou le carter.

La lame est usée.

La hauteur de coupe est trop

basse.

L’herbe est trop haute ou trop

humide.

La vitesse de tonte est trop

élevée.

Tonte avec bac de ramassage

plein

La batterie a atteint sa durée

de vie utile.

Les contacts de la batterie sont

encrasses.

La batterie ou le chargeur sont

défectueux.

La batterie est trop chaude.

L’alimentation électrique est
coupée sur l'interrupteur a clé

amovible.

La batterie n’est bien en place.

Remeéde

Eteindre la tondeuse a batterie, la placer
sur un sol plan ou une herbe basse et redé-
marrer.

Laisser I'herbe sécher.

Nettoyer la grille du bac de ramassage.

®  Nettoyer le canal d’éjection/le carter
®  Corriger la hauteur de coupe

Faire affater la lame auprés d’un centre de
service du fabricant.

Régler la hauteur de coupe

Améliorer les conditions, laisser sécher, ré-
gler une hauteur de coupe supérieure

B Réduire la vitesse de tonte

®  Nettoyer le canal d’éjection / le carter, la
lame doit pouvoir tourner librement.

Vider le bac de ramassage et nettoyer le
canal d’éjection.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.

Nettoyer les contacts de la batterie a I'aide
d’un objet non métallique et les vaporiser au
spray spécial contacts électriques.
Attention : Ne pas court-circuiter les
contacts de la batterie avec un objet non
métallique !

Commander des piéces de rechange au-
prés du fabricant.

Laisser la batterie refroidir.

Remettre sous tension sur l'interrupteur a
clé amovible.

Insérer correctement la batterie.

Causes et remédes : voir chapitre 3.9 "Bouton intelligent (03)*", page 65.
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11 TRANSPORT

11.1 Transporter I'appareil

ATTENTION ! Risque d’endommagement du
plateau de coupe. A la hauteur de coupe la plus
basse, le plateau de coupe peut étre endomma-
gé en passant sur des marches, des bords ou
des bordures de trottoirs.

B Pour le transport, mettez la hauteur de coupe
au plus haut niveau.

1. Arréter le plateau de coupe et attendre
jusqu’a ce qu’il s'immobilise.

2. Régler la hauteur de coupe la plus élevée.

3. Faire pivoter l'interrupteur a clé amovible
dans la position Off (pos. 0).

Transporter I’'appareil d’'une zone de travail a

une autre

B Amener I'appareil en hauteur de coupe maxi-
male jusqu’a la zone de travail.

®  Pour faciliter le déplacement, mettre en
marche la transmission des roues®.

®  Pour porter I'appareil, utiliser le guidon et la
poignée de transport avant®*.

* en fonction du modele, voir caractéristiques
techniques.

Transport de I’appareil dans un véhicule
®  Retirer les batteries.

®  Replier le guidon.

B Sécuriser I'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

®  Protéger I'appareil des chocs provoqués par
les objets voisins.

®  Ne pas poser d’objet sur I'appareil.

11.2 Transporter les batteries

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-
sures suivantes :

1. Eteindre 'appareil.

2. Retirer les batteries de I'appareil.

3. Emballer les batteries de maniére conforme
(voir ci-dessous).

EH REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans 'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais peut étre transportée relative-
ment aisément :

m  J'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

®m  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p.ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter I'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.

Dans ces deux cas, il faut impérativement

prendre les mesures nécessaires pour empécher

le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la législation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

B Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
magées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

. Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
’endommager pendant le transport.

m  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

12 STOCKAGE

Apres chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.
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Elimination

12.1 Stocker la tondeuse a batterie

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Si

I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux

enfants et autres personnes non autorisées, cela

peut provoquer des blessures.

B Entreposer I'appareil hors de portée des en-
fants et des personnes non autorisées.

®  Ne ranger I'appareil que lorsque les batteries
ont été retirées.

ATTENTION ! Risque de cambriolage et de

perte de données personnelles. La tondeuse a

acces a Internet et elle peut commander des ap-

pareils dans "Smart Home" et dans "Smart Gar-

den".

B Stockez I'appareil uniguement sans batteries
et bien protégé contre I'accés de personnes
non autorisées.

1. Eteindre I'appareil : Retirer la clé & barillet de
sécurité.

Régler la hauteur de coupe a hauteur maxi-
male.

Retirer les batteries.

Laisser le moteur refroidir.

Nettoyer soigneusement I'appareil.

Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les pieces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

Replier le guidon.

8. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
a I'abri du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

N

o0k w

N

12.2 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

13 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans 'appareil usagé

doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

Les détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

®  ['utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur 'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

v

B Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d’utilisation et/ou de
montage.

B | es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Iégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-
tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent
nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-
sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-
tection de ces deux ressources vitales.

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.
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Service clients/aprés-vente

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

B Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente de piles et de batteries

15 GARANTIE

B points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  dutilisation correcte,

®m  dutilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

= les piéces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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1 INDICACIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por nifios a par-
tir de 8 afos, personas cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial sea reducida y personas que
no dispongan de la experiencia o conocimientos
necesarios siempre y cuando estén supervisados
o hayan sido instruidos en el manejo seguro del
aparato y hayan entendido los peligros que pue-
den desencadenarse. No se permite que los ni-
flos jueguen con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento no deben realizarlos nifios sin vi-
gilancia.

Aquellas personas que tengan muchas limitacio-
nes o limitaciones complejas podrian necesitar
mas instrucciones de las que aqui se indican.

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
con cuidado. Preste especial aten-
cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacién de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N {PRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

HINOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El presente manual de instrucciones describe di-
versos modelos de cortacésped manual con ba-
teria de las marcas AL-KO y solo by AL-KO con
diferentes equipamientos. Los equipamientos de
cada uno de los modelos se representan en los
datos técnicos de las instrucciones de montaje.

El aparato solo puede utilizarse junto con las ba-

terias de iones de litio y cargadores que se men-

cionan en los datos técnicos. Para obtener mas

informacion sobre las baterias y los cargadores,

véanse los manuales individuales:

®  Manual de instrucciones 441630: Bateria de
iones de litio B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)
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Descripcion del producto

®  Manual de instrucciones 441633: Cargador
C130 Li (C05-4230)

iATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafarse el propio apara-
to y la bateria.

m  Utilice el aparato unicamente con la bateria
especificada.

3.1 Uso previsto

Este aparato esta destinado a segar un suelo de
césped y Unicamente puede utilizarse sobre cés-
ped seco.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincién de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

3.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-

dustrial en parques publicos o instalaciones de-

portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-

tura y la silvicultura.

®  No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

®  No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

3.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccién de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad.

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en la cuchilla de corte en mar-
cha.

3.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ jADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

Llave de seguridad

Para evitar conexiones involuntarias el aparato
esta provisto de una llave de seguridad. Desco-
necte el aparato antes de realizar trabajos de
mantenimiento y retire siempre la llave de seguri-
dad.

Manija de seguridad / palanca de seguridad
El equipo esta equipado con una manija / palan-
ca de seguridad. En situaciones de peligro, sim-
plemente suelte la manija / palanca de seguri-
dad. El motor y el mecanismo de segado se de-
tendran.

Pulsador de arranque

Para poder arrancar el motor con la manija de
seguridad / palanca de seguridad, primero debe
presionar el pulsador de arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.

3.5 Simbolos en el aparato

3.5.1 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

VAN
0

Ty

- 4

Riesgo de lesiones Mantenga las
manos y los pies alejados del me-
canismo de segado.
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Descripcion del producto

Simbolo Significado

=] No se aplica. Solamente se utiliza
Eﬂ para cortacéspedes a gasolina.
Desconecte el conector de la bujia
antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento y de limpieza.

iPeligro por objetos lanzados!

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacéspedes eléctricos.

Antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento y reparacion,
apague el aparato y desconecte el
enchufe de alimentacion de la red
eléctrica.

e L] B>

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacéspedes eléctricos.
Peligro de descarga eléctrica en ca-
so de que el cable de red esté da-
fiado.

No se aplica. Solamente se utiliza
para cortacéspedes eléctricos.
Mantenga el cable de alimentacién
alejado del mecanismo de corte y
no lo pise.

/N
B

Antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento retire el dispositi-
vo de desactivacion.

ﬁ

3.5.2 Simbolos de mando

Simbolo Significado

— O Procedimiento para arrancar el mo-
tor (véase capitulo 7.6 "Arrancar y
detener el mecanismo de segado
(14)", pagina 91)

Simbolo Significado

En caso de no utilizarlo: Extraiga la
T llave de seguridad y saque la bate-
u ria del aparato.

3.6 Vistas generales del producto

3.6.1 Vista general del producto (01) -
AL-KO

N.° Componente
1*  Smart Button*
2  Tapa del compartimento de la bateria

3 Interruptor de llave con llave de seguri-
dad

4 Compartimento de la bateria 1y 2
Manillar plegable, compuesto por:

5 m

6 n

7 ]

Larguero superior
Barra inferior
Tuercas de mariposa (2 uds.)

8*  Panel de mando "maxRun & smart-dri-
ve"*

9*  Palanca de transmisién para la traccion*
10  Palanca de seguridad

11 Pulsador de arranque

12 Indicador de llenado

13  Recogedor de césped

14  Asa del recogedor de césped

15 Regulacioén central de la altura de corte
16* Compuerta de descarga lateral*

17*  Asa para agarre frontal*

18 Bateria (1 02 uds.)

19  Cargador

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.
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Descripcion del producto

3.6.2 Vista general del producto (02) - solo

by AL-KO
N.° Componente
1*  Smart Button*®
2  Tapa del compartimento de la bateria

3 Interruptor de llave con llave de seguri-
dad

4 Compartimento de la bateria 1y 2

Manillar plegable y regulable en altura, com-
puesto por:

5 ®m Larguero superior
6 ® Larguero inferior**
7* m  Articulacion giratoria para ajuste ra-

pido*

8*  Panel de mando "maxRun & smart-dri-
Ve

9*  Palanca de transmision para la traccion®
10 Palanca de seguridad

11 Pulsador de arranque

12 Indicador de llenado

13  Recogedor de césped

14  Asa del recogedor de césped

15  Regulacién central de la altura de corte
16* Compuerta de descarga lateral®

17*  Asa para agarre frontal*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

** Segun el modelo en versién de aluminio o de
tubo de acero.

3.7 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

N.° Componente
1 Cortacésped

2  Recogedor de césped (no montado/par-
cialmente montado)*

3 Manillar (no montado/parcialmente mon-
tado)*

° Componente

Accesorio de descarga lateral*

N.
4
5  Cufa de mantillo*
6  Bolsa de tornillos
7

Bateria* (1 0 2 uds.)*
8  Cargador*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

3.8 Aplicacion "AL-KO inTOUCH Smart
Garden™*

* En funciéon del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

El cortacésped esta equipado con un modulo ina-
lambrico WLAN. Con este médulo se puede con-
trolar, ajustar y supervisar comodamente el cor-
tacésped desde un dispositivo mévil (teléfono in-
teligente, tableta) a través de una aplicacion.

HI NOTA El dispositivo mévil requiere una co-
nexion a Internet para poder utilizar la aplicacion.

La aplicacién "AL-KO inTOUCH Smart Garden"
se puede descargar en Google Play Store para
dispositivos con sistema operativo Android y en
Apple App Store para dispositivos con sistema
operativo iOS:

GETITON £ Available on the
> Google Play S App Store

Una vez instalada la aplicacion, lo primero que
debe hacerse es iniciar sesion o registrarse. A
continuacion siga las instrucciones "Paso a pa-

SO

La aplicacién ofrece numerosas funciones, como
el registro de productos, consejos sobre jardine-
ria, asesor de plantas o las notificaciones push
en caso de error.

Encontrara mas informacion sobre la aplicacion
"AL-KO inTOUCH Smart Garden" en:
https://alko-garden.com/smart-connect/

ol
BIET

A

3.9 Smart Button (03)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

Con el Smart Button puede integrar su cortacés-
ped en la AL-KO Smart Cloud y acceder a las
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Descripcion del producto

multiples posibilidades que ofrece la jardineria in-
teligente:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H NOTA Aviso sobre la red WLAN.

B Para poder utilizar la jardineria inteligente de
AL-KO, el cortacésped debe encontrarse
dentro del alcance de su red WLAN.

B Tenga preparado el nombre y la contrasefa
de su red WLAN.

3.9.1 Indicacién del estado de carga

El Smart Button sefaliza claramente el estado de
carga de la bateria.

Smart Button Significado

Se ilumina en color
verde.

Baterias cargadas.

Se ilumina en color Baterias vacias.
rojo.

3.9.2 Conectar el cortacésped con la AL-KO
Smart Cloud

EHI NOTA Aviso sobre seguridad informatica.
Al conectarse a la AL-KO Smart Cloud, el corta-
césped recibe automaticamente la actualizacion
de software mas reciente para evitar brechas de
seguridad. Para ello es necesario contar con ac-
ceso a Internet a través de la red WLAN.
®  Conecte el cortacésped a Internet Unicamen-

te a través de una red WLAN protegida.

®  Establezca una contrasefia segura para la
red WLAN.

1. Preparar el teléfono inteligente:

B |nstale la aplicaciéon "AL-KO inTOUCH
Smart Garden" (véase capitulo 3.8 "Apli-
cacioén "AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den"*", pagina 84).

®  Abra la aplicacion.

2. Inicie el asistente de instalacién: mantenga
pulsado el Smart Button durante aprox. 3 se-
gundos.

3. En el asistente de instalacion:

®  Conecte el teléfono inteligente con la red
WLAN del cortacésped.

B Modifique el nombre del cortacésped
(opcional).

B |ntroduzca el nombre y la contrasefa de
su red WLAN. El cortacésped se conecta
con la AL-KO Smart Cloud.

Smart Button durante la instalacion

N.° Smart Button Significado

Conexion a la aplicacion:
El asistente de instala-
cion se esta iniciando,

espere a que se esta-
blezca la conexion.

a. Pulsacion en
azul.

El asistente de instala-
cion se ha conectado
a la aplicacion.

b. Seilumina de
forma fija en
azul.

Conexion a la AL-KO Smart Cloud a través
de la red WLAN del usuario:

c. Seilumina en
azul y gira en
sentido horario.

Intento de conexion

d. Parpadeaen Conectado.

azul.

Conectado a la AL-KO
Smart Cloud.

e. Alterna entre el
color verde y
azul.

No conectado. El
nombre y la contrase-
fia de su red WLAN no
se han introducido co-
rrectamente.

f.  Alterna entre el
color rojo y azul.

Smart Button durante la operacion

Smart Button Significado

Conectado a la AL-KO
Smart Cloud. Recep-
cion de la red WLAN
suficiente.

Se ilumina en azul (se
desvanece).

Se ilumina en azul y La conexion con la

gira. AL-KO Smart Cloud
se ha interrumpido.
Recepcion de la red
WLAN interrumpida.

3.9.3 Realizar acciones en "Smart Home" /
"Smart Garden" (IFTTT)

Con el Smart Button puede realizar hasta 3 ac-
ciones "IFTTT" (IFTTT: If This Then That, o cau-
sa-efecto). En https://ifttt.com/ debera establecer
previamente estas acciones (p. €j., control de los
dispositivos en "Smart Home" o "Smart Garden",
encendido del riego, apertura de la puerta del ga-
raje). Las acciones de IFTTT pueden ser gratui-
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Instrucciones de seguridad

tas o de pago en funcion del modelo de suscrip- Teclas
cion del proveedor.
- . N.° Significado
H NOTA Encontrara informacién detallada so-
bre IFTTT en: 1 Tecla de encendido/apagado para el

https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Pulse brevemente el Smart Button 1 vez, 2
veces 0 3 veces seguidas para realizar la ac-
cion IFTTT 1,20 3.

panel de mando
Tecla "Modo Eco"

Tecla Menos: reducir la velocidad de

la traccion.
Smart Button Significado 4 Tecla Mas: aumentar la velocidad de
Parpadea alternando La accién IFTTT se ha la traccion.
entre el color verde y realizado. Indicacién
el azul.
Parpadea alternando La accion IFTTT no se N.°  Significado
entre el colorrojoy  ha podido realizar. Indicador de la conexién WLAN
el azul.
. . Indicador del estado de carga de la
Debido al acceso a Internet y a las funciones bateria 1
"Smart Home" y "Smart Garden", es necesario
almacenar el aparato de forma segura (véase ca- 7 Indicador del estado de carga de la
pitulo 12.1 "Almacenar el cortacésped de bate- bateria 2
ria’, pagina 97). 8 Indicador de error

3.9.4 Activar el cortacésped*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

Tras 10 minutos de inactividad el cortacésped
pasa al modo de ahorro de energia. El panel de

mando se apaga. 4.

Para activar el cortacésped: véase capitulo 6.4

"Encender y apagar el panel de mando*", pagi-
na 90.

3.9.5 Restablecer el nombre y la contrasefia
de la red WLAN*
* En funcion del modelo, véase el manual de ins- [ ]
trucciones.
1. Mantenga pulsado el Smart Button durante
aprox. 10 segundos:

Smart Button Significado

Procedimiento de res-
tablecimiento

Se ilumina en azul.
Luego se apaga en
sentido antihorario.

Procedimiento de res-
tablecimiento finaliza-
do.

Parpadea en azul.

3.10 Panel de mando "maxRun & smart-
drive" (04)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-

trucciones.

Velocidad ajustada de la traccion (7
niveles)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para el
cortacésped

.1 Formacioén

Lea atentamente el manual de instrucciones.
Familiaricese con las piezas de mando y el
uso correcto del aparato.

Nunca permita que utilicen el cortacésped ni-
flos u otras personas que no conozcan el
manual de instrucciones.

Deberia vigilar a los nifios para que no
jueguen con el aparato.

Los nifios no pueden realizar trabajos de
limpieza ni de mantenimiento.

Las leyes locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

Este aparato pueden utilizarlo personas cuya
capacidad fisica, psiquica o sensorial sea re-
ducida y personas que no dispongan de la
experiencia o conocimientos necesarios
siempre y cuando estén supervisadas o ha-
yan sido instruidas en el manejo seguro del
aparato y hayan entendido los peligros que
pueden desencadenarse.
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Instrucciones de seguridad

Nunca utilice el aparato si hay otras perso-
nas, especialmente nifios o animales, a su
alrededor.

Recuerde que el usuario es el responsable
de los accidentes que sufran otras personas
o de dafios materiales a su propiedad.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

4.1.2 Medidas preliminares

Lleve siempre calzado resistente y pantalo-
nes largos cuando opere el aparato. No ope-
re el aparato descalzo o con sandalias. Evite
llevar ropa holgada o ropa con cordones o
cinturones que cuelguen.

Examine el terreno en el que va a utilizarse
el aparato y retire todos los obstaculos que
puedan verse arrastrados o salir despedidos.

Antes de utilizar el aparato, compruebe siem-
pre si la cuchilla de corte, los pernos de fija-
cion y la unidad de corte completa presentan
desgaste o dafios. Para evitar un desequili-
brio, las cuchillas de corte y pernos de fija-
cion desgastados o dafiados solamente de-
ben sustituirse por juegos. Deben sustituirse
los carteles de advertencia desgastados o
danados.

4.1.3 Manejo

Siegue unicamente con luz diurna o con una
buena iluminacion artificial.

En la medida de lo posible, evite utilizar el
aparato sobre césped mojado.

Cuando esté colgado, procure tener siempre
una buena posicion.

Maneje el aparato solamente a velocidad de
paso.

Corte el césped siempre transversalmente a
la pendiente, nunca hacia arriba o hacia aba-
jo.

Sea especialmente cauto cuando cambie la
direccion de marcha en pendiente.

No siegue en pendientes excesivamente es-
carpadas.

Sea especialmente cauto cuando dé la vuelta
con el cortacésped o lo atraiga hacia si.

Detenga la cuchilla de corte cuando tenga
que volcar el cortacésped para transportarlo
sobre otras superficies diferentes a césped y
cuando lo lleve a la superficie que se va a
segar o salga de ella.

Nunca utilice el aparato con dispositivos de
seguridad o rejillas de proteccion dafiados o

sin ningun dispositivo de seguridad montado,
p. €j., chapa deflectora y/o dispositivos reco-
lectores de césped. Los dispositivos y cubier-
tas de proteccion dafiados se deben sustituir,
y los dispositivos y cubiertas de proteccion
faltantes se deben colocar correctamente.

Arranque el motor con cuidado y siguiendo
las instrucciones del fabricante. Procure que
haya la distancia suficiente entre los pies y
las cuchillas de corte.

Cuando arranque el motor, el cortacésped no
debe estar volcado, es decir, al hacerlo el
cortacésped debe estar elevado. En ese ca-
s0, vuélquelo solo lo estrictamente necesario
y levantelo unicamente por el lado sin con-
tacto con el usuario.

No arranque el motor si usted esta situado
delante del canal de expulsion.

Nunca introduzca las manos ni los pies en
piezas giratorias o debajo de ellas. Mantén-
gase siempre alejado de la abertura de ex-
pulsién.

Nunca levante o transporte el aparato con el
motor en marcha.

Desconecte el motor y retire la llave de segu-
ridad. Cercidrese de que todas las piezas en
movimiento estan completamente paradas:

siempre que deje solo el cortacésped,

antes de solucionar un bloqueo o atasco
en el canal de expulsion,
antes de comprobar, limpiar o trabajar
con el cortacésped,
si se ha topado con un cuerpo extrafio.
Antes de volver a arrancar el cortacés-
ped y trabajar con el, compruebe la pre-
sencia de dafios y, si es necesario, repa-
relo.
Cuando el cortacésped empiece a vibrar mu-
cho y de manera anormal, debe realizar in-
mediatamente las siguientes comprobacio-
nes:
Busque la presencia de dafios.

Si es necesario, repare las piezas dafia-
das.
Asegurese de que todas las tuercas, per-
nos y tornillos estan bien apretados.
No trabaje con el aparato en condiciones at-
mosféricas adversas, en especial si llueve o
se avecina una tormenta.
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Instrucciones de seguridad

41.4 Mantenimiento y almacenaje

Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté u
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

Compruebe periddicamente la presencia de
desgaste o pérdida de funcionalidad en el
dispositivo recolectores de césped.

Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas.

En aparatos con varias cuchillas de corte,
tenga en cuenta que el movimiento de una
cuchilla de corte puede provocar que giren
las otras cuchillas de corte.

Cuando ajuste el aparato procure no meter
los dedos entre las cuchillas de corte méviles
y las piezas fijas ya que podrian quedarse pi-
llados.

Antes de almacenar el aparato, deje que el
motor se enfrie.

Cuando realice trabajos de mantenimiento en
las cuchillas de corte tenga en cuenta que,
aunque la fuente de tensién esté desconec-
tada, la cuchilla de corte aun puede moverse.
Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas. Utilice unica-
mente accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

4.2 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacion del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado u
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra- u
mienta de corte adecuada?
¢,Se han montado las asas de sujecion vy,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al L]
aparato?

Opere el aparato unicamente con el niumero

de revoluciones del motor necesario para lle-

var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-

mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicién a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicién a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacién ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con frecuencia, pongase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.
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4.3 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

4.4 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-

ria y del cargador en los manuales de instruccio-

nes separados.

Véase:

B Manual de instrucciones 441630: Bateria de
iones de litio B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®  Manual de instrucciones 441633: Cargador
C130 Li (C05-4230)

5 MONTAJE
Montaje: Véanse las instrucciones de montaje.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

B Opere el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, coloque las baterias.

6 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
6.1 Cargar la bateria

H NOTA Para encontrar informacién mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

6.2 Insertar y extraer las baterias (05)

Tiene la opcidn de operar su cortacésped con
una o con dos baterias. Con dos baterias au-
menta considerablemente el tiempo de trabajo y
por consiguiente la superficie que se puede se-
gar.

Puede utilizar baterias con diferente estado de
carga. Primero se descargara la bateria mas lle-
na de las dos, hasta que alcance el mismo esta-
do de carga que la segunda bateria. A continua-
cion se descargaran las dos baterias de manera
uniforme.

{ATENCION! Peligro de daiios de las bate-
rias. Si las baterias se dejan en el aparato tras el
uso, pueden sufrir dafios.

®  Justo después de utilizar el aparato, extraiga
las baterias y guardelas en un lugar protegi-
do de heladas.

B |ntroduzca las baterias en el aparato justo
antes de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Abra la tapa del compartimento de bateria
(05/1) (05/a).

2. Deslice la bateria desde arriba en el hueco
de la bateria (05/2) hasta que encaje.

3. Cierre la tapa del compartimento de bateria.

Extraccion de la bateria

1. Pulsar el boton de desbloqueo de la bateria y
mantenerlo pulsado.

2. Saque la bateria.

6.3 Encender y apagar el suministro

eléctrico del mecanismo de segado (06)
Con el interruptor de llave podra encender y apa-
gar el suministro eléctrico del motor del mecanis-
mo de segado. El interruptor de llave se opera
con una llave de seguridad.

/N i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Una
conexion accidental puede causar lesiones gra-
ves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos de
mantenimiento, realice lo siguiente: Gire la
llave de seguridad zum a la posicion de apa-
gado para desconectar el suministro de co-
rriente y retire la llave.

Conectar el suministro eléctrico

1. Abra la tapa del compartimento de bateria.

2. Introduzca la llave de seguridad (06/1) en el
interruptor de llave (06/a).

3. Gire la llave de seguridad hacia la posicion
de encendido (Pos. 1) (06/b). De esta manera
el motor del mecanismo de segado se ali-
menta con tension de servicio, pero aun no
empieza a trabajar.

4. Cierre la tapa del compartimento de bateria.

5. Encender el mecanismo de segado: véase
capitulo 7.6 "Arrancar y detener el mecanis-
mo de segado (14)", pagina 91.

Desconectar el suministro eléctrico

1. Gire la llave de seguridad hacia la posicién
de apagado (Pos. 0) (06/c) y retirela (06/d).

495504_b

89



Funcionamiento

2. Justo después de utilizar el aparato, extraiga
las baterias, carguelas y guardelas en un lu-
gar protegido de heladas. Vuelva a meter las
baterias justo antes de la siguiente utilizacion
del aparato.

6.4 Encender y apagar el panel de mando*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

Condicién previa: Debe haberse introducido al
menos 1 bateria.

HI NOTA La llave de seguridad no debe girar-
se hacia la posiciéon de encendido (Pos. |) para
suministrar corriente eléctrica al panel de mando
y ala traccién.

Para encender el panel de mando existen las si-
guientes posibilidades:

®  Pulse la tecla de encendido y apagado (04/1)
del panel de mando.

Pulse brevemente el Smart Button (03/1).

El panel de mando se enciende automatica-

mente cuando arranca el motor del mecanis-
mo de segado (véase capitulo 7.6 "Arrancar

y detener el mecanismo de segado (14)", pa-
gina 91).

7 FUNCIONAMIENTO

/N iADVERTENCIA! Riesgo de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

7.1 Ajustar la altura de corte (07)

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®m  Ajuste la altura de corte solo con el motor
desconectado y el mecanismo de segado pa-
rado.

1. Empuje ligeramente hacia fuera la palanca
(07/1) para desbloquearla (07/a) y manténga-
la en esa posicion.

B Para césped bajo, empuje la palanca en
direccion a la rueda delantera (07/b).

B Para césped mas alto, empuje la palanca
en direccion a la rueda trasera (07/b).

2. Suelte la palanca hasta que encaje en el ni-
vel deseado.

7.2 Segar con recogedor de césped (08, 09)

El aparato puede operarse con y sin recogedor

de césped.

Colocacion del recogedor de césped

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.

2. Levante la trampilla de desvio (08/1) (08/a).

3. Cuelgue el recogedor de césped (08/2) en el
soporte (08/b).

4. Suelte la trampilla de desvio.

Comprobar el nivel de llenado

La corriente de aire empuja hacia arriba el indica-
dor de nivel de llenado (09/1) al segar (09/a). Si el
recogedor de césped esta lleno (09/2), el indica-
dor de nivel de llenado del recogedor lo sefialara
(09/b). Debe vaciarse el recogedor de césped.

Desenganche el recogedor de césped y
vacielo

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.
®  Extraiga el recogedor de césped Unicamente

cuando el mecanismo de segado esté parado.

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.
2. Levante la trampilla de desvio (08/1).

3. Extraiga el recogedor de césped (08/2) de
los soportes sacandolo hacia atras.

4. Vacie el recogedor de césped.
5. Limpie los orificios de soplado (08/3) del indi-
cador de nivel de llenado.

6. Coloque el recogedor de césped (véase mas
arriba).

7.3 Mullir con cuia de mantillo (10, 11)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

Al mullir no se acumula material cortado sino que
este se queda encima del césped. El mantillo pro-
tege la tierra de la sequedad y la nutre. Los mejo-
res resultados se obtienen con una poda regular
de unos 2 cm. Solamente la hierba joven con teji-
do blando de la hoja se pudre rapidamente.

®  Altura del césped antes de mullir: max. 8 cm

®  Altura del césped después de mullir; min.
4 cm
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Funcionamiento

EI NOTA Ajuste la velocidad de paso para mu-
llir, no vaya demasiado deprisa.

Colocar la cuiia de mantillo

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Antes de colocar o retirar la cufia de mantillo,
desconecte el aparato y saque la llave en-
chufable de seguridad.

1. Desconecte el aparato: Gire la llave de segu-
ridad hacia la posiciéon de apagado (Pos. 0) y
retirela.

2. Descuelgue el recogedor de césped.

3. Levante la trampilla de desvio (10/1) y colo-
que la cufia de mantillo (10/2) en el comparti-
mento de expulsion (10/3) (10/a). El bloqueo
debe encajar.

JATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
Si la cuha de mantillo no encaja, es posible que
la cuiia de mantillo y el mecanismo de segado
estén dafados.

®  Preste atencion a que encaje el bloqueo.

Retirar la cuiia de mantillo

1. Desconecte el aparato: Gire la llave de segu-
ridad hacia la posicion de apagado (Pos. 0) y
retirela.

2. Levante la trampilla de desvio.

3. Suelte el bloqueo (11/1) de la cufia de manti-
llo (11/a).

4. Extraiga la cufia de mantillo (11/2) (11/b).

7.4 Segado con descarga lateral (12)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.
®  Coloque y retire el accesorio de descarga la-

teral unicamente cuando el motor y el meca-
nismo de segado estén detenidos.

Colocar el accesorio de descarga lateral

1. Desconecte el aparato: Gire la llave de segu-
ridad hacia la posicion de apagado (Pos. 0) y
retirela.

2. Saque el recogedor de césped y coloque la
cufia de mantillo, véase capitulo 7.3 "Mullir
con cufa de mantillo (10, 11)*", pagina 90.

3. Presione la palanca de desbloqueo (12/1) de
la compuerta de descarga lateral.

4. Abrala compuerta de descarga lateral (12/2)
(12/a) y sujétela.

5. Inserte el accesorio de descarga lateral
(12/3) (12/b).

6. Cierre lentamente la compuerta de descarga
lateral (12/2). La compuerta de descarga la-
teral protege el accesorio de descarga lateral
y evita que se caiga.

Retirar el accesorio de descarga lateral

1. Desconecte el aparato: Gire la llave de segu-
ridad hacia la posicion de apagado (Pos. 0) y
retirela.

2. Abrala compuerta de descarga lateral y sujé-
tela.

3. Extraiga el accesorio de descarga lateral y
cierre la compuerta de descarga lateral.

4. Retire la cufia de mantillo y coloque el reco-
gedor de césped.

7.5 Adaptacién del manillar al tamaino
corporal (13)*

* En funcion del modelo, véase el manual de ins-

trucciones.

1. Abra los tensores rapidos (13/1) de las arti-
culaciones giratorias (13/2) desplegandolos
hacia abajo (13/a).

2. Gire el manillar (13/3) en torno a las articula-
ciones giratorias hasta la altura deseada (13/
b).

3. Cierre los tensores rapidos plegandolos ha-
cia arriba.

7.6 Arrancary detener el mecanismo de
segado (14)

Arranque el mecanismo de segado Unicamente

sobre una base llana, no empiece en zonas de

césped alto. El terreno debe estar libre de cuer-

pos extrafios, por ejemplo, piedras. No eleve ni

vuelque el aparato para iniciarlo.

Arranque del mecanismo de segado

1. Siaun no se ha hecho: Conecte el suministro
de corriente (véase capitulo 6.3 "Encender y
apagar el suministro eléctrico del mecanismo
de segado (06)", pagina 89).

2. Presione y mantenga presionado el pulsador
de arranque (14/1).

495504_b

91



Instrucciones de trabajo

3. Tire de la palanca de seguridad (14/2) hacia
el manillar (14/3) (14/a). EI mecanismo de
segado arranca.

4. Suelte el pulsador de arranque y mientras si-
ga sujetando la palanca de seguridad.

HI NOTA La palanca de seguridad no se encla-
va. Sujétela firmemente durante todo el proceso
de trabajo en el manillar.

Detener el mecanismo de segado

1. Suelte la palanca de seguridad. Esta volvera
automaticamente a la posicién inicial.

2. Espere a que el mecanismo de segado se pare.

3. Desconecte el suministro de corriente (véase
capitulo 6.3 "Encender y apagar el suministro
eléctrico del mecanismo de segado (06)", pa-
gina 89).

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Espere hasta que el mecanismo de segado
se detenga.

B Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento o conservacion: Desconecte el apa-
rato y espere hasta que el mecanismo de se-
gado se haya parado. Retire la llave de segu-
ridad y saque las baterias.

7.7 Conectar y desconectar la traccion (15)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

Puede conectar la traccion para mover el corta-

césped entre dos zonas de trabajo o hasta el lu-
gar de almacenamiento. Para ello no es necesa-
rio encender el mecanismo de segado.

HI NOTA La llave de seguridad no debe girar-
se hacia la posiciéon de encendido (Pos. |) para
suministrar corriente eléctrica al panel de mando
y a la traccion.

Conectar la traccion

1. Inserte la bateria.

2. Empuje la palanca de transmision para la
traccion (15/1) contra el manillar (15/2) y re-
téngala en esta posicion (15/a). La palanca de
transmision para la tracciéon no se enclava.

Desconectar la traccion

1. Suelte la palanca de transmision para la trac-
cién. Esta volvera automaticamente a la posi-
cién inicial.

7.8 Traccion — Modificar la velocidad (16)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

El panel de mando le permite adaptar la veloci-
dad de marcha del cortacésped de manera gra-
dual (en 7 niveles). Previamente es necesario
encender la traccion, véase capitulo 7.7 "Conec-

*1

tar y desconectar la traccioén (15)*", pagina 92.

1. Encienda el panel de mando (véase capitulo
6.4 "Encender y apagar el panel de mando™",
pagina 90).

2. Para reducir la velocidad: pulse la tecla Me-
nos (16/1).

O bien:

3. Para aumentar la velocidad: pulse la tecla

Mas (16/2).

7.9 Encender y apagar el Modo Eco (16)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-

trucciones.

En el Modo Eco se reduce la velocidad del mo-

tor. Esto hace que aumente la duracion de la ba-

teria.

1. Encienda el panel de mando (véase capitulo
6.4 "Encender y apagar el panel de mando™*",
pagina 90).

2. Encender el Modo Eco: pulse la tecla "Modo
Eco" (16/3). La tecla se ilumina.

3. Apagar el Modo Eco: vuelva a pulsar la tecla
"Modo Eco". La tecla se apaga.

8 INSTRUCCIONES DE TRABAJO
iSiga las indicaciones de seguridad!

H NOTA Respete las especificaciones locales
sobre cuando se puede utilizar el cortacésped.

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

B Siegue solamente cuando haya buenas con-
diciones de visibilidad.

®  Siegue solamente con la cuchilla de corte afi-
lada.

B Maneje el aparato unicamente sujetandolo
por el manillar.
Mueva el aparato solo a velocidad de paso.
Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente. No
utilice el cortacésped pendiente arriba o pen-
diente abajo ni en pendientes con mas de
10° de inclinacion. Preste especial atencion
cuando cambie la direccion de trabajo.
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Mantenimiento y limpieza

Potencia de corte y vida util de la bateria

B |a potencia de corte y la superficie que se
puede segar dependen de las caracteristicas
del césped. Factores como la longitud del
césped, la densidad, la altura de corte selec-
cionada y la humedad del césped influyen en
la potencia de corte.

®  Un tiempo de segado 6ptimo se obtiene
cuando se siega con regularidad y el césped
se mantiene bajo.

®  Sjdurante el proceso de segado se conecta
y desconecta con frecuencia el cortacésped,
la potencia de corte se reduce de la misma
manera que cuando la bateria no esta com-
pletamente cargada.

B |a conexion del accionamiento de rueda re-
duce la potencia de corte y la vida util de la
bateria.

B Para optimizar la potencia de corte se reco-
mienda segar el césped con frecuencia, ajus-
tar una altura de corte elevada y mover el
aparato a velocidad de paso.

EHI NOTA Para prolongar la vida (til, pude ad-
quirir una bateria adicional.

Consejos para segar

B Siegue a una altura de corte uniforme de 3-5
cm, no superior a la mitad de la altura del
césped.

®  No sobrecargue el cortacésped. Si el numero
de revoluciones del motor desciende notable-
mente en césped largo y dificil, aumente la
altura de corte y siegue varias veces.

®  El|viento y el sol pueden secar el césped tras
el segado y por eso es mejor segar por la tar-
de.

9 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.
®  Desconecte siempre el aparato antes de

efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire las baterias.

®  Utilice siempre guantes de seguridad cuando

realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

9.1 Trabajos de mantenimiento periédicos

B Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté

siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

®  Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del recogedor de césped.

9.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

{ATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

®  No salpique el aparato con agua.

®  Para la limpieza utilice exclusivamente una
escobilla de mano o un cepillo.

Detenga el motor.

Saque las baterias.

Descuelgue el recogedor de césped.

Vuelque el aparato y limpie el mecanismo de
segado.

PODN=

9.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de
corte

/\ {ADVERTENCIA! Lesiones graves por
piezas de la cuchilla que salen despedidas.
Una cuchilla de corte desgastada, rota o danada
puede romperse y sus piezas pueden salir des-
pedidas muy peligrosamente.

®  Revise periédicamente la presencia de da-
fios en la cuchilla de corte.

®  No utilice el cortacésped si la cuchilla de cor-
te esta desgastada o dafhada.

m  Afile/sustituya las cuchillas de corte melladas
o dafiadas unicamente en el servicio técnico
de AL-KO o en un centro especializado auto-
rizado.

B Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

®  La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafian
el cortacésped.

9.4 Ajustar el cable Bowden de la traccion
(17

El cable Bowden de la traccion se va alargando

con el tiempo. Si la traccién no puede conectarse

con el motor en marcha, puede deberse a un

elongado excesivo del cable Bowden y en tal ca-

so habra que enderezarlo.
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Ayuda en caso de averia

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-

den producirse lesiones por piezas del aparato

con bordes afilados o piezas en movimiento (por

ejemplo, la cuchilla de corte) y por una activacién

repentina del cortacésped.

®  Ajuste el cable Bowden solo con el motor
desconectado y el mecanismo de segado de-
tenido.

1. Desconecte el suministro eléctrico y extraiga
las baterias (véase capitulo 6.3 "Encender y
apagar el suministro eléctrico del mecanismo
de segado (06)", pagina 89).

2. Gire la pieza de ajuste (17/1) del cable Bow-
den (17/2) en la direccion de la flecha, es de-
cir, en sentido antihorario, hasta que el cable
Bowden quede tensado entre la palanca de
transmisién para la traccion (17/3) y el punto
de parada (17/4).

3. Para comprobar el ajuste del cable Bowden,
encienda el aparato, arranque el motor e in-
tente conectar la traccion.

4. Sila traccion no se enciende: repita los pa-
sos anteriores.

Si no se ha conseguido ajustar el cable Bowden:

acuda al servicio técnico del fabricante.

9.5 Trabajos de reparacion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-

rante los trabajos de reparacién. Unas repara-

ciones inadecuadas pueden provocar lesiones

graves y dafios en el aparato.

B Encargue los trabajos de reparacién unica-
mente a los técnicos de servicio del fabrican-
te 0 a una empresa especialista autorizada.

Acuda también al servicio técnico del fabricante
en los siguiente casos:

B Sj el motor ya no arranca.

B Sj el aparato ha chocado contra un obstacu-

lo.

B La cuchilla de corte y/o el eje del motor estan
torcidos.

B El aparato vibra y funciona de forma irregu-
lar.

B |as baterias estan vaciadas o dafiadas.

9.6 Interfaz USB (18)

La interfaz USB (18/1) esta disponible para todos
los cortacéspedes descritos en este manual de
instrucciones, pero solo se puede utilizar en los
cortacéspedes inteligentes para actualizar el sof-
tware. No es adecuada para cargar las baterias.

JATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
Las baterias de dispositivos moviles (p. €j., telé-
fonos inteligentes) se estropean si se conectan a
la interfaz USB.
= No conecte ningun dispositivo movil con ba-

teria a esta interfaz.

10 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pdngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Problema Causa Solucion
El motor no funcio-  El suministro eléctrico del inte- Conectar el suministro eléctrico del interrup-
na. rruptor de llave esta desconec- tor de llave.

tado.

Falta la bateria o no esta colo-

cada correctamente.

La bateria esta agotada.

La cuchilla de corte esta blo- ]

queada.

Coloque la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

Subsanar el bloqueo de la cuchilla.

B Arranque el cortacésped en césped ba-
jo.
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Ayuda en caso de averia

Problema

La potencia del mo-
tor disminuye.

El motor se detiene
durante el segado.

El recogedor de
césped no se llena
lo suficiente

El tiempo de funcio-
namiento de la bate-
ria disminuye consi-
derablemente.

La bateria no se
puede cargar.

Causa

El cable o el interruptor estan
defectuosos.

La bateria esta agotada.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

EI motor esta sobrecargado.

El césped esta humedo.

El recogedor de césped esta
atascado.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion o en la car-
casa.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

La altura de corte es demasia-
do baja.

El césped esta demasiado cre-
cido o humedo.

La velocidad de segado es de-
masiado alta.

Segado con el recogedor de
césped lleno

La vida util de la bateria ha fi-
nalizado.

Los contactos de la bateria es-
tan sucios.

Solucion

No utilice el aparato. acuda al servicio técni-
co del fabricante.

Cargue la bateria.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.

®  Quite el césped.
®  Limpie la trampilla de desvio.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.

Desconecte el cortacésped de bateria, colo-
quelo sobre una superficies lisa o de cés-
ped bajo y vuelva a arrancarlo.

Deje que el césped se seque.

Limpie la rejilla del recogedor de césped.

®  Limpie el canal de expulsion o la carca-
sa.

®  Corrija la altura de corte

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.

Ajustar una altura mayor de corte

Mejore las condiciones: deje que se seque
el césped, ajuste una altura de corte mayor

®  Reduzca la velocidad de segado.

®  Limpie el canal de expulsiéon / carcasa,
la cuchilla de corte debe poder girar li-
bremente.

Vacie el recogedor de césped y limpie el
canal de expulsion.

Sustituir la bateria. Utilizar solo los acceso-
rios originales del fabricante.

Limpiar los contactos de la bateria con un
objeto no metalico y pulverizarlos con un
espray de contacto.

Atencion: No cortocircuitar los contactos
de la bateria con un objeto metalico.
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Transporte

Problema Causa

La bateria o el cargador estan

defectuosos.

La bateria esta demasiado ca-

liente.

El panel de mando
esta encendido pero

el motor no arranca. tado.

Se ilumina un indi-
cador de error en el
panel de mando.

mente colocada.

Mensajes de error
en el Smart Button

11 TRANSPORTE

11.1 Transportar el aparato

{ATENCION! Peligro de dafios en el meca-
nismo de segado. Si se ha ajustado la altura de
corte mas baja, el mecanismo de segado puede
sufrir dafios al desplazarse sobre escalones, bor-
des o bordillos.

B Para el transporte ajuste la altura de corte en
el nivel mas alto.

1. Detenga el mecanismo de segado y espere
hasta que se haya detenido.

2. Ajuste la altura de corte mas alta.

3. Gire el interruptor de llave hacia la posicion
de apagado (Pos. 0).

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

®  Desplace el aparato hasta la zona de trabajo
con la altura de corte mas alta.

B Para facilitar el desplazamiento conecte la
traccion®.

B Para transportar el aparato utilice el manillar
y el asa para agarre frontal*.

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-

cos.

Transporte del aparato en un vehiculo

®  Retire las baterias.

®  Repliegue el manillar.

®m  Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

B Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

= No apoye ningun objeto en el aparato.

El suministro eléctrico del inte-
rruptor de llave esta desconec-

La bateria no esta correcta-

Solucion

Pedir piezas de repuesto al fabricante.

Deje enfriar la bateria.

Conectar el suministro eléctrico del interrup-
tor de llave.

Coloque la bateria correctamente.

Causas y solucion: véase capitulo 3.9 "Smart Button (03)*", pagina 84.

11.2 Transportar las baterias

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire las baterias del aparato.

3. Embale correctamente las baterias (véanse
instrucciones a continuacién).

EHI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

®  Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.
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Almacenamiento

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el cartdn original o un cartén especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

B Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacioén y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).

B Antes de realizar el transporte, informese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-
pecialista en mercancias peligrosas para prepa-
rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

12 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

12.1 Almacenar el cortacésped de bateria

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-

den producirse lesiones si durante el almacena-

miento tienen acceso al aparato nifios y perso-

nas no autorizadas.

®  Guarde el aparato en un lugar inaccesible
para nifios y personas no autorizadas.

®  Almacene el aparato Unicamente con las ba-
terias retiradas.

{ATENCION! Peligro de robo y pérdida de
datos personales. El cortacésped tiene acceso
a Internet y puede controlar los dispositivos en
"Smart Home" y "Smart Garden".
®  Almacene el aparato sin las baterias y bien

protegido contra el acceso por parte de per-
sonas no autorizadas.

1. Desconecte el aparato: Saque la llave enchu-
fable de seguridad.

2. Ajuste la altura de corte al maximo nivel.

Saque las baterias.
Deje enfriar el motor.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metélicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

Repliegue el manillar.

8. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice laminas de plastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

o0k w

N

12.2 Guardar la bateria y el cargador

HI NOTA Para encontrar informacion mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

13 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electronicos (ElektroG)
B |os aparatos eléctricos y electronicos an-
tiguos no pertenecen a la basura domés-
— tica y deben eliminarse por separado.

®  |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®m  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electrénicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

®  Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

®  Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

)@
B Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacion y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-

trénico y obtener informacién sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El| propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-

cias contaminantes y metales pesados que pue-

den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-

ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-

cursos contribuye a proteger estos dos bienes

tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que

las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-

sura domeéstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-

cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-

guiente:

®  Hg: la bateria contiene méas de 0,0005% de
mercurio

Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

15 GARANTIA

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-

tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

B Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Union Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacién de bate-
rias y pilas.

14 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.al-ko.com/service-contacts

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOsS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del compro-
bante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de aten-
cién al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original. De
acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale
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1 INDICAZIONI DI SICUREZZA
SPECIALI

Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza spe-
cifica, se sono sorvegliati o informati sull'uso si-
curo dell'apparecchio e comprendono i rischi che
ne derivano. | bambini non possono giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bam-
bini senza sorveglianza.

Le persone con limitazioni molto forti e comples-
se possono avere altre esigenze oltre alle istru-
zioni qui descritte.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

®  |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®m  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per 'uso

Maneggiare con cura la batteria agli
ioni di litio In particolare, osservare
le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per 'uso!

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/N\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono diversi
modelli di tosaerba manuali delle marche AL-KO
e solo by AL-KO con differenti dotazioni. Le dota-
zioni dei singoli modelli sono illustrate nei dati
tecnici delle istruzioni di montaggio.
L’apparecchio puo essere utilizzato solo con le
batterie agli ioni di litio e i caricabatterie indicati
nei dati tecnici. Per ulteriori informazioni su batte-
rie e caricabatterie vedere le istruzioni separate:
®  |struzioni per I'uso 441630: Batteria Li-lon
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
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Descrizione del prodotto

B |struzioni per I'uso 441633: Caricabatterie
C130 Li (C05-4230)

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-

rie prescritte.

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per la fal-
ciatura di prati e deve essere utilizzato solo su
prati asciutti.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

3.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

= Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

® | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

3.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

B |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

® | esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

3.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.
®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Chiave di sicurezza

Per evitare un'accensione involontaria dell’appa-
recchio & prevista una chiave di sicurezza. Spe-
gnere |'apparecchio prima di intervenire ed e-
strarre sempre la chiave di sicurezza.

Maniglia di sicurezza / Impugnatura di
sicurezza

L'apparecchio € dotato di una maniglia di sicurez-
za / impugnatura di sicurezza. In caso di pericolo,
€ sufficiente lasciare la maniglia di sicurezza / im-
pugnatura di sicurezza. Il motore e il piatto di ta-
glio vengono arrestati.

Pulsante di avvio

Per accendere il motore dalla maniglia di sicurez-
za / impugnatura di sicurezza, premere prima il
pulsante di avvio.

Deflettore

Il deflettore protegge ad esempio dalle particelle
da taglio e dai sassi che possono essere scaglia-
ti.

3.5 Simboli sull'apparecchio

3.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso!

A\
[

=V

- 4
I5

Pericolo di lesioni! Non avvicinare
mani e piedi al piatto di taglio!

Non applicabile, usato solo con to-
saerba a benzina.

Prima di tutti gli interventi di manu-
tenzione e di pulizia, staccare la
spina della candela.

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti!

A\
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Descrizione del prodotto

Simbolo Significato

Tenere lontane le altre persone dal-
la zona di pericolo.

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici.

Prima degli interventi di manuten-
zione e riparazione, spegnere 'ap-
parecchio e staccare la spina di rete
dalla rete elettrica!

e | L,

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici.

Pericolo di scossa elettrica in caso
di cavo di rete danneggiato!

Non applicabile, usato solo con to-
saerba elettrici.

Tenere il cavo di rete lontano dal
gruppo di taglio ed evitare di pas-
sarci sopra con 'apparecchio.

Prima degli interventi di manuten-
zione, rimuovere il dispositivo di di-
sattivazione.

Sy [ [>

3.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

— (O Procedura per I'avvio del motore

g (vedere capitolo 7.6 "Avvio e arre-
sto del piatto di taglio (14)", pagi-
na 110)

Se I'apparecchio non viene utilizza-
to: estrarre la chiave di sicurezza e
rimuovere la batteria dall'apparec-
chio.

4
- 2 -
h->
1

3.6 Panoramiche dei prodotti

3.6.1 Panoramica del prodotto (01) — AL-KO

N. Componente
1*  Smart Button*

2  Coperchio del vano batteria

N. Componente

Interruttore a chiave con chiave di sicu-
rezza

4 Vano batteria1e 2
Stegola ribaltabile composta da:
5 =
6 u
7 u

Manico superiore

Manico inferiore

Dadi a farfalla (2x)

8*  Cockpit “maxRun & smart-drive™

9*  Barra di accensione per trazione delle
ruote*

10 Impugnatura di sicurezza

11 Pulsante di avvio

12 Indicatore di livello

13  Cesto diraccolta

14 Impugnatura del cesto di raccolta

15  Regolazione dell’altezza di taglio centra-
lizzata

16*  Sportello dello scarico laterale®
17*  Maniglia di trasporto anteriore*
18  Batteria (1x 0 2x)

19  Caricabatterie

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

3.6.2 Panoramica del prodotto (02) — solo
by AL-KO
N. Componente
1*  Smart Button*
Coperchio del vano batteria

3 Interruttore a chiave con chiave di sicu-
rezza

4 Vano batteria 1 e 2

Stegola ribaltabile e regolabile in altezza com-
posta da:

5 [ ]
6 =m
7 =

Manico superiore
Manico inferiore**

Perni per regolazione rapida*
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Descrizione del prodotto

N. Componente
8*  Cockpit “maxRun & smart-drive™

9*  Barra di accensione per trazione delle
ruote®

10  Impugnatura di sicurezza

11 Pulsante di avvio

12 Indicatore di livello

13  Cesto diraccolta

14 Impugnatura del cesto di raccolta

15  Regolazione dell’altezza di taglio centra-
lizzata

16*  Sportello dello scarico laterale*
17*  Maniglia di trasporto anteriore*

*a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

** a seconda del modello, in versione in tubo di
acciaio o in alluminio.

3.7 Dotazione

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.

Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente
1 Tosaerba

2 Cesto diraccolta (non montato/parzial-
mente montato)*

3  Stegola (non montata/parzialmente
montata)*

Inserto per scarico laterale*

4
5  Tassello di pacciamatura*®
6  Sacchetto viti

7

Batteria* (1x o 2x)*
8  Caricabatterie*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

3.8 App “AL-KO inTOUCH Smart Garden”*
* a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

Il tosaerba € equipaggiato con un modulo radio

per rete wireless. Questo consente di comanda-
re, regolare e monitorare comodamente I'appa-

recchio tramite app da un dispositivo mobile
(smartphone, tablet).

E) AVVISO Per poter utilizzare I'app, il disposi-
tivo mobile necessita di una connessione inter-
net.

L’app “AL-KO inTOUCH Smart Garden” & dispo-
nibile nel Google Play Store per dispositivi con si-
stema Android e nell’Apple App Store per dispo-
sitivi con sistema iOS:

[cagigel] 2 Available on the
b GooglePlay | @& App Store

Una volta installata I'app, per prima cosa € ne-
cessario eseguire I'accesso o registrarsi. Dopodi-
ché, e sufficiente seguire le istruzioni “passo-pas-
so”.

L’app offre numerose funzioni, come ad es. regi-
strazione dei prodotti, consigli per il giardino e le
piante o notifiche push in caso di guasti.

Ulteriori informazioni sull'app “AL-KO inTOUCH
Smart Garden” sono disponibili qui:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart Button (03)*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

Lo Smart Button consente di portare il tosaerba
nella Smart Cloud AL-KO e di usufruire delle nu-
merose possibilita offerte dallo Smart Gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H AVVISO Nota sul WiFi.

®  Per poter utilizzare AL-KO Smart Gardening,
il tosaerba deve trovarsi entro il raggio di co-
pertura del WiFi.

B Mantenere sempre a portata di mano il nome
e la password del WiFi.

3.9.1 Visualizzazione dello stato d carica

Lo Smart Button segnala gia a distanza lo stato
di carica delle batterie.

Smart Button Significato
Spia verde accesa. Batterie cariche.

Spia rossa accesa. Batterie scariche.
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Descrizione del prodotto

3.9.2 Connessione del tosaerba alla Smart
Cloud

H AVVISO Nota sulla sicurezza IT. Dalla
Smart Cloud AL-KO il tosaerba puo ottenere au-
tomaticamente i piu recenti aggiornamenti
software, al fine di evitare falle nella sicurezza. A
questo scopo € necessario disporre di una con-
nessione internet mediante WiFi.
®m  Collegare il tosaerba a internet solo mediante
un WiFi protetto.

®  Definire una password sicura per il WiFi.

1. Predisporre lo smartphone:

B |nstallare I'app “AL-KO inTOUCH Smart
Garden” (vedere capitolo 3.8 "App “AL-
KO inTOUCH Smart Garden™", pagi-
na 103).

®  Avviare l'app.

2. Avviare 'assistente di setup: premere lo
Smart Button e tenerlo premuto per ca. 3 se-
condi.

3. Nell'assistente di setup:
®  connettere lo smartphone al WiFi del to-

saerba.

B Modificare il nome del tosaerba (opziona-
le).

B |mmettere il nome e la password del Wi-

Fi. Il tosaerba si connette alla Smart
Cloud AL-KO.

Smart Button durante il setup

N. Smart Button Significato
Connessione all’app:

a. Spia blu lam-
peggiante.

Assistente di setup av-
viato, in attesa di con-
nessione.

b.  Spia blu accesa
fissa.

Assistente di setup
connesso all’app.

Connessione alla Smart Cloud AL-KO me-
diante il WiFi dell’utente:

c. Spiablu accesa, Tentativo di connes-

rotante in senso  sione
orario.
d. Spia blu lam- Connesso.

peggiante.

Connesso alla Smart
Cloud AL-KO.

e. Alternanza tra
verde e blu.

N. Smart Button Significato

Non connesso. Nome
e/o password del WiFi
non immessi corretta-
mente.

Alternanza tra
rosso e blu.

Smart Button durante il funzionamento

Smart Button Significato

Connesso alla Smart
Cloud AL-KO. Ricezio-
ne WiFi sufficiente.

Spia blu accesa (che
si affievolisce).

Connessione alla
Smart Cloud AL-KO
interrotta. Ricezione
WiFi interrotta.

Spia blu accesa, ro-
tante.

3.9.3 Attivazione di azioni in “Smart
Home” / “Smart Garden” (IFTTT)

Con lo Smart Button & possibile attivare fino a 3
azioni IFTTT (IFTTT: If This Then That). Queste
azioni (ad es. comando di apparecchi in “Smart
Home” o “Smart Garden”, attivazione dell’irriga-
zione, apertura della porta del garage) devono
essere definite in precedenza su https://ifttt.com/.
In funzione del modello di abbonamento del forni-
tore, le azioni IFTTT possono essere gratuite o a
pagamento.

H AVVISO Informazioni dettagliate su IFTTT
sono disponibili qui:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Premere lo Smart Button 1, 2 o 3 volte in ra-

pida sequenza per attivare rispettivamente
l'azione IFTTT 1,20 3.

Smart Button Significato
Lampeggia alternan- L’azione IFTTT & stata
do luce verde e blu.  attivata.

Lampeggia alternan-
do luce rossa e blu

Non & stato possibile at-
tivare I'azione IFTTT.

La possibilita di accedere a internet e alle funzio-
ni “Smart Home” e “Smart Garden” rendono ne-
cessario un immagazzinaggio sicuro dell’appa-
recchio (vedere capitolo 12.1 "Immagazzinaggio
del tosaerba a batteria", pagina 115).

3.9.4 Attivazione del tosaerba*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.
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Indicazioni di sicurezza

Dopo 10 minuti di inattivita, il tosaerba passa alla
modalita di risparmio energetico. Il cockpit viene
disattivato.

Per attivare il tosaerba: vedere capitolo 6.4 "Ac-
censione e spegnimento del cockpit*", pagi-

na 108.

3.9.5 Reset di nome e password del WiFi*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

1. Premere lo Smart Button e tenerlo premuto
per ca. 10 secondi:

Smart Button Significato

Spia blu accesa. Poi  Procedura di reset

si affievolisce ruotan-
do in senso antiora-
rio.

Spia blu lampeggian-  Procedura di reset con-
te. clusa.

3.10 Cockpit “maxRun & smart-drive” (04)*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

Tasti

N.  Significato

1 Tasto On/Off per cockpit
2 Tasto “Modalita Eco”
3

Tasto Meno: per ridurre la velocita del-
la trazione delle ruote.

4 Tasto Piu: per aumentare la velocita
della trazione delle ruote.

Indicatori

N.  Significato

5 Indicatore della connessione WiFi

6 Indicatore dello stato di carica della
batteria 1

7 Indicatore dello stato di carica della
batteria 2

Spia di errore

Velocita della trazione delle ruote im-
postata (7 livelli)

4 INDICAZIONI DI SICUREZZA

4.1 Indicazioni di sicurezza per il tosaerba

41.1 Apprendimento

® | eggere attentamente le istruzioni per I'uso.
Prendere confidenza con le parti di regolazio-
ne e il corretto utilizzo dell’apparecchio.

®  Non consentire mai l'uso del tosaerba ai
bambini o ad altre persone che non conosco-
no il manuale d'uso.

Controllare che i bambini non giochino
con l'apparecchio.

Pulizia e manutenzione da parte dell'u-
tente non devono essere eseguite da
bambini.

Disposizioni locali possono definire I'eta
minima dell'utente.

®  Questo apparecchio pud essere utilizzato da
persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza
e conoscenza se sono sorvegliati o informati
sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendo-
no i rischi che ne derivano.

®  Non tosare mai quando ci sono nelle vicinan-
ze persone, in particolare bambini o animali.

®m  Considerare che I'utilizzatore dell'apparec-
chio & responsabile di incidenti con altre per-
sone o della loro proprieta.

®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

4.1.2 Operazioni preliminari

®  Quando si utilizza I'apparecchio indossare
sempre calzature resistenti e pantaloni lun-
ghi. Non utilizzare I'apparecchio a piedi nudi
o con sandali aperti. Evitare di indossare abiti
larghi o abiti con lacci o cinture pendenti.

m  Verificare il terreno su cui verra utilizzato I'ap-
parecchio e rimuovere tutti gli oggetti che po-
trebbero essere catturati ed espulsi dall’ap-
parecchio.

B Prima dell'uso & sempre necessario control-
lare se la lama di taglio, i bulloni di fissaggio
e l'intero gruppo di taglio sono usurati o dan-
neggiati. Coltelli da taglio usurati o danneg-
giati e bulloni di fissaggio possono essere so-
stituiti solo in set per evitare squilibri. Le eti-
chette di avviso usurate o piegate devono es-
sere sostituite.

41.3 Maneggio

®m  Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna
o di una buona illuminazione artificiale.
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Indicazioni di sicurezza

B Se possibile, evitare di utilizzare il dispositivo dopo aver urtato un corpo estraneo. Cer-
quando l'erba & bagnata. care eventuali danni sul tosaerba e svol-
®  Assicurarsi di mantenere la massima stabilita gere le riparazioni necessarie prima di ri-
quando lo si impugna. avviarlo ed eseguire lavori.
®  Utilizzare I'apparecchio soltanto a passo m  Se il tosaerba inizia a vibrare in modo ano-
d’uomo. malo, & necessario un controllo immediato:
®  Tagliare I'erba sempre in senso trasversale Cercare eventuali danni.
alla pendenza, mai in salita o in discesa. Eseguire le riparazioni necessarie sulle
m  Prestare particolare attenzione quando si parti danneggiate.
modifica la direzione di marcia sul pendio. Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
= Non tagliare I'erba su pendii eccessivamente siano serrati.
ripidi. ®  Non lavorare con I'apparecchio in condizioni
®  Prestare particolare attenzione quando si gira climatiche avverse, specialmente in caso di
o si avvicina il tosaerba verso se stessi. pioggia o temporali.
®  Fermare le lame di taglio quando il tosaerba 4.1.4 Manutenzione e magazzinaggio
d_eve essere inclinato per spostarsi su aree ®  Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
diverse dall'erba e quando si sposta il tosaer- ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ba da e verso l'area da tagliare. ne condizioni operative.
u Nc?n .ut|I|zzar.e mai I‘appargc(.:hlo C(_)n_dISpOSI- ®m  Controllare regolarmente il raccoglierba per
tivi di protezmn; danh?9%§tl o reti di prot”e- rilevare usura o perdita di funzionalita.
zlone o senza |spo§|t|V| ! protepone cofle- B Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
gati, ad es. deflettori e/o raccoglierba. Le pro- .
AR P L rate o danneggiate.
tezioni e i coperchi di sicurezza danneggiati . . N .
devono essere sostituiti e le eventuali prote- = Accertarsi che, su apparecchi con pit lame, il
zioni e coperchi mancanti devono essere in- movimento di una lama possa causare la ro-
stallati correttamente. tazione delle altre lame.
®  Awviare il motore con cautela e secondo le i- ® Quando si regola I'apparecchio, accertarsi
struzioni del produttore. Prestare attenzione che non restino intrappolate le dita tra le la-
a una distanza sufficiente dei piedi dalla lama me mobili e le parti fisse.
di taglio. ®  Prima del rimessaggio dell’apparecchio, la-
®  Quando si avvia il motore, non inclinare il to- sciare raffreddare il motore.
saerba a meno che non debba essere solle- ®  Durante la manutenzione delle lame, accer-
vato durante il processo. In questo caso, in- tarsi che sia possibile spostare le lame anche
clinarlo solo quanto assolutamente necessa- quando l'alimentazione é disattivata.
rio e sollevare solo il lato opposto all'utente. ®  Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
®  Non avviare il motore se ci si trova davanti al- rate o danneggiate. Utilizzare esclusivamente
lo scivolo di scarico. pezzi di ricambio e accessori originali.
u Non‘ metterle mai mani o piedi sopra o so’tto le 4.2 carico delle vibrazioni
parti rotanti. Tenersi sempre lontano dall’a- . . I
; : B Pericolo dovuto a vibrazioni
pertura di scarico. . Lo . -
. , Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
= Non sollevare mai né trasportare I'apparec- durante I'uso dell'apparecchio pué deviare
chio con il motore acceso. dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
®  Spegnere il motore e sfilare la chiave di sicu- re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rezza. Accertarsi che tutte le parti in movi- rante I'uso:
mento si siano fermate completamente: L’apparecchio viene utilizzato come pre-
ogni volta che lascia il tosaerba, visto?
prima di rilasciare blocchi o di rimuovere i Il materiale viene tagliato e lavorato nel
blocchi nel canale di scarico, modo giusto?
prima di verificare, pulire o svolgere lavo- L’apparecchio € in uno stato normale di
ri con il tosaerba, utilizzo?
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Montaggio

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed & installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati al’'apparecchio?
®m  Utilizzare |'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

B |n seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

® || grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

® | ’uso prolungato dell'apparecchio espone l'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

B Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si pud deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

B Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

®  Se |'apparecchio viene usato spesso, & ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

m  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

4.3 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze € necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

4.4 Indicazioni di sicurezza su batteria e
caricatore

Seguire le istruzioni di sicurezza della batteria e il

caricabatterie nelle istruzioni per I'uso separate.

Vedere:
m  [struzioni per I'uso 441630: Batteria Li-lon
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

®  [struzioni per 'uso 441633: Caricabatteria
C130 Li (C05-4230)

5 MONTAGGIO
Montaggio: vedere le istruzioni di montaggio.

/\ ATTENZIONE! Pericoli dovuti a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio solo quando &
completamente montato.

®  |nserire le batterie nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

6 MESSA IN FUNZIONE
6.1 Caricare la batteria

EH AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.

6.2 Inserimento e rimozione delle batterie
(05)

Il tosaerba puo essere utilizzato, a scelta, con u-

na o con due batterie. Utilizzando due batterie si

aumenta notevolmente la durata di lavoro e di

conseguenza la superficie di prato che puo esse-

re tosata.

E possibile impiegare batterie con stati di carica

diversi. In questo caso viene utilizzata per prima

la batteria piu carica tra le due, finché non rag-
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giunge lo stesso stato di carica dell’altra. Dopodi-
ché, entrambe le batterie vengono progressiva-
mente scaricate in misura uguale.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento

delle batterie. Se le batterie rimangono nell’ap-

parecchio dopo I'uso, possono subire danni.

®  Subito dopo 'uso estrarre le batterie dall’ap-
parecchio e conservarle in un luogo protetto
dal gelo.

B |nserire le batterie nell’apparecchio solo subi-
to prima dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria

1. Sollevare (05/a) il coperchio del vano batteria
(05/1).

2. Inserire la batteria da sopra in uno degli ap-
positi scomparti (05/2) finché non si blocca in
posizione.

3. Richiudere il coperchio del vano batteria.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sblocco sulla batteria e te-
nerlo premuto.

2. Estrarre la batteria.

6.3 Inserimento e disinserimento
dell’alimentazione del tosaerba (06)

L’alimentazione elettrica per il motore del piatto di
taglio viene inserita e disinserita mediante l'inter-
ruttore a chiave. L'interruttore a chiave viene a-
zionato con la chiave di sicurezza.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio!
L'accensione involontaria pud causare gravi in-
fortuni.

B Sempre prima delle pause e della manuten-
zione: Per spegnere I'alimentazione, ruotare
la chiave di sicurezza in posizione Off, quindi
scollegarla.

Inserimento dell'alimentazione

1. Aprire il coperchio del vano batteria.

2. Inserire (06/a) la chiave di sicurezza (06/1)
nell'interruttore a chiave.

3. Ruotare (06/b) la chiave di sicurezza in posi-
zione On (pos. ). In questo modo si fornisce
la tensione di esercizio al motore del piatto di
taglio, che perd non entra ancora in funzione.

4. Richiudere il coperchio del vano batteria.

5. Attivare il piatto di taglio: vedere capitolo 7.6
"Avvio e arresto del piatto di taglio (14)", pa-
gina 110.

Disinserimento dell'alimentazione

1. Ruotare (06/c) la chiave di sicurezza in posi-
zione Off (pos. 0) ed estrarla (06/d).

2. Subito dopo l'uso estrarre le batterie dall’ap-
parecchio, ricaricarle e conservarle in un luo-
go protetto dal gelo. Reinserire le batterie
nell'apparecchio solo subito prima dell’'uso
successivo.

6.4 Accensione e spegnimento del cockpit*
* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

Condizione necessaria: almeno 1 batteria & in-
serita.

H AVVISO Per I'alimentazione del cockpit e
della trazione delle ruote non & necessario ruota-
re la chiave di sicurezza in posizione On (pos. I).

Per I'accensione del cockpit esistono le seguenti

possibilita:

®  Premere il tasto On/Off (04/1) sul cockpit.

B Premere brevemente lo Smart Button (03/1).

® || cockpit si accende automaticamente all'av-
vio del motore del piatto di taglio (vedere ca-
pitolo 7.6 "Avvio e arresto del piatto di taglio
(14)", pagina 110).

7 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Prima dell’accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti.

7.1 Impostare l'altezza di taglio (07)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

B Regolare l'altezza di taglio solo a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Premere la leva (07/1) leggermente verso I'e-
sterno per sbloccarla e tenerla ferma (07/a).
®  Se l'erba & bassa, spingere la leva in di-
rezione della ruota anteriore (07/b).
®  Se l'erba € piu alta, spingere la leva in di-
rezione della ruota posteriore (07/b).
2. Rilasciare la leva finché non si innesta nella
posizione desiderata.
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7.2 Falciatura con il cesto di raccolta (08, 09)

L’apparecchio puo funzionare con o senza il ce-
sto di raccolta.

Aggancio del cesto di raccolta

1. Accertarsi che I'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare (08/a) il deflettore (08/1).

3. Agganciare (08/b) il cesto di raccolta nei sup-
porti (08/2).

4. Rilasciare il deflettore.

Controllo del livello di riempimento

Durante la falciatura, I'indicatore di livello (09/1)
viene spinto dal flusso d’aria verso l'alto (09/a).

Se il cesto di raccolta (09/2) & pieno, l'indicatore
di livello si trova sul cesto (09/b). Il cesto di rac-
colta deve essere svuotato.

Sgancio e svuotamento del cesto di raccolta

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.
®  Rimuovere il cesto di raccolta soltanto quan-

do il piatto di taglio & fermo.

1. Accertarsi che 'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare il deflettore (08/1).

3. Sganciare il cesto di raccolta (08/2) dai sup-
porti e rimuoverlo tirandolo all’indietro.

4. Svuotare il cesto di raccolta.

5. Pulire i fori di sfiato (08/3) dell'indicatore di li-
vello.

6. Agganciare il cesto di raccolta (v. sopra).

7.3 Pacciamatura con tassello di
pacciamatura (10, 11)*

*a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

Con la pacciamatura il materiale tagliato non vie-

ne raccolto ma resta sull'erba. La pacciamatura

protegge il suolo dall’aridita e gli fornisce sostan-

ze nutritive. | migliori risultati si ottengono con un

taglio periodico di circa 2 cm. Solo I'erba giovane

con tessuto fogliare molle marcisce rapidamente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
max. 8 cm

®  Altezza dell'erba dopo la pacciamatura: min.
4cm

H AVVISO Regolare la velocita di pacciamatu-
ra, non andare troppo veloce.

Montaggio del tassello di pacciamatura

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

®  Spegnere I'apparecchio ed estrarre la chiave
a tubo di sicurezza prima di inserire o rimuo-
vere il tassello di pacciamatura.

1. Spegnere I'apparecchio: ruotare la chiave di
sicurezza in posizione Off (pos. 0) ed estrar-
la.

2. Sganciare il cesto di raccolta.

3. Sollevare il deflettore (10/1) e inserire (10/a)
il tassello di pacciamatura (10/2) nella boc-
chetta di espulsione (10/3). Il blocco deve
scattare in posizione.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Se il tassello di pacciamatura
non si incastra, il tassello e la falciatura possono
essere danneggiati.

B Assicurarsi che il blocco sia incastrato.

Rimozione del tassello di pacciamatura

1. Spegnere I'apparecchio: ruotare la chiave di
sicurezza in posizione Off (pos. 0) ed estrar-
la.

2. Sollevare il deflettore.

3. Allentare (11/a) il blocco (11/1) sul tassello di
pacciamatura.

4. Estrarre (11/b) il tassello di pacciamatura
(11/2).

7.4 Falciatura con scarico laterale (12)*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di
montaggio.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

®  |nserire e rimuovere l'inserto per lo scarico
laterale solo quando il motore e il piatto di ta-
glio sono fermi.

Montaggio dell’inserto per scarico laterale

1. Spegnere I'apparecchio: ruotare la chiave di
sicurezza in posizione Off (pos. 0) ed estrar-
la.

2. Rimuovere il cesto di raccolta e inserire il tas-
sello di pacciamatura, vedere capitolo 7.3
"Pacciamatura con tassello di pacciamatura
(10, 11)*", pagina 109.

3. Premere la leva di sblocco (12/1) dello spor-
tello dello scarico laterale.
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Utilizzo

4. Aprire (12/a) lo sportello dello scarico laterale
(12/2) e tenerlo fermo.

5. Inserire (12/b) l'inserto per lo scarico laterale
(12/3).

6. Richiudere lentamente lo sportello dello sca-
rico laterale (12/2). Lo sportello dello scarico
laterale protegge I'inserto dello scarico latera-
le da possibili cadute.

Rimozione dell’inserto per scarico laterale

1. Spegnere |'apparecchio: ruotare la chiave di
sicurezza in posizione Off (pos. 0) ed estrar-
la.

2. Aprire lo sportello dello scarico laterale e te-
nerlo fermo.

3. Estrarre l'inserto per lo scarico laterale e
chiudere lo sportello dello scarico laterale.

4. Rimuovere il tassello di pacciamatura e mon-
tare il cesto di raccolta.

7.5 Regolazione della stegola in funzione
della statura (13)*

*a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

1. Ribaltare (13/a) i tenditori rapidi (13/1) sui
perni (13/2).

2. Farruotare (13/b) la stegola (13/3) sui perni
fino a raggiungere I'altezza desiderata.

3. Bloccare i tenditori rapidi in posizione.

7.6 Avvio e arresto del piatto di taglio (14)
Avviare il piatto di taglio solo su una superficie
piana e non nell'erba alta. La superficie deve es-
sere libera da corpi estranei, come ad es. pietre.
Non sollevare né inclinare I'apparecchio per av-
viarlo.

Avvio del piatto di taglio

1. Se non € ancora stato fatto: inserire I'alimen-
tazione (vedere capitolo 6.3 "Inserimento e
disinserimento dell’alimentazione del tosaer-
ba (06)", pagina 108).

2. Premere il pulsante di avvio (14/1) e tenerlo
premuto.

3. Tirare (14/a) I'impugnatura di sicurezza
(14/2) verso la stegola (14/3). Il piatto di ta-
glio si avvia.

4. Rilasciare il pulsante di avvio continuando a
tenere ferma l'impugnatura di sicurezza.

H AVVISO L'impugnatura di sicurezza non si
blocca in posizione da sé. Deve essere tenuta
ferma sulla stegola per tutta la durata del lavoro.

Arresto del piatto di taglio

1. Rilasciare I'impugnatura di sicurezza. Questa
torna automaticamente nella posizione inizia-
le.

2. Attendere l'arresto del piatto di taglio.

3. Disinserire I'alimentazione (vedere capitolo
6.3 "Inserimento e disinserimento dell’alimen-
tazione del tosaerba (06)", pagina 108).

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.
®m  Attendere I'arresto del piatto di taglio.

B Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e cura: Spegnere I'apparecchio e attendere
I'arresto del piatto di taglio. Estrarre la chiave
di sicurezza e rimuovere le batterie.

7.7 Accensione e spegnimento della
trazione delle ruote (15)*

*a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

E possibile attivare la trazione delle ruote per

spostare il tosaerba tra due zone di lavoro o ver-

so il luogo di rimessaggio. A questo scopo non &

necessario attivare il piatto di taglio.

H AVVISO Per I'alimentazione del cockpit e
della trazione delle ruote non & necessario ruota-
re la chiave di sicurezza in posizione On (pos. I).

Accensione della trazione delle ruote
1. Inserire la batteria.

2. Premere (15/a) la barra di accensione (15/1)
contro la stegola (15/2) e tenerla ferma in po-
sizione. La barra di accensione non rimane
bloccata in posizione da sé.

Spegnimento della trazione delle ruote

1. Rilasciare la barra di accensione. Questa tor-
na automaticamente nella posizione iniziale.

7.8 Trazione delle ruote — Cambio di
velocita (16)*

* a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

Mediante il cockpit € possibile regolare la velocita
di marcia del tosaerba su 7 diversi livelli. A tale
sScopo € necessario attivare prima la trazione del-
le ruote, vedere capitolo 7.7 "Accensione e spe-
gnimento della trazione delle ruote (15)*", pagi-
na 110.
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Indicazioni di lavoro

1. Accendere il cockpit (vedere capitolo 6.4 "Ac-
censione e spegnimento del cockpit™", pagi-
na 108).

2. Perridurre la velocita: premere il tasto Meno
(16/1).
Oppure:

3. Per aumentare la velocita: premere il tasto
Piu (16/2).

7.9 Attivazione e disattivazione della
modalita Eco (16)*

*a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

Nella modalita Eco, il numero di giri del motore

viene ridotto. Di conseguenza aumenta la durata

di funzionamento della batteria.

1. Accendere il cockpit (vedere capitolo 6.4 "Ac-
censione e spegnimento del cockpit*", pagi-
na 108).

2. Attivare la modalita Eco: premere il tasto
“Modalita Eco” (16/3). Il tasto si illumina.

3. Disattivare la modalita Eco: premere nuova-
mente il tasto “Modalita Eco”. Il tasto si spe-
gne.

8 INDICAZIONI DI LAVORO
Prestare attenzione alle istruzioni di sicurezza!

H AVVISO Rispettare le norme locali sugli ora-
ri in cui € consentito usare un tosaerba.

®  Prestare attenzione ad eventuali oggetti pre-
senti nell’erba e rimuoverli dalla zona di lavo-
ro.

Tosare solo in buone condizioni di luce.
Lavorare soltanto con lame affilate.

Manovrare I'apparecchio solo per mezzo del-
la stegola.

B Spostarsi con I'apparecchio solo a passo
d’'uomo.

®  Spostare sempre 'apparecchio in direzione
trasversale rispetto ai pendii. Non utilizzare il
tosaerba in salita o in discesa né su penden-
ze con inclinazione superiore a 10°. Prestare
maggiore attenzione quando si cambia dire-
zione di lavoro.

Prestazioni di taglio / durata della batteria

B | e prestazioni di taglio e la superficie che
puo essere tosata dipendono dalle proprieta
del manto erboso. Fattori come lunghezza e
densita dell’erba, altezza di taglio selezionata
o un prato bagnato influenzano le prestazioni
di taglio.

®  Un tempo di esercizio ottimale si ottiene con
la falciatura frequente per mantenere I'erba
bassa.

B Frequenti accensioni e spegnimenti del tosa-
erba durante la falciatura riducono le presta-
zioni di taglio, cosi come una batteria non
completamente carica.

® | ’accensione della trazione delle ruote riduce
le prestazioni di taglio / la durata della batte-
ria.

®  Per ottimizzare le prestazioni di taglio si con-
siglia di falciare spesso il prato, impostare
un'altezza di taglio elevata e spostare I'appa-
recchio a passo d'uomo.

H AVVISO Per allungare la durata utile & pos-
sibile acquistare una batteria supplementare.

Consigli per la tosatura

B Mantenere costante l'altezza di taglio, com-
presa tra 3-5 cm, senza superare la meta
dell'altezza dell'erba.

®  Non sovraccaricare il tosaerba. Se 'erba &
alta e folta e il numero di giri del motore si
abbassa notevolmente, aumentare l'altezza
di taglio e ripetere piu volte la tosatura.

®  Vento e sole possono asciugare il prato dopo
la tosatura, quindi tagliare nel tardo pomerig-
gio.

9 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere sempre I'apparecchio.
Rimuovere le batterie.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi.

9.1 Lavori di manutenzione regolari

®  Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che 'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

®  Controllare regolarmente il cesto di raccolta
per verificarne il funzionamento e I'usura.
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Manutenzione e cura

9.2 Pulire I'apparecchio e il piatto di taglio

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L’acqua
nell'apparecchio provoca cortocircuiti e la distru-
zione dei componenti elettrici.

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

Per la pulizia utilizzare soltanto un pennello o
una spazzola.

Arrestare il motore.

Estrarre le batterie.

Sganciare il cesto di raccolta.

Ribaltare I'apparecchio e ripulire il piatto di
taglio.

Ao bd =

9.3 Controllare e sostituire la lama di taglio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni a causa di
parti della lama scagliate. Una lama usurata,
crepata o danneggiata pud rompersi e i suoi pez-
zi possono diventare proiettili pericolosi.

®  Controllare regolarmente se la lama € dan-
neggiata.

®  Non utilizzare il tosaerba se la lama & usura-
ta o danneggiata.

®  Far affilare o sostituire le lame di taglio spun-
tate o danneggiate solo da un centro di assi-
stenza AL-KO o da un rivenditore autorizza-
to.

B Per evitare vibrazioni le lame e le viti delle la-
me devono essere sempre sostituite insieme.

®  |alama di taglio riaffilata deve essere equili-
brata. Lame di taglio sbilanciate comportano
forti vibrazioni e danni all’apparecchio.

9.4 Regolazione del tirante Bowden della
trazione delle ruote (17)

Il tirante Bowden della trazione delle ruote con il
tempo si allunga. Se, a motore in funzione, la tra-
zione delle ruote non si accende piu, significa
che il tirante Bowden é diventato troppo lungo e
deve essere tensionato.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Parti ta-
glienti e in movimento (ad. es. lame di taglio) o
un tosaerba avviato all'improvviso possono cau-
sare lesioni.

®m  Regolare il tirante Bowden soltanto a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Disattivare I'alimentazione ed estrarre le bat-
terie (vedere capitolo 6.3 "Inserimento e di-
sinserimento dell’alimentazione del tosaer-
ba (06)", pagina 108).

2. Girare I'elemento di regolazione (17/1) sul ti-
rante Bowden (17/2) in direzione delle frec-
cia, ossia in senso antiorario, finché il tirante
non ¢ tensionato tra la barra di accensione
(17/3) e il punto di arresto (17/4).

3. Per controllare la regolazione del tirante
Bowden: accendere 'apparecchio, avviare il
motore e cercare di attivare la trazione delle
ruote.

4. Se la trazione delle ruote non si accende: ri-
petere i passaggi precedenti.

Se la regolazione del tirante Bowden non riesce:

rivolgersi a un centro di assistenza del produtto-

re.

9.5 Lavori di riparazione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in
caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-
ne inappropriati possono causare lesioni gravi e
danneggiare I'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo

presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

Rivolgersi a un centro di assistenza del produtto-

re nei seguenti casi:

® || motore non parte piu.

®  |’apparecchio & passato su un ostacolo.

B |alama di taglio e/o I'albero motore sono
piegati.

® | ’apparecchio vibra e si muove in modo irre-
golare.

B | e batterie sono scadute o danneggiate.

9.6 Interfaccia USB (18)

L’interfaccia USB (18/1) € presente su tutti i tosa-
erba descritti in queste istruzioni per 'uso, ma so-
lo sui tosaerba smart & utilizzabile per gli aggior-

namento del software. Non € utilizzabile per rica-
ricare le batterie.

ATTENZIONE! Pericolo di danni ai dispositi-
vi. Le batterie dei dispositivi mobili (ad es. smar-
tphone) subiscono danni irreparabili se vengono
collegate all'interfaccia USB.

= Non collegare nessun dispositivo mobile con
batteria a quest’interfaccia.
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Supporto in caso di anomalie

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-

re personalmente, rivolgersi al nostro servizio

= Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-  clienti-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!
Guasto Causa Rimedio

Il motore non gira.

Il motore perde po-
tenza.

Il motore si ferma
durante la falciatu-
ra.

Il cesto di raccolta
non si riempie a suf-
ficienza

La durata utile della
batteria cala in mo-
do evidente.

L’alimentazione sull'interruttore
a chiave ¢ disattivata.

La batteria € assente o non &
montata correttamente.

La batteria & scarica.

La lama di taglio € bloccata.

| cavi o gli interruttori sono di-
fettosi.
La batteria & scarica.

La lama € spuntata.

Troppa erba nello scarico.

La lama € spuntata.

Il motore & sovraccarico.

Il prato & umido.

Il cesto di raccolta & intasato.

Troppa erba nel canale di e-
spulsione o nell'alloggiamento.

La lama & spuntata.

L’altezza di taglio € troppo bas-
sa.

L’erba € troppo alta o troppo u-
mida.

Attivare I'alimentazione sull'interruttore a
chiave.

Montare correttamente la batteria.

Caricare la batteria.

®  Eliminare il problema alla lama.
®  Avviare il tosaerba su erba bassa.

Non utilizzare I'apparecchio. Rivolgersi a un
centro di assistenza del produttore.

Caricare la batteria.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza del produttore.

B Rimuovere l'erba.
®  Pulire il deflettore.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza del produttore.

Spegnere il tosaerba a batteria, posizionarlo
su una superficie piana o su erba corta e ri-
avviarlo.

Lasciare asciugare il prato.

Pulire la griglia del cesto di raccolta.

®  Pulire il canale di espulsione / I'alloggia-
mento

®m  Correggere l'altezza di taglio

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza del produttore.

Impostare un'altezza di taglio superiore

Migliorare le condizioni: lasciare asciugare,
impostare un'altezza di taglio superiore
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Trasporto

Guasto Causa

La velocita di falciatura & trop-

po elevata.

Falciatura con cesto di raccolta

pieno
La vita operativa della batteria
€ terminata.
Non si riesce a cari- | contatti della batteria sono
care la batteria. sporchi.

La batteria o il caricabatterie
sono guasti.

La batteria & surriscaldata.

Il cockpit & acceso L’alimentazione sull'interruttore

ma il motore non gi- a chiave é disattivata.
ra.

La spia di errore del La batteria non & correttamen-

cockpit € accesa. te in sede.

Rimedio
B Ridurre la velocita di falciatura.

Pulire il canale di espulsione / I'alloggia-
mento; la lama di taglio deve ruotare li-
beramente.

Svuotare il cesto di raccolta e pulire il cana-
le di espulsione.

Sostituire la batteria. Utilizzare solo acces-
sori originali del produttore.

Pulire i contatti della batteria con un oggetto
non metallico e spruzzare con un spray per

contatti.

Attenzione: evitare di cortocircuitare i con-

tatti della batteria con un oggetto metallico!

Ordinare i ricambi dal produttore.
Lasciare raffreddare la batteria.
Attivare I'alimentazione sull'interruttore a

chiave.

Montare correttamente la batteria.

Messaggi di errore  Cause e rimedio: vedere capitolo 3.9 "Smart Button (03)*", pagina 103.

sullo Smart Button

11 TRASPORTO

11.1 Trasporto dell’apparecchio

ATTENZIONE! Pericolo di danni al piatto di
taglio. Alle altezze di taglio piu basse il piatto di
taglio puo subire danni dovuti al contatto con gra-
dini, bordi o spigoli.

B |Impostare per il trasporto I'altezza di taglio

massima.

1. Arrestare il piatto di taglio e attendere che si
fermi completamente.

2. Impostare I'altezza di taglio massima.

3. Ruotare l'interruttore a chiave in posizione
Off (pos. 0).

Trasporto dell'apparecchio da una zona di

lavoro all’altra

B Spostare I'apparecchio verso la zona di lavo-
ro con l'altezza di taglio massima impostata.

®  Per facilitare lo spostamento, attivare la tra-
zione delle ruote*.

Per trasportare I'apparecchio, servirsi della
stegola e della maniglia di trasporto anterio-
re*.

* a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

Trasporto dell'apparecchio su un veicolo

Rimuovere le batterie.
Abbassare la stegola.

Fissare I'apparecchio sul veicolo per evitare
che siribalti e rotoli.

Proteggere I'apparecchio da possibili collisio-
ni con gli oggetti circostanti.

Non posizionare oggetti sullapparecchio.

11.2 Trasporto delle batterie
Prima del trasporto adottare le misure seguenti:

1.
2.
3.

Spegnere |'apparecchio.
Rimuovere le batterie dall’apparecchio.

Imballare le batterie come prescritto (vedi
sotto).
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Conservazione

EH AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportate in condizioni semplificate:

® | a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall’'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto & utilizzato per scopi privati.

®  Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. Il mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

® | e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

®  |ncollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

®  Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

®  Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).

®  |nformarsi se € possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto per prepara-

re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-

riori direttive nazionali.

12 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo 'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-

sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

12.1 Immagazzinaggio del tosaerba a batteria

/\ CAUTELAL! Pericolo di infortunio! Se I'ap-

parecchio € accessibile ai bambini e a persone

non autorizzate durante la conservazione, puo

causare lesioni.

®m  Conservare l'apparecchio asciutto e non ac-
cessibile a bambini e a persone non autoriz-
zate.

®  |mmagazzinare I'apparecchio solo se le bat-
terie sono state rimosse.

ATTENZIONE! Pericolo di furto con scasso
e perdita di dati personali. Il tosaerba ha acces-
so a internet e pud comandare dei dispositivi in
“Smart Home” e “Smart Garden”.
®  |mmagazzinare I'apparecchio solo dopo aver

rimosso le batterie e ben protetto da un ac-
cesso non autorizzato.

1. Spegnere I'apparecchio: Rimuovere la chiave

di sicurezza.

2. Impostare I'altezza di taglio sul livello massi-
mo.

3. Estrarre le batterie.

4. Lasciare raffreddare il motore.

5. Pulire a fondo I'apparecchio.

6. Strofinare tutte le parti metalliche con un sot-
tile strato di olio o silicone per proteggerle
dalla corrosione.

7. Abbassare la stegola.

8. Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.

12.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

EH AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.

495504_b
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Smaltimento

13 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (ElektroG)

E B e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento € regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi

installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea

e che sono soggetti alla direttiva europea

2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-

ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
A

B Per la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze

nocive o metalli pesanti che possono danneggia-

re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie

usate e |'uso delle risorse in esse contenute con-

tribuisce alla protezione di questi due beni impor-

tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-

terie non possono essere smaltite insieme ad altri

rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli

Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-
mente nei seguenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all’indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts
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Garanzia

15 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Posebni varnostni napotki

11.2 Transportiranje akumulatorskih bate-
] PO USUR PP PTRURURON 133

12 SkladiS€enje.......cccoveiviiiieiiiiiciceee 133
12.1 Skladi$¢enje akumulatorske kosilnice 133
12.2 Skladi$¢enje akumulatorske baterije

in polnilnika ... 134
13 Odstranjevanje..........ccccoviieeiiiieeiiieees 134
14 Servisna sluzba/servis ............cccocceenenen. 135
15 Garancija ......ccoceeeeeeiieiiieie e 135

1 POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

To napravo lahko otroci, stari 8 let in veg, ter ose-
be z zmanjSanimi telesnimi, Cutilnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja uporabljajo samo pod nadzorom ali ¢e so
pouceni o varni uporabi naprav in s tem poveza-
nih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati Ci-
S€enja in uporabniskega vzdrZzevanja.

Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane napot-
ke.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Simbol

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
; terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-

diS€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

Pomen

2.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poSkodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno skodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

3 OPIS IZDELKA

Navodila za uporabo opisujejo razli¢ne modele
ro€ne akumulatorske kosilnice znamk AL-KO in
solo by AL-KO z razli¢no opremo. Oprema posa-
meznega modela je prikazana v tehni¢nih podat-
kih navodil za montazo.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo z litij-ion-
sko akumulatorsko baterijo in polnilniki, navede-
nimi v tehni¢nih podatkih. Za nadaljnje informaci-
je o akumulatorskih baterijah in polnilnikih glejte
lo€ena navodila:
®  Navodila za uporabo 441630: Litij-ionska
akumulatorska baterija B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)
®  Navodila za uporabo 441633: Polnilnik
C130 Li (C05-4230)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko pri-
de do poskodb naprave in akumulatorskih baterij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

3.1  Namenska uporaba

Naprava je namenjena ko$enju trave in se lahko
uporablja samo za suho travo.
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Opis izdelka

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

®  Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

®  Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

3.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce
izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

B Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

m  Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrte€ega se rezalne-
ga noza.

3.4 Varnostne naprave in zas¢ita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®m  Okvarjene varnostne in za$citne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Varnostni kljuc

Za prepreCevanje nenadzorovanega vklopa je
naprava opremljena z varnostnim klju¢em. Pred
vzdrzevalnimi deli izklopite napravo in vedno
izvlecite varnostni kljuc.

Varnostni roc¢aj/varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim ro€ajem/var-
nostnim lokom. V trenutku nevarnosti preprosto
spustite varnostni ro¢aj/varnostni lok. Motor in ko-
silna naprava se zaustavita.

Tipka za zagon

Da bi lahko s pomocjo varnostnega rocaja/varno-
stnega loka vklopili motor, je treba pred tem priti-
sniti tipko za zagon.

Zascitni pokrov

Zascitni pokrov varuje npr. pred delci rezanega
materiala in kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.

3.5 Simboli na napravi

3.5.1 Varnostne oznake

Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nevarnost telesnih poskodb! Z ro-
kami in nogami ne segaijte v blizino
kosilne naprave!

& B>

=] Se ne uporablja; uporablja se samo
pri bencinskih kosilnicah.

Pred vzdrZzevalnimi deli in ¢isCe-
njem izvlecite konektor vzigalne
svecke!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Se ne uporablja; uporablja se samo
pri elektriénih kosilnicah.

Pred vzdrzevalnimi deli in popravili
izklopite napravo in izvlecite omre-
Zni vti¢ iz elektricnega omrezja!

Se ne uporablja; uporablja se samo
pri elektriénih kosilnicah.
Nevarnost elektri¢nega udara v pri-

meru posSkodovanega napajalnega
kabla!

> Be ||| B
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Simbol Pomen §t. Sestavni del

Se ne uporablja; uporablja se samo 12 Indikator napolnjenosti
pri elektri¢nih kosilnicah.

Drzite napajalni kabel stran od rezil
in ne vozite ¢ezenj! 14 Rocaj koSare za travo

13 KoS$ara za travo

15  Centralna nastavitev visine reza

Pred vzdrzevalnimi deli odstranite
napravo za dezaktiviranje! 16* Loputa stranskega izmetalnika*

9yl |

17*  Spredniji nosilni ro¢aj*

18  Akumulatorska baterija (1x ali 2x)

19  Polnilnik
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
3.6.2 Pregled izdelka (02 ) — solo by AL-KO

3.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol Pomen

Postopek zagona motorja (glejte
Poglavje 7.6 "Zagon in zaustavitev

kosilne naprave (14)", stran 128) &t Sestavni del

Ce naprave ne uporabljate: Izvlecite *. e

varnostni klju¢€ in odstranite akumu- 1 Pametna tipka

latorsko baterijo iz naprave. 2 Pokrov predala za akumulatorsko bateri-
jo

3  Stikalo s klju¢em z varnostnim kljuéem
4 Predal za akumulatorsko baterijo 1 in 2

Visinsko nastavljiv in preklopni upravljalni ro¢aj,
ki ga sestavljata:

[4
9 ? F‘\:‘I
E—Q R3] (e

3.6 Preglediizdelkov 5 ® Zgomji opornik
3.61 Pregled izdelka (01) — AL-KO 6 = Spodnji opornik
7* m  Vrtljivi zglob za hitro nastavitev®

St. Sestavni del
8*  Upravljalna plo§¢a »maxRun & smart-

1*  Pametna tipka* drive«*
2 Pokrov predala za akumulatorsko baterijo 9%  Prestavna rogica gonila za kolesni po-
gon*

3  Stikalo s kljuéem z varnostnim klju¢em

4 Predal za akumulatorsko baterijo 1 in 2 10 Varnostni lok

Preklopni upravljalni rogaj, ki ga sestavljata: 11 Tipka za zagon

5 ®  Zgornji opornik 12 Indikator napolnjenosti

6 ® Spodniji opornik 13  KoS$ara za travo

7 ®  Krilate matice (2x) 14  Rocaj kosare za travo

8*  Upravijalna plod&a »maxRun & smart- 15  Centralna nastavitev viSine reza

drive«* 16* Loputa stranskega izmetalnika*
9*  Prestavna roCica gonila za kolesni po- 17*  Sprednji nosilni ro¢aj*
on*
g i * Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
10 | Varnostni lok ** Odvisno od modela v izvedbi z jekleno cevjo ali
11  Tipka za zagon aluminijasti izvedbi.
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Opis izdelka

3.7 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

§t. Sestavni del
1 Kosilnica

2  KoSara za travo (ni montirana/delno
montirana)*

3 Upravljalni ro¢aj (ni montiran/delno mon-
tiran)*

4  Vstavek za stransko izmetavanje*

5  Klin za mulCenje*

6  VrecCka z vijaki

7  Akumulatorska baterija* (1x ali 2x)*

8  Polnilnik*

* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

3.8 Aplikacija »AL-KO inTOUCH Smart
Garden«

* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

Kosilnica je opremljena z brezzi¢nim modulom
WLAN. Ta omogoc¢a udobno upravljanje, nastavi-
tve in nadzor prek aplikacije na mobilni napravi
(pametni telefon, tabli¢ni racunalnik).

H NAPOTEK Mobilna naprava potrebuje za
uporabo aplikacije internetno povezavo.

Aplikacija »AL-KO inTOUCH Smart Garden« je
za naprave Android na voljo v Google Play Store
in za naprave iOS v Apple App Store:

b [cagigel £ Available on the
GooglePlay | @& App Store

Po namestitvi aplikacije se je treba najprej prijavi-
ti ali registrirati. Nato sledite navodilom po kora-
kih.

Aplikacija nudi raznolike funkcije, kot so registra-
cija izdelka, nasveti za vrtnarjenje, svetovalec za
rastline ali potisna sporocila v primeru napake.
Nadaljnje informacije o aplikaciji »AL-KO inTOU-
CH Smart Garden« so na voljo na:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Pametna tipka (03)*

* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

S pametno tipko priklopite svojo kosilnico v pa-
metni oblak AL-KO Smart Cloud in $tevilne moz-
nosti pametnega vrtnarjenja Smart Gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

EH NAPOTEK Napotek za brezziéno omrezje.

m  Ce Zelite uporabljati AL-KO Smart Garde-
ning, mora biti kosilnica v dosegu vasega
brezzicnega omrezja.

B Pripravite si ime in geslo za svoje brezZi¢no
omrezje.

3.9.1 Prikaz stanja napolnjenosti

Pametna tipka omogoca sporo¢anje stanja napol-
njenosti na veliki razdalji.

Pametna tipka Pomen

Sveti zeleno. Akumulatorski bateriji sta
polni.
Sveti rdece. Akumulatorski bateriji sta

prazni.

3.9.2 Povezovanje kosilnice z oblakom AL-
KO Smart Cloud

H NAPOTEK Napotek za informacijsko var-
nost. 1z oblaka AL-KO Smart Cloud kosilnica sa-
modejno pridobi najnovejSe posodobitve pro-
gramske opreme, da se odpravijo varnostne po-
manjkljivosti. Za to je potreben dostop do interne-
ta prek brezzi¢nega omrezja.

B Povezavo kosilnice z internetom vzpostavite
samo prek zavarovanega brezzi¢nega
omrezja.

®  Dolocite varno geslo za brezZi¢no omrezZje.

1. Pripravite pametni telefon:
®  Namestite aplikacijo »AL-KO inTOUCH
Smart Garden« (glejte Poglavje 3.8 "Apli-
kacija »AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den«", stran 122).
®  Zazenite aplikacijo.
2. Zazenite pomocnika za nastavitev: Za pribliz-
no 3 s pritisnite pametno tipko.
3.V pomocniku za nastavitev:
®  Vzpostavite povezavo med pametnim te-
lefonom in brezziénim omrezjem kosilni-
ce.
Spremenite ime kosilnice (izbirno).
Vnesite ime in geslo za svoje brezzi¢no
omrezje. Kosilnica vzpostavi povezavo s
pametnim oblakom AL-KO Smart Cloud.
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Opis izdelka

Pametna tipka pri nastavljanju

St. Pametna tipka Pomen

Povezava z aplikacijo:

Pomoc¢nik za nastavi-
tev je zagnan, ¢aka na
povezavo.

a.  Utripa modro.

Pomocnik za nastavi-
tev je povezan z apli-
kacijo.

b.  Neprekinjeno
sveti modro.

Povezava v AL-KO Smart Cloud prek brez-
Ziénega omrezja uporabnika:

c.  Sveti modro, vrti
se v smeri urne-
ga kazalca.

Poskus vzpostavitve
povezave

d.  Utripa modro. Povezava je vzpostav-

liena.

e. Menjava med Povezava z oblakom
zeleno in mod-  AL-KO Smart Cloud je
ro. vzpostavljena.

f.  Menjava med
rdeco in modro.

Povezava ni vzpostav-
liena. Ime in geslo va-
Sega brezzZi¢nega
omrezja nista pravilno
vnesena.

Pametna tipka pri delovanju

Pametna tipka Pomen

Povezava z oblakom
AL-KO Smart Cloud je
vzpostavljena. Spre-
jem brezzi¢nega si-
gnala je ustrezen.

Sveti modro (bledo).

Sveti modro, vrtece Povezava z oblakom

se. AL-KO Smart Cloud je
prekinjena. Sprejem
brezzi¢nega signala je
prekinjen.

3.9.3 Sprozanje dejanj v sistemu pametnega
domalvrta »Smart Home«/»Smart
Garden« (IFTTT)

S pametno tipko lahko sprozite do 3 dejanja IF-
TTT (IFTTT: If This Then That) (e to potem tis-
to). Na https://ifttt.com/ morate vnaprej dologiti ta
dejanja (npr. upravljanje naprav v sistemu
»Smart Home« ali »Smart Garden, vklop zaliva-
nja, odpiranje garaznih vrat). Dejanja IFTTT so v

skladu z naro¢niskim modelom ponudnika lahko
brezplacna ali placljiva.

EH NAPOTEK Podrobne informacije o IFTTT so
na voljo na:
https://alko-garden.del/ifttt-de/

1. Zaporedoma hitro 1-krat, 2-krat ali 3-krat priti-

snite pametno tipko, da sprozite dejanje IF-
TTT1,2ali 3.

Pametna tipka Pomen

Izmenjaje utripa ze-  Dejanje IFTTT se spro-
leno in modro. Zi.

Izmenjaje utripa rde-
¢e in modro

Dejanja IFTTT ni mogo-
Ce sproziti.

Zaradi dostopa do interneta ter funkcij za »Smart
Home« in »Smart Garden« je potrebno varno
skladi$¢enje naprave (glejte Poglavje 12.1 "Skla-
discenje akumulatorske kosilnice", stran 133).

3.9.4 Aktiviranje* kosilnice

* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
Ce naprave 10 minut ne uporabljate, kosilnica
preklopi v varéni nacin. Upravljalna plos¢a se
izklopi.

Za aktiviranje kosilnice: glejte Poglavje 6.4 "Vklop
in izklop upravijalne plosce*", stran 127.

3.9.5 Ponastavite ime in geslo za brezzi¢éno
omrezje*

* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

1. Za priblizno 10 s pritisnite pametno tipko:

Pametna tipka Pomen

Sveti modro. Nato se
izklopi v nasprotni
smeri urnega kazal-
ca.

Postopek ponastavitve

Utripa modro. Postopek ponastavitve

je zaklju¢en.

3.10 Upravljalna plos¢a »maxRun & smart-
drive« (04)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

Tipke
§t. Pomen

1 Tipka za vklop/izklop upravljaine plos-
ce

2 Tipka za varéni nacin
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St. Pomen

3 Tipka minus: Zmanj$ajte hitrost koles-
nega pogona.

4 Tipka plus: Povecajte hitrost kolesne-
ga pogona.

St. Pomen

5 Prikaz povezave z brezzi¢nim omrez-
jem

6 Prikaz stanja napolnjenosti akumula-
torske baterije 1

7 Prikaz stanja napolnjenosti akumula-
torske baterije 2

8 Prikaz napak

Nastavljena hitrost kolesnega pogona
(7 stopenj)

4 VARNOSTNI NAPOTKI

4.1 Napotki za varnost za kosilnico

411 Usposabljanje
B Temeljito preberite navodila za uporabo.
Pred uporabo se seznanite z nastavljalnimi
elementi in pravilno uporabo naprave.
®  Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali druge osebe, ki ne poznajo navodil
za uporabo.
Otroke je treba nadzorovati, da se z na-
pravo ne bi igrali.
Otroci ne smejo izvajati €iS¢enja in
vzdrzevanja.
Minimalna starost uporabnika je lahko
doloc¢ena z lokalnimi dologili.
B To napravo lahko osebe z zmanj$animi tele-
snimi, ¢utilnimi in duSevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusenj in znanja uporablja-
jo samo pod nadzorom ali ¢e so pouceni o
varni uporabi naprav in s tem povezanih ne-
varnostih.
®  Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali Zivali.
B Pomnite, da je za nesreCe z drugimi osebami
ali njihovo lastnino odgovoren uporabnik.
®  Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

4.1.2 Pripravljalni ukrepi

Pri obratovanju naprave vedno nosite trdne
Cevlje in dolge hlace. Naprave ne uporabljajte
bosi ali v lahkih sandalih. Izogibajte se nose-
nju ohlapnih oblacil ali oblacil z vise€imi vrvi-
cami ali trakovi.

Preverite teren, na katerem boste uporabili
napravo, in odstranite vse predmete, ki bi jih
naprava lahko zagrabila in odvrgla.

Pred uporabo naprave vedno preverite, ali so
rezalni nozi, pritrdilni vijaki in celotna rezalna
enota obrabljeni ali poSkodovani. Obrabljene
ali poskodovane rezalne noze in pritrdilne vi-
jake je treba zaradi prepreCevanja neuravno-
teZzenosti vedno menjavati v kompletu. Obra-
bljene ali poskodovane podatkovne ploscice

je treba zamenjati.

.3 Ravnanje

Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri ume-
tni osvetlitvi.

Ce je mogode, se izogibajte uporabi naprave
na vlazni travi.

Na pobocju vedno pazite na dobro stabilnost.
Napravo vodite samo korakoma.

Kosite pre¢no na pobocje, nikoli navzgor ali
navzdol.

Posebno pozorni bodite pri menjavi smeri
premikanja na pobodju.
Nikoli ne kosite na €ezmerno strmih pobogjih.

Bodite posebno pozorni pri obrac¢anju kosilni-
ce ali pri vle€enju proti sebi.

Zaustavite noZ(-e), ko je treba kosilnico na-
gniti zaradi transporta na drugo povrsino na-
mesto trave in ko premikate kosilnico na po-
vr8ino, ki jo boste kosili, ali z nje.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so posko-
dovane varnostne naprave ali varnostna mre-
Zica ali brez namescenih varnostnih naprav,
npr. prestrezne ploCevine in/ali naprav za zbi-
ranje trave. PoSkodovane zas$citne naprave
in pokrove je treba zamenjati, manjkajoce za-
§Citne naprave in pokrove je treba pravilno
montirati.

Previdno in v skladu z navodili proizvajalca
zazenite motor. Pazite na zadostno razdaljo
nog od rezalnih nozev.

Pri zagonu motorja kosilnica ne sme biti na-
gnjena, razen Ce je treba kosilnico dvigniti
med postopkom. V tem primeru jo dvignite
samo toliko, kolikor je absolutno nujno, in dvi-
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gujte samo stran, ki je obrnjena stran od upo- u
rabnika.

Motorja ne zazenite, ko stojite pred izmetal-
nim kanalom.

Nikoli ne segajte z rokami ali nogami pod vr- -
teCe se dele. Vedno se zadrzujte stran od iz-
metalne odprtine.
Naprave nikoli ne dvigujte in ne nosite z delu-
jo€im motorjem.
Izklopite motor in izvlecite varnostni kljuc.
Prepricajte se, da so vsi premikajoc¢i se deli
popolnoma zaustavljeni:

ko zapustite kosilnico,

preden odstranite oviro ali zamasitev v iz-
metalnem kanalu,
pred preverjanjem in ¢iS€enjem kosilnice
oz. pred izvajanjem del na naprauvi,
po stiku s tujkom. Pred ponovnim zago-
nom in delom s kosilnico preglejte kosilni-
co glede poskodb in opravite potrebna
popravila. -
Ce zaéne kosilnica neobi¢ajno moéno vibrira-
ti, je potreben takojs$nji pregled:
Poiscite poSkodbe.
Opravite potrebna popravila poskodova- u
nih delov.
Poskrbite, da so vse matice, sorniki in vi-
jaki trdno priviti.
Z napravo ne delajte v zahtevnih vremenskih
razmerah, zlasti med blizanjem nevihte.

4.1.4 \Vzdrzevanje in skladis¢enje

Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju. ]
Redno pregledujte napravo za zbiranje trave
glede obrabe ali zmanj$ane funkcionalnosti.
Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
poskodovane dele.

Bodite pozorni na to, da lahko pri napravah z
vel rezalnimi noZi pomikanje enega noza
povzroci obracanje drugih nozev.

Pri nastavitvi naprave pazite na to, da si ne
pris€ipnete prstov med premikajocimi se re-
zalnimi nozi in fiksnimi deli naprave.

|
Preden napravo uskladiscite, po€akajte, da
se motor ohladi.
Pri vzdrZzevanju rezalnega noza upostevaijte,
da se nozi lahko premikajo tudi, ¢e je napaja-
nje izklopljeno. ]

Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
poskodovane dele. Uporabite izklju€no origi-
nalne dele in pribor.

4.2 Obremenitve zaradi vibracij

Nevarnost zaradi vibriranja

Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
Jo navaja proizvajalec. Upostevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-

vi nacin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za

uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno

oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orodje?

Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski

rocaji montirani in ali so trdno povezani z

napravo?
Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtljajev
motorja, ki je potrebno za posamezno delo.
Izogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtljajev
motorja, da se zmanjsajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblascena
servisna delavnica.
Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvisna
od opravljanega dela oz. uporabe naprave.
Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne pre-
more. S tem se bistveno zmanjSa obremeni-
tev zaradi vibracij skozi celoten ¢as dela.

DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanijsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolecina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzroc¢ajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
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te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

= Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omejiti obremenitev zaradi vibra-
Cij.

4.3 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo¢eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni €¢as na najnujnejSe. Za osebno
za$cito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

4.4 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko

baterijo in polnilnik v lo¢enih navodilih za upora-

bo.

Glejte:

B Navodila za uporabo 441630: Litij-ionska
akumulatorska baterija B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

= Navodila za uporabo 441633: Polnilnik
C130 Li (C05-4230)

5 MONTAZA
Montaza: Glejte navodila za montazo.
/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzroc¢i hude telesne poSkodbe.

= Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!l

m  Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorski bateriji!

6 ZAGON

6.1 Napolnite akumulatorsko baterijo

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

6.2 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorskih baterij (05)

Kosilnico lahko izbiroma uporabljate z eno ali z
dvema akumulatorskima baterijama. Pri dveh
akumulatorskih baterijah se bistveno podaljSa
€as delovanja, s tem pa poveca povrsina, ki jo je
mogoce pokositi.
Vstavite lahko akumulatorski bateriji z razliénim
stanjem napolnjenosti. Najprej se prazni akumu-
latorska baterija, ki je bila bolj polna, dokler ni
njeno stanje enako stanju napolnjenosti druge.
Nato se so€asno enako praznita obe akumulator-
ski bateriji.
POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorskih
baterij. Ce ostaneta akumulatorski bateriji po
uporabi v napravi, se lahko poSkodujeta.
®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorski ba-
teriji iz naprave in ju shranite na mestu, ki je
zasc¢iteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorski bateriji vstavite v napravo Sele
tik pred zacetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Odprite (05/a) pokrov predala za akumulator-
sko baterijo (05/1).

2. Z zgornje strani potisnite akumulatorsko ba-
terijo v predal za akumulatorsko baterijo
(05/2), da se zaskoci.

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na aku-
mulatorski bateriji.

2. lzvlecite akumulatorsko baterijo.

6.3 Vklop in izklop elektricnega napajanja
kosilne naprave (06)

S stikalom s klju¢em vklopite in izklopite elektri¢-

no napajanje motorja kosilne naprave. Stikalo s

klju€éem se upravlja z varnostnim klju¢em.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Nenameren vklop lahko povzro€i hude te-

lesne poskodbe.

®  Pred vsakim premorom med delom in pred
vzdrzevalnimi deli: Za izklop napajanja obrni-
te varnostni klju¢ v polozaj za izklop (Off) in
ga nato izvlecite.

Vklop napajanja
1. Odprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.
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2. Vstavite (06/a) varnostni klju¢ (06/1) v stikalo
s klju¢em.

3. Stikalo s klju¢em obrnite (06/b) v polozaj
vklopa (pol. I). S tem se motorju kosilne na-
prave zagotovi obratovalna napetost, vendar
naprava Se ne zacne delovati.

4. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

5. Vklapljanje kosilne naprave: glejte Poglavje
7.6 "Zagon in zaustavitev kosilne naprave
(14)", stran 128.

Izklop napajanja

1. Varnostni klju¢ obrnite (06/c) v polozaj izklo-
pa (pol. 0) in izvlecite (06/d).

2. Takoj po uporabi izvlecite akumulatorski ba-
teriji iz naprave, ju napolnite in shranite na
mestu, ki je zaScCiteno pred zmrzovanjem.
Znova vstavite akumulatorski bateriji v napra-
vo Sele tik pred naslednjo uporabo.

6.4 Vklop in izklop upravljalne plosce*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

Pogoj: Najmanj 1 akumulatorska baterija je vsta-
vljena.

H NAPOTEK Za zagotovitev elektriénega na-

pajanja upravljalni plo&¢i in kolesnemu pogonu

varnostnega klju¢a ni treba obrniti v polozaj vklo-

pa (pol. I).

Za vklop upravljalne plo$¢e so na voljo naslednje

moznosti:

B Pritisnite tipko za vklop/izklop (04/1) na up-
ravljalni ploSci.
Na kratko pritisnite pametno tipko (03/1).
Upravljalna plos¢a se ob zagonu motorja ko-
silne naprave samodejno vklopi (glejte Pog-
lavje 7.6 "Zagon in zaustavitev kosilne napra-
ve (14)", stran 128).

7 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb! Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zasc¢itne naprave montirane in delujoce!

7.1 Nastavite viSino reza (07)

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.
®  ViSino reza nastavljajte samo pri izklopljenem
motorju in mirujoci kosilni napravi.
1. Rocico (07/1) za sprostitev rahlo potisnite
navzven (07/a) in drzite.
B Prinizji travi potisnite rocico v smeri spre-
dnjega kolesa (07/b).

B Privi§ji travi potisnite roCico v smeri zad-
njega kolesa (07/b).
2. Spustite roCico, da se zaskoci v Zeleni sto-
pnji.
7.2 KosSnja s koSaro za travo (08, 09)
Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez
nje.
Vpenjanje koSare za travo

1. Zagotovite, da bo naprava izklopljena in ko-
silna naprava ustavljena.

2. Dvignite (08/a) zascitni pokrov (08/1).
3. Vpnite koSaro za travo (08/2) v drzalo (08/b).
4. Sprostite zascitni pokrov.

Preverjanje ravni napolnjenosti

Indikator napolnjenosti (09/1) se zaradi toka zra-
ka pri koSenju potisne navzgor (09/a). Ce je ko-
Sara za travo (09/2) polna, lezi indikator napolnje-
nosti na kosari na (09/b). Ko$ara za travo mora
biti prazna.

Izpenjanje in praznjenje koSare za travo

/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

®  KoSaro za travo snemite samo, ko kosilna
naprava miruje.

1. Zagotovite, da bo naprava izklopljena in ko-
silna naprava ustavljena.

2. Dvignite zascitni pokrov (08/1).

3. Dvignite koSaro za travo (08/2) iz drzala in
snemite nazaj.

4. Izpraznite koSaro za travo.

5. Ocistite izpihovalne odprtine (08/3) indikator-
ja napolnjenosti.

6. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

7.3 Muléenje s klinom za muléenje (10, 11)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
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Pri mul€enju se rezani material ne zbira, temvec¢
ostaja na travi. Mul€ varuje tla pred izsusitvijo in
jih oskrbuje s hranilnimi snovmi. NajboljSi rezultati
se dosezejo z rednim prirezovanjem za pribl.

2 cm. Samo mlada trava z vlaznimi listi hitro raz-
pade.

®  ViSina trave pred mul¢enjem: maks. 8 cm
®  ViSina trave po muléenju: min. 4 cm

H NAPOTEK Hitrost hoje prilagodite mul&enju,
ne hodite prehitro.

Namestitev klina za muléenje

/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

B Preden namescate oz. odstranjujete klin za
mulcenje, izklopite napravo in izvlecite varno-
stni vtini kljuc.

1. Izklop naprave: Varnostni klju¢ obrnite v polo-
Zaj izklopa (pol. 0) in izvlecite.

2. Izpnite koSaro za travo.

3. Dvignite za&¢itni pokrov (10/1) in vstavite (10/
a) klin za mul€enje (10/2) v izmetalni jasek
(10/3). Zapora se mora zaskogiti.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Ce se
zapora ne zaskoci, se klin za mul€enje in kosilna
naprava lahko zaustavita.

B Poskrbite, da se zapora zaskogi.

Odstranitev klina za muléenje

1. Izklop naprave: Varnostni klju¢ obrnite v polo-
Zaj izklopa (pol. 0) in izvlecite.

2. Dvignite za$¢itni pokrov.

3. Sprostite zaporo (11/1) na klinu za mul€enje
(11/a).

4. lzvlecite (11/b) klin za mulCenje (11/2).

7.4 KosSnja s stranskim izmetavanjem (12)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

®  Vstavek za stransko izmetavanje vstavite oz.
odstranite samo, ko motor in kosilna naprava
mirujeta.

Vstavljanje vstavka za stransko izmetavanje

1. Izklop naprave: Varnostni klju¢ obrnite v polo-
Zaj izklopa (pol. 0) in izvlecite.

2. Snemite koSaro za travo in vstavite klin za
mulCenje, glejte Poglavje 7.3 "Mulcenje s kli-
nom za mulcenje (10, 11)*", stran 127.

3. Pritisnite sprostitveno rocico (12/1) lopute
stranskega izmetalnika.

4. Odprite (12/a) loputo stranskega izmetalnika
(12/2) in jo drzite.

5. Vstavite (12/b) vstavek za stransko izmetava-
nje (12/3).

6. Pocasi zaprite loputo stranskega izmetalnika
(12/2). Loputa stranskega izmetalnika varuje
vstavek za stransko izmetavanje pred izpa-
danjem.

Odstranjevanje vstavka za stransko

izmetavanje

1. lIzklop naprave: Varnostni klju¢ obrnite v polo-
Zaj izklopa (pol. 0) in izvlecite.

2. Odprite loputo stranskega izmetalnika in jo
drzite.

3. lzvlecite vstavek za stransko izmetavanje in
zaprite loputo stranskega izmetalnika.

4. Odstranite klin za mul€enje in vstavite koSaro
za travo.

7.5 Prilagoditev upravljalnega rocaja telesni
visini uporabnika (13)*

* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

1. Dvignite (13/a) hitro napenjalo (13/1) na vrtlji-
vem zglobu (13/2).

2. Obracajte upravljalni roc¢aj (13/3) na vrtljivem
zglobu do zelene viSine (13/b).

3. Preklopite hitro napenjalo.

7.6 Zagon in zaustavitev kosilne naprave
(14)

Kosilno napravo zazenite samo na ravni podlagi,

ne v visoki travi. Na podlagi ne sme biti tujkov,

kot so kamni. Napravo pri zagonu ne dvigujte in

ne nagibaijte.

Zagon kosilne naprave

1. Ce to $e ni narejeno: Vklopite elektriéno na-
pajanje (glejte Poglavje 6.3 "Vklop in izklop
elektricnega napajanja kosilne naprave (06)",
stran 126).

2. Pritisnite in drzite tipko za zagon (14/1).

3. Povlecite (14/a) varnostni lok (14/2) proti up-
ravljalnemu rocaju (14/3). Kosilna naprava se
zazene.

4. Spustite tipko za zagon in pri tem Se naprej
drzite varnostni lok.
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Napotki za delo

H NAPOTEK Varnostni lok se ne zaskog¢i. Ves
Cas opravljanja dela jo trdno drzite ob upravljal-
nem rocaju.

Zaustavitev kosilne naprave

1. Izpustite varnostni lok. Samodejno se povrne
v izhodi&¢ni polozaj.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava ustavi.

3. lzklopite elektri€no napajanje (glejte Poglavje
6.3 "Vklop in izklop elektricnega napajanja
kosilne naprave (06)", stran 126).

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujo€o kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

B Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

®  Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in nego: Izklo-
pite napravo in po¢akajte, da se kosilna na-
prava ustavi. lzvlecite varnostni klju¢ in od-
stranite akumulatorski bateriji.

7.7 Vklop in izklop kolesnega pogona (15)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
Kolesni pogon lahko vklopite, da premaknete ko-
silnico med delovnimi obmogji ali na mesto shra-
njevanja. To ne zahteva vklopa kosilnice.

EHI NAPOTEK Za zagotovitev elektriénega na-
pajanja upravljalni plos¢i in kolesnemu pogonu
varnostnega klju¢a ni treba obrniti v polozaj vklo-
pa (pol. I).

Vklop kolesnega pogona
1. Vstavite akumulatorsko baterijo.

2. Potisnite (15/a) prestavno rocico gonila (15/1)
proti upravljalnemu ro¢aju (15/2) in drzite.
Prestavna roc€ica gonila se ne zasko¢i.

Izklop kolesnega pogona

1. Spustite prestavno rocico gonila. Samodejno
se povrne v izhodiS¢ni polozaj.

7.8 Kolesni pogon — spreminjanje hitrosti
(16)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.

Prek upravljalne plosc¢e lahko stopenjsko — v 7

stopnjah — prilagodite vozno hitrost kosilnice. Ko-

lesni pogon je treba predhodno vklopiti, glejte

Poglavje 7.7 "Vklop in izklop kolesnega pogona

(15)*", stran 129.

1. Vklopite upravljalno plosc¢o (glejte Poglavje
6.4 "Vklop in izklop upravijalne plosce™",
stran 127).

2. ZmanjSajte hitrost: Pritisnite tipko minus
(16/1).
Ali:

3. Povecaijte hitrost: Pritisnite tipko plus (16/2).

7.9 Vklop in izklop varénega nacina (16)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montaZo.
V varénem nacinu se $tevilo vrtljajev motorja
zmanj$a. S tem se podaljSa ¢as delovanja aku-
mulatorske baterije.

1. Vklopite upravljalno plosco (glejte Poglavje
6.4 "Vklop in izklop upravijalne plos¢e™",
stran 127).

2. Vklopite varéni nacin: Pritisnite tipko za
varéni nacin (16/3). Tipka zasveti.

3. lzklopite var¢ni nacin: Znova pritisnite tipko
za varcni nacin. Tipka ugasne.

8 NAPOTKI ZA DELO
Upostevajte varnostne napotke!

EH NAPOTEK Upostevaite krajevne dolocbe o
¢asu, ko je delovanje kosilnic dovoljeno.

®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz
delovnega obmocdja.

Kosite samo pri dobrih varnostnih pogojih.
Kosite samo z ostrim rezalnim nozem.

Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga roCaja.
Napravo vodite v tempu korakov.

Napravo vedno vodite pre¢no na pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte po klancu navzgor
in navzdol ter na klancih z nagibom ve¢ kot
10°. Bodite Se posebej pozorni pri spreminja-
nju delovne smeri.

Zmogljivost rezanja oz. ¢as delovanja
akumulatorskih baterij

. Zmogljivost rezanja oz. povrSina, ki se lahko
pokosi, je odvisna od lastnosti trave. Dejavni-
ki, kot so viSina trave, gostota trave, izbrana
viSina reza in vlazna trava, vplivajo na zmo-
gljivost rezanja.

®m  Optimalni ¢as delovanja se doseze s pogos-
tim koSenjem in s tem z vzdrzevanjem nizke
trave.

®  Pri pogostem vklapljanju in izklapljanju kosil-
nice med postopkom kosenja se zmogljivost
rezanja zman;jsa, kot tudi ¢e akumulatorski
bateriji nista popolnoma napolnjeni.

®  Vklop kolesnega pogona zmanjSuje ucinkovi-
tost rezanja ali Zivljenjsko dobo baterije.
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VzdrzZevanje in nega

®  Za optimiziranje zmogljivosti rezanja je pripo-
roCeno, da travo pogosto kosite, nastavite ve-
liko viSino reza in napravo vodite s hitrostjo
hoje.

H NAPOTEK Za podalj$anje Zivljenjske dobe
je mogoce kupiti dodatno akumulatorsko baterijo.

Nasveti za koSenje

®  ViSina reza naj bo vedno 3-5 cm; ne kosite
vec kot polovice viSine trave.

= Ne preobremenjujte kosilnice! Ce $tevilo
vrtljajev motorja zaradi dolge in tezke trave
obc&utno pade, dvignite visino rezanja in
veckrat pokosite.

®  Veter in sonce lahko izsuSita pokoSeno trato,
zato kosite pozno popoldne.

9 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-

nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi

in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in CiS€enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torski bateriji.

B Prj vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice.

9.1 Redna vzdrzevalna dela

®m  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

B Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
koSare za travo.
9.2 (Ciséenje aparata in kosilne naprave

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-
ravi povzroCa kratek stik in okvare elektri¢nih se-
stavnih delov.

®  Naprave ne prsite z vodo.

Za ¢isCenje uporabite izklju¢no omelce ali kr-
taco.

Zaustavite motor.

Izvlecite akumulatorski bateriji.

Izpnite koSaro za travo.

Prekucnite napravo in ocistite kosilno napra-
Vo.

Eal

9.3 Preverite noz in ga obnovite

/\ OPOZORILO! Hude telesne poskodbe za-

radi odmetavanja delov rezila. Obrabljen, raz-

pokan ali poskodovan noz se lahko zlomi in nje-

govi deli lahko postanejo nevarni izstrelki.

®  Redno preverjajte, da noz ni poskodovan.

®  Kosilnice ne uporabljajte, Ce je noz obrabljen
ali poskodovan.

B Tope ali poskodovane rezalne noze lahko na-

ostrijo oz. obnovijo samo na servisnem mes-
tu AL-KO oz. v pooblasceni delavnici.

B Za preprecevanje tresenja je treba noz in vi-
jake noza vedno zamenjati skupaj.

B NabruSene rezalne noze je treba uravnoteziti.
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poSkodbe naprave.

9.4 Nastavite bovdenski poteg kolesnega
pogona (17)

Bovdenski poteg kolesnega pogona se s€asoma

raztegne. Ce kolesnega pogona med delovanjem

motorja ne morete vec€ vklopiti, se je bovdenski

poteg preve¢ podaljSal in ga je treba napeti.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Deli z ostrimi robovi in premikajoci se deli napra-

ve (npr. noz) ter nenadno pribliZzujo¢a se kosilnica
lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Bovdenski poteg nastavljajte samo pri izklop-
ljenem motorju in mirujoci kosilni napravi.

1. lzklopite elektricno napajanje in izvlecite aku-
mulatorski bateriji (glejte Poglavje 6.3 "Vklop
in izklop elektricnega napajanja kosilne na-
prave (06)", stran 126).

2. Obrnite nastavitveni del (17/1) na bov-
denskem potegu (17/2) v smeri puscice, tj. v
nasprotni smeri urinega kazalca tako, da bo
bovdenski poteg napet med preklopno rocico
gonila (17/3) in drzalom (17/4).

3. Za preverjanje nastavitve bovdenskega pote-
ga: vklopite napravo, zazenite motor in po-
skusite vklopiti kolesni pogon.

4. Ce se kolesni pogon ne vklopi: Ponovite
prejSnje korake.

Ce nastavitev bovdenskega potega ni uspesna:

Poiscite servisno mesto proizvajalca.
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Pomo¢ pri motnjah

9.5 Popravila

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne po$kodbe in po-
Skodbe naprave.

®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-
zvajalca ali pooblas¢enim strokovnim podje-
tiem!

V naslednjih primerih poisCite servisno mesto

proizvajalca:

" Motor se ne zazene vec.

Naprava je naletela na oviro.

Rezila in/ali gred motorja so upognjeni.

Naprava vibrira in ne te¢e mirno.

Akumulatorski bateriji sta iztekli ali poSkodo-

vani.

9.6 Vmesnik USB (18)

Vmesnik USB (18/1) je na voljo pri vseh kosilni-
cah, opisanih v teh navodilih za uporabo, toda za

Motnja Vzrok

posodobitve programske opreme ga je mogoce
uporabljati le pri pametnih kosilnicah. Ni primeren
za polnjenje akumulatorskih baterij.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Aku-
mulatorske baterije mobilnih naprav (npr. pamet-
nih telefonov) se poskodujejo, ¢e jih priklopite v
vmesnik USB.
®  Ne priklapljajte mobilnih naprav z akumula-

torsko baterijo na ta vmesnik.

10 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajo¢i se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zas¢itne rokavice!

EH NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naSo servisno sluzbo.

Ukrep

Motor ne deluje.

Mo¢ motorja slabi.

Motor se med kose-
njem ustavi.

Napajanje je izklopljeno prek
stikala s klju¢em.

Akumulatorska baterija ni vsta-
vljena ali ni pravilno namesce-
na.

Akumulatorska baterija je praz-
na.

Rezalni noz je blokiran.

Kabel ali stikalo je poSkodo-
van(-o).

Akumulatorska baterija je praz-
na.
Rezalni noz je top.

Prevec trave v izmetu.

Rezalni noz je top.

Motor je preobremenjen.

Prek stikala s klju¢em vklopite napajanje.

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

B Qdstranite rezalni noz iz ovir.
m  Kosilnico zaZzenite na nizki travi.

Naprave ne uporabljajte! Pois¢ite servisno
mesto proizvajalca.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Rezalni noz oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

m  Qdstranite travo.

m  QOcistite zascitni pokrov.

Rezalni noz oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

Izklopite akumulatorsko kosilnico, postavite
jo na ravno podlago ali nizko travo in znova
zazenite.
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Kos$ara za travo se
ne napolni dovolj.

Cas uporabe aku-
mulatorske baterije
je znatno krajsi.

Akumulatorske ba-
terije ni mogoce na-
polniti.

Upravljalna plosc¢a
je vklopljena, toda
motor ne deluje.

Prikaz napak na up-
ravljalni plos¢i sve-
ti.

Sporoéila o napa-
kah na pametni tipki

Vzrok

Trava je mokra.

Kosara za travo je zamasSena.

V izmetalnem kanalu ali ohisju
je prevec trave.

Rezalni noz je top.

Visina rezanja je prenizka.

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

Hitrost koSenja je prevelika.

KoSenje s polno kosaro za tra-
VO

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski ba-
teriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali pol-
nilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Napajanije je izklopljeno prek
stikala s klju¢em.

Akumulatorska baterija ni pra-
vilno vstavljena.

Ukrep

Pocakajte, da se trava posusi.

Ocistite mrezo kosare za travo.

m  Ocistite izmetalni kanal/ohisje
®  Popravite viSino reza

Rezalni noZ oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

Nastavite rez visje.

IzboljSajte pogoje: pocakajte, da se trava

posusi, rez nastavite visje

®  Upocasnite hitrost koSenja

m  Qgistite izmetalni kanal/ohisje; rezalni
noz se mora prosto vrteti.

Izpraznite koSaro za travo in ocistite izme-
talni kanal.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo. Upora-
bite samo originalni pribor proizvajalca.

Z nekovinskim predmetom o istite kontakte
na akumulatorski bateriji in jih poprsite s
kontaktnim prsilom.

Pozor: Kontaktov na akumulatorski bateriji
ne smete Kkratkosti¢éno vezati s kovinskim
predmetom!

Pri proizvajalcu narocite nadomestne dele.

Pocakajte, da se akumulator ohladi.

Prek stikala s klju¢em vklopite napajanje.

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Vzroki in odpravljanje napak: glejte Poglavje 3.9 "Pametna tipka (03)*",

stran 122.
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Transport

11 TRANSPORT
11.1 Transportiranje naprave

POZOR! Nevarnost poskodbe kosilne napra-
ve. Pri najmanjsi viSini rezanja se lahko kosilna
naprava med voznjo po stopnicah, robovih ali
robnikih poskoduje.

B Zatransport nastavite najvisjo stopnjo viSine
reza.
1. Ustavite kosilno napravo in pocakajte, da bo
mirovala.

2. Nastavite najvecjo viSino reza.

3. Obrnite stikalo s klju¢em v polozaj izklopa
(pol. 0).

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

B Premaknite napravo z najvecjo visino reza do
delovnega obmogja.

Za lazje premikanje vklopite kolesni pogon*.
Za prenasanje naprave uporabite upravljalni
ro¢aj in sprednji nosilni ro¢aj*.

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

Prevoz naprave v vozilu

®  QOdstranite akumulatorski bateriji.

B Zaprite upravljalni rocaj.

®  Napravo v vozilu zavarujte pred prevraca-
njem in premikanjem.

®  Napravo zavarujte pred udarci bliznjih pred-
metov.

= Na napravo ne postavljajte nobenih predme-
tov.

11.2 Transportiranje akumulatorskih baterij
Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. Izklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorski bateriji iz naprave.

3. Skladno s predpisi zapakirajte akumulatorski
bateriji (glejte spodaj).

EH NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec¢ kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na deloviS¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh. Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

m  Lijtij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju¢no originalno $katlo ali primer-
no $katlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

®  Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo poSiljke vkljugite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

12 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito oCistite napravo in — ¢e
so na voljo — namestite zasc¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

12.1 Skladis€enje akumulatorske kosilnice

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Ce je naprava med skladis¢enjem dostopna otro-

kom in nepooblas&enim osebam, lahko pride do

telesnih poskodb.

®  Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-
oblascenih oseb.

®  Napravo skladiscite samo z odstranjenima
akumulatorskima baterijama.
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Odstranjevanje

POZOR! Nevarnost vdora in kraje osebnih
podatkov. Kosilnica dostopa do interneta in lah-
ko krmili naprave v sistemu »Smart Homex« in
»Smart Garden«.
®  Napravo shranjujte samo brez akumulator-
skih baterij in dobro zas¢&iteno pred dostopom
nepooblas¢enih oseb.

Izklop naprave: Izvlecite varnostni vti¢ni kljuc.
Nastavite najvecjo viSino reza.

Izvlecite akumulatorski bateriji.

Pocakajte, da se motor ohladi.

Temeljito oCistite napravo.

Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-

nom, da jih zaScitite pred korozijo.

Zaprite upravljalni rocaj.

8. Napravo shranite na suhem, ¢istem in pred
zmrzovanjem za$€itenem mestu. Pokrijte jo z
zracno ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

[ o o

~

12.2 Skladis¢enje akumulatorske baterije in
polnilnika

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

13 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

ﬁ B Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®m  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi¢na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
$€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo drugacna doloci-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

A

B Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

B Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo koli¢in,
obicajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasciti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

B Hg: Baterija vsebuje vec kot 0,0005 % Zivega
srebra

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija
B Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate
na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

prodajna mesta baterij in akumulatorjev;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!
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= zbirna mesta proizvajalca (e ni ¢lan skupne- 14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS
ga zbimega sistema). V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri- nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-

je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve- visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz- naslovu:

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi- www.al-ko.com/service-contacts

la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

15 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
® e bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehnine spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas¢eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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ﬂ Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj
1 Specijalne sigurnosne napomene............ 137 4.3 1zlozenost buCi.........ccoceeiiiiiiiniiee 143
2 Informacije o Uputama za uporabu.......... 137 4.4 Sigurnosne napomene za akumulator
2.1 Simboli na naslovnoj stranici.............. 137 PPUMAE s 144
2.2 Objadnjenja oznaka i signalnih rijeci .. 137 5 MONtaZa........ocooevveiciiiniiee e 144
3 Opis proizvoda 137 6 Stavljanje upogon............ 144
3.1 Namjenska uporaba... 6.1 Napunite akumulator ............c.cceeeenne 144

3.2 Moguéa predvidiva nepravilna upora- 6.2 Umetanje i vadenje akumulatora (05).144

6.3 Ukljucivanje i isklju€ivanje napajanja

33 OStali MZICi..........ooooooreorrorreeroeen 138 mehanizma za koSnju (06) ................. 144
3.4 Sigurnosnii zastitni uredaji ............... 138 6.4 (E:J:*Ijuéivanje iiskljuCivanje upravija- 144
3.5 Simboli na uredaju ........cccceeieeiiinenn. 138
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352 Oznaka rukOVaNa. ... 139 /-1 PodeSavanje visine rezanja (07) ........145
36 Progledi PrOGZVOUA. ... 139 72 Kobiaskosarom za sakupliarie tra- |
3.6.1  Pregled proizvoda (01) — AL-KO . 139 7.3 Malgiranje klinom za malgéiranje (10,
3.6.2 Pregled proizvoda (02) — solo by 1) e 145
A 139 7.4 Kosnja s bo¢nim izbacivanjem (12)*...146
3.7 Opseg isporuke .........ccccceeivieieeienane 139 75  Prilagodavanje rugke za upravijanje
3.8  Aplikacija ,AL-KO inTOUCH Smart visini tijela (13)* ....ooovveeeeeeeeeeeereen 146
Garden™ ...

7.6 Pokretanje i zaustavljanje mehaniz-

3.9 Gumb Smart (03)* ma za koSnju (14) ....ccceveneieieeeene 146
3.9.1 Prikaz razine napunjenosti .......... 140 7.7  Ukljugivanje i iskljugivanje pogona
3.92 Spajanje kosilice AL-KO Smart kotaca (15)* ........................................ 147
Cloud ..o 140 7.8 Pogon kotaca — promjena brzine
3.9.3 Aktiviranje radnji u aplikaciji (1B) e 147
»Smart Home* / ,Smart Gar- 7.9  Ukljugivanje i iskljugivanje nacina ra-
den” (IFTTT) coveis da ECO (16)* oo, 147
3.94  Aktiviranje kosilice.... 8 NAGIN 1A . ooooooooeeoeeeeee 147
3.9.5 Resetirati naziv i lozinku Wi-Fi
mrese* .o 141 9 OdrZavanjeinjega .........cccocooeiiiienenn. 147
3.10 Upravija& ,maxRun & smart-dri- 9.1 Redovni radovi odrzavanja................. 148
Ve (04)" o, 141 9.2 Ciécenje uredaja i kosilice .................. 148
4 Sigurnosne Napomene...............c...ceveen.n. 142 9.3 Pregled i obnova rezaca
4.1 Sigurnosne napomene za kosilicu ..... 142 9.4 Namjestanje poteznice pogona kota-
414 OBUKE oo €a(17) oo :
4.1.2 Pripremne mjere.........cccocceevueennne. 9.5 radovima na popravijanju
413 RUKOVAN@ oo 9.6 USB korisnicko sucelje (18)................ 148
4.1.4 Odrzavanje i skladitenje 10 Pomo¢ u slu€aju smetnji..........cccoeveeneine 148
4.2  Opterecenje vibracijama ....................
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Specijalne sigurnosne napomene

11 tranSPOrta......ccoceeeeeeiiieieee e 150
11.1 Prijevoz uredaja .........ccoovevviiiicnnenne
11.2 Transport akumulatora

12 SKIadiStenje .....oovveveeeereeeeeee e 151
12.1 Spremanje akumulatorske kosilice..... 151
12.2 SkladiStenje akumulatora i punjaca.... 151

13 Zbrinjavanje .........ccccocveeieeieeiiene e 151
14 Korisni¢ka sluzba/Servis........cccccceveeeenne. 152
15 JamsStVO ....cocvevieeeecccceee e 152

1 SPECIJALNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina navi-
Se te osobe s ograni¢enim psihickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i/ili znanja samo dok su pod nadzorom ili ako su
upoznati s uputama o sigurnom koristenju ureda-
ja kao i s potencijalnim opasnostima. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odr-
zavati uredaj bez nadzora.

Osobe s jakim ili slozenim ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere opreza osim ovdje na-
vedenih uputa.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Znacenje

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-
; vim baterijama! Posebice napome-
Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-

njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabu!

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

Ove Upute za uporabu opisuju razli¢ite modele
ruénih akumulatorskih kosilica marke AL-KO i so-
lo by AL-KO s razli¢itim varijantama opreme.
Oprema pojedina¢nih modela navodi se u tehnic-
kim podacima Uputa za montazu.
Uredaj se smije upotrebljavati samo s litij-ionskim
baterijama i punja¢ima navedenima u tehnic¢kim
podacima. Za vi$e informacija o baterijama i pu-
njac¢ima pogledajte zasebne upute:
®  Upute za uporabu 441630: Litij-ionski akumula-
tor B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
®  Upute za uporabu 441633: Punja¢ C130 Li
(C05-4230)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govarajuc¢im akumulatorima, moze doci do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.
®  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim

akumulatorima.

3.1  Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je ko$enju travnjaka i sto-
ga se primjenjuje samo za osusenu travu.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
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Opis proizvoda

liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvoda¢a u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte Koristiti po kiSi niti na mokroj
travi.

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati.

3.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaci slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®m  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

B Porezotine pri zahvacaniju rotiraju¢e rezne niti.

3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju¢ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sigurnosni klju¢

Kako bi se izbjeglo nenamjerno ukljucivanje, ure-
daj je opremljen sigurnosnim klju¢em. Uredaj is-
kljucite prije radova odrZavanja i uvijek izvadite
sigurnosni kljug.

Sigurnosna ru¢ka/sigurnosna ruckica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ru¢kom/ruci-
com. U trenutku opasnosti jednostavno pustite si-
gurnosnu ru¢ku/rucicu. Motor i rezni mehanizam
se zaustavljaju.

Tipka za pokretanje

Kako biste ukljucili motor sigurnosnom ru¢kom/
ru€icom, najprije pritisnite tipku za pokretanje.
Zastitna zaklopka

Zaobljeni poklopac stiti npr. od ¢estica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.

3.5 Simboli na uredaju

3.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte Upute za
uporabu!

B|[>

Opasnost od ozljeda! Ruke i noge
drzite dalje od mehanizma za kos-
nju!

Ty

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
benzinskih kosilica.

Prije svih radova odrzavanja i €iS¢e-
nja povucite utika svjecice palje-
nja!

Opasnost od izbagenih predmeta!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

B> Bl

T
=

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih kosilica.

Prije odrzavanja i popravaka isklju-
Cite uredaj i iskopcajte utika¢ za na-
pajanje iz elektricne mreze!

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih kosilica.

Opasnost od strujnog udara zbog
ostec¢enog mreznog kabela!

Nije primjenjivo, koristi se samo kod
elektri¢nih kosilica.

Kabel za napajanje drzite dalje od
reznog alata i nemojte ga pregaziti!

Prije odrzavanja uklonite napravu
za deaktiviranje!

Ny (| > [pe
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3.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol

— O  Koraci pokretanja motora (vidi Po-
glavije 7.6 "Pokretanje i zaustavija-
nje mehanizma za kosnju (14)",
stranica 146)

Znacenje

Kada se ne koristi: Izvucite sigurno-
sni klju¢ i uklonite akumulator iz
uredaja.

4
oll=-| ©
1

3.6 Pregledi proizvoda
3.6.1 Pregled proizvoda (01) - AL-KO

Br. Dio

1*  Gumb Smart*

2 Poklopac pretinca akumulatora
3 Sklopka sa sigurnosnim kljuéem
4 Pretinac akumulatora 1i 2

Preklopna ru€ka za upravljanje sastoji se od
sljedecih dijelova:

5 ®m gornja Sipka
6 ®  donja Sipka
7 m  Krilne matice (2x)

*

8*  Upravlja¢ ,maxRun & smart-drive”
9*  Rucica mjenjaca za pogon kotaca*
10  Sigurnosna rucica

11 Tipka za pokretanje

12  Pokazivac razine napunjenosti

13  KoS$ara za sakupljanje trave

14  DrSka koSare za sakupljanje trave
15  Centralno namjestanje visine reza
16* Boc¢na zaklopka za izbacivanje*
17*  Prednja drska za noSenje*

18  Akumulator (1x ili 2x)

Br. Dio

19  Punjac
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.
3.6.2 Pregled proizvoda (02) — solo by

AL-KO

Br. Dio

1*  Gumb Smart*

2 Poklopac pretinca akumulatora

3  Sklopka sa sigurnosnim klju¢em

4  Pretinac akumulatora 1i 2

preklopna ru€ka za upravljanje podesiva po vi-
sini, sastoji se od sljedecih dijelova:

5 =m
6 ]
7 =

gornja Sipka

Donja Sipka**

Okretni zglobovi za brzo namjestanje*
8*  Upravlja¢ ,maxRun & smart-drive“*
9*  Rucica mjenjaca za pogon kotac¢a*
10  Sigurnosna rucica

11 Tipka za pokretanje

12 Pokaziva€ razine napunjenosti

13  KoS$ara za sakupljanje trave

14  Drska koSare za sakupljanje trave
15  Centralno namjestanje visine reza
16* Bocna zaklopka za izbacivanje*
17*  Prednja drSka za noSenje*

* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

** ovisno o modelu u izvedbi s ¢elicnom cijevi ili
od aluminija.

3.7 Opseg isporuke
U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio
1 Kosilice

2 DrSka koSare za sakupljanje trave (ne-
montirana/djelomi¢no montirana)*

3 rucka za upravljanje (nemontirana/djelo-
mi¢no montirana)*
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Br. Dio

Bo¢ni ulozak za izbacivanje*

4
5  Klin za mal¢iranje*
6  Vrecica s vijcima

7

Akumulator® (1x ili 2x)*
8  Punjac*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

3.8 Aplikacija ,,AL-KO inTOUCH Smart
Garden“*

* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

Kosilica je opremljena Wi-Fi daljinskim modulom.

To omogucuje prakticno upravljanje, namjestanje

i nadzor putem aplikacije s mobilnog uredaja (pa-

metni telefon, tablet).

H NAPOMENA Mobilni uredaj za koristenje
aplikacije treba biti povezan s internetom.

Aplikacija ,AL-KO inTOUCH" je za uredaje sa su-
stavom Android dostupna u trgovini Google Play,
a za uredaje sa sustavom iOS u trgovini Apple
App Store:

b GETITON 2 Available on the
i K App Store

Nakon instalacije aplikacije, najprije se morate pri-
javiti ili registrirati. Zatim slijedite detaljne upute.
Aplikacija nudi razne funkcije kao $to su registra-
cija proizvoda, savjeti za vrt, savjetnik za vrste bi-
ljaka ili brze obavijesti u slu€aju greske.

Vise informacija o aplikaciji ,AL-KO inTOUCH
Smart Garden® pronadite na:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Gumb Smart (03)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

Gumbom Smart spojite svoju kosilicu na AL-KO
Smart Cloud uz razne mogucnosti Smart Garde-
ning:

https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H NAPOMENA Napomena o Wi-Fi mrezi.

®  Kako biste mogli koristiti AL-KO Smart Gar-
dening, kosilica se mora nalaziti unutar do-
meta vase Wi-Fi mreze.

B |maijte pri ruci naziv i lozinku vase Wi-Fi mreze.

3.9.1 Prikaz razine napunjenosti

Gumb Smart dovoljno vremena unaprijed signali-
zira razinu napunjenosti akumulatora.

Gumb Smart Znacenje

Svijetli zeleno. Akumulatori su napunjeni.

Svijetli crveno. Akumulatori su prazni.

3.9.2 Spajanje kosilice AL-KO Smart Cloud

EHI NAPOMENA Napomena o IT sigurnosti.
AL-KO Smart Cloud automatski prenosi kosilici
najnovija azuriranja softvera s pobolj$anjima si-
gurnosnih znacajki. Za to je potreban pristup in-
ternetu putem Wi-Fi mreze.
®  Kosilicu spajajte na internet samo preko za-

Sticene Wi-Fi mreze.
®  QOdredite sigurnu Wi-Fi lozinku.
1. Pripremanje pametnog telefona:
®  |nstalirajte aplikaciju ,AL-KO inTOUCH
Smart Garden® (vidi Poglavije 3.8 "Aplika-
cija ,AL-KO inTOUCH Smart Garden**",
stranica 140).
®  Pokrenite aplikaciju.

2. Pokrenite asistenta za namjestanje: Pritisnite

gumb Smart i drzite ga otpr. 3 sekunde.

3. U asistentu za namjestanje:

B Spojite pametni telefon na Wi-Fi mrezu
kosilice.
Promijenite naziv kosilice (opcionalno).

Unesite naziv i lozinku vase Wi-Fi mreze.
Kosilica se povezuje na AL-KO Smart C-
loud.

Gumb Smart prilikom namjestanja

Br. Gumb Smart

Povezivanje s aplikacijom:

Znacenje

a. Pulsira plavo. Pokrenut je asistent za
namjestanje, eka se

veza.

b.  Svijetli stalno
plavo.

Spojite asistenta za
namjestanje s aplikaci-
jom.

Spajanje na AL-KO Smart Cloud preko Wi-Fi
mreze korisnika:
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Opis proizvoda

Br. Gumb Smart Znacenje

c.  Svijetli plavo, Poku$aj spajanja

okrece se u
smjeru kazaljke
na satu.
d.  Treperiplavo. Povezano.
e. Izmjena zelenoi Spojeno na AL-KO
plavo. Smart Cloud.

f.  lzmjena crveno i
plavo.

Nije povezano. Nisu
uneseni to¢ni naziv i lo-
zinka vase Wi-Fi mreze.

Gumb Smart tijekom rada

Gumb Smart Znacenje

Spojeno na AL-KO
Smart Cloud. Dovoljan
prijam Wi-Fi signala.

Svijetli plavo (sve sla-
bije).

Svijetli plavo, okrece Prekinuta je veza s

se. aplikacijom AL-KO
Smart Cloud. Prekinut
prijam Wi-Fi signala.

3.9.3 Aktiviranje radnji u aplikaciji ,Smart
Home* / ,,Smart Garden“ (IFTTT)

Gumbom Smart mozete aktivirati do 3 IFTTT rad-
nje (IFTTT: If This Then That, odnosno na hrv.
+Ako se (ovo dogodi) onda (ucinite to)“). Na
https://ifttt.com/ najprije morate definirati ove rad-
nje (npr. upravljanje uredajima funkcijom ,Smart
Home" ili ,Smart Garden®, uklju€ivanje navodnja-
vanja, otvaranje generatora). Ovisno o modelu
pretplate ponuditelja usluge, IFTTT radnje mogu
biti besplatne ili se mogu naplacivati.

EI NAPOMENA Detaljne informacije o usluzi
IFTTT saznajte na:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Gumb Smart brzo pritisnite jednom, dva puta
ili tri puta uzastopce kako bi se aktivirala IF-
TTT radnja 1, 2l 3.

Gumb Smart Znacenje

Trepée naizmjeniéno  Aktivirana je IFTTT rad-
zeleno i plavo. nja.

Trepée naizmjenicno Ne moze se aktivirati IF-
crveno i plavo. TTT radnja.

Na temelju pristupa internetu i funkcijama ,Smart
Home" i ,Smart Garden“ nuzno je sigurno skladi-

Stenje uredaja (vidi Poglavije 12.1 "Spremanje
akumulatorske kosilice", stranica 157).

3.9.4 Aktiviranje kosilice*

* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.
Nakon 10 minuta nekoriStenja, kosilica prelazi na
nacin rada za ustedu energije. Iskljucuje se
upravljag.

Aktiviranje kosilice: vidi Poglavije 6.4 "Ukljuciva-
nje i isklju¢ivanje upravijaca*", stranica 144.
3.9.5 Resetirati naziv i lozinku Wi-Fi mreze*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

1. Pritisnite gumb Smart i drzite ga otpr. 10 se-
kundi:

Gumb Smart Znacenje

Svijetli plavo. Zatim se  Postupak resetiranja
gasi u smjeru suprot-
no kazaljci na satu.

Treperi plavo. ZavrSen je postupak re-

setiranja.

3.10 Upravlja¢ ,,maxRun & smart-drive“ (04)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

Tipke
Br. Znacenje

1 Tipka za uklju€ivanje/iskljucivanje
upravljaca

2 Tipka ,Eco-Mode*

Tipka minus: Smanijite brzinu pogona

kotaca.
4 Tipka plus: Povecajte brzinu pogona
kotaca.
indikatori

Br. Znacenje
Pokaziva¢ Wi-Fi veze

6 Pokaziva¢ razine napunjenosti akumu-
latora 1

7 Pokazivac razine napunjenosti akumu-
latora 2

8 Prikaz greSaka

9 Namijestena brzina pogona kotaca (7
razina)
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Sigurnosne napomene

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

4.1 Sigurnosne napomene za kosilicu

41.1 Obuka

®  Pazljivo proditajte upute za uporabu. Upo-
znajte se s upravljackim dijelovima i isprav-
nim nacinom uporabe uredaja.

®  Nikada ne dozvolite da djeca ni druge osobe,
koje ne poznaju upute za uporabu, koriste
kosilicu.

Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrali
s uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati ureda;.
Mjesni propisi mogu nalagati minimalnu
dob za korisnike.

®  QOvaj uredaj smiju koristiti osobe s ogranice-
nim psihi¢kim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja
samo dok su pod nadzorom ili ako su upo-
znati s uputama o sigurnom Koristenju pumpe
kao i s potencijalnim opasnostima.

®  Nikada nemojte kositi ako se u blizini nalaze
druge osobe, posebice djeca ili Zivotinje.

B |majte na umu da je korisnik odgovoran za
nezgode u kojima su ukljuceni drugi ljudi ili
njihova imovina.

®  Uredaj ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

4.1.2 Pripremne mjere

®  Priradu uredaja uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlace. Uredaj nemojte pogoniti bosi ili u
laganim sandalama. Izbjegnite noSenje laba-
ve odjece s objeSenim konopcima ili reme-
njem.

B Provijerite teren, na kojem se Koristi uredaj i
uklonite sve predmete koje uredaj moze za-
hvatiti i izbaciti.

B Prije svake uporabe uredaja provjerite jesu li
rezadi, priévrsni svornjaci i cjelokupna rezna
jedinica istroSeni ili oSteceni. Istro$eni ili oSte-
¢eni rezaci i pricvrsni svornjaci smiju se zami-
jeniti samo u kompletu kako bi se izbjegla ne-
centriranost. Potrebno je zamijeniti istroSene
ili oSte¢ene plo¢e s napomenama.

4.1.3 Rukovanje

m  Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvijetljenju.

®  Ako je to mogucée, izbjegnite primjenu ureda-
ja kod vlazne trave.

Na padinama uvijek pazite na dobru stabil-
nost.

Uredaj vodite samo koraénom brzinom.

Kosite popre¢no prema padini, a nikada rav-
no nizbrdo ili uzbrdo.

Posebno pazite kada promijenite smjer vo-
Znje na nizbrdici.

Nemojte kositi na pretjerano strmim padina-
ma.

Budite posebno oprezni kada kosilicu okrec¢e-
te ili je vu€ete prema sebi.

Reza¢ zaustavite ako treba nagnuti kosilicu
radi transporta preko drugih povrsina osim
trave te kada se kosilicu pomie prema povr-
Sini koju se kosi i od nje.

Uredaj nikada nemoijte koristiti s oSte¢enim
zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama
ili bez ugradenih zastitnih naprava, primjerice
limova za zastitu kod udaraca i/ili mehanizmi-
ma za sakupljanje trave. OSte¢ene zastitne
sklopove i poklopce potrebno je zamijeniti, a
sve nedostajuce zastitne sklopove i poklopce
nadomjestiti.

Oprezno pokrenite motor u skladu s uputama
proizvodaca. Pazite na dovoljan razmak nogu
od rezaca.
Kod pokretanja motora kosilica se ne smije
naginjati, osim kada je treba podignuti pri po-
kretanju. U tom slu€aju nagnite je samo ono-
liko koliko je neophodno te je podignite samo
stranom okrenutom od korisnika prema van.
Ne pokrecite motor kada stojite ispred kanala
za izbacivanje.
Nikada ne stavljajte ruke ni noge na rotiraju-
¢e dijelove ili ispod njih. Uvijek stojte dalje od
otvora za izbacivanje.
Uredaj nikada nemojte podizati ni prenositi
dok motor radi.
Isklju¢ite motor i izvucite sigurnosni klju¢. Po-
brinite se da se svi rotirajuci dijelovi potpuno
zaustave:
kad god napustate kosilicu,
prije otpustanja blokada ili uklanjanja za-
Cepljenja u kanalu za izbacivanje,
prije provjeravanja kosilice, ili izvodenja
¢iS¢enja ili bilo kakvih radova na njemu,
nakon nailaska na strano tijelo. Potrazite
oStecenja na kosilici i provedite potrebne
popravke prije ponovnog pokretanja i ra-
da kosilicom.
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Sigurnosne napomene

®  Ako kosilica po¢ne vibrirati neobi¢no snazno,
potrebna je hitna provjera:

Potrazite oSteéenja.
IzvrSite potrebne popravke ostecenih di-
jelova.
Pobrinite se za to da sve matice, svornja-
ci i vijci budu €vrsto pritegnuti.
®  Uredajem nemoijte raditi u loSim vremenskim
uvjetima, osobito po kisi ili grmljavini.

4.1.4 Odrzavanje i skladistenje

B Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

®  Redovito provjeravajte istroSenost ili gubitak
funkcije mehanizma za odvajanje trave.

® |z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

B Pazite na to da kod uredaja s viSe rezaca
kretnja jednog rezata moze pokrenuti ostale
rezace.

B Pazite kod namjestanja uredaja na to da se
vasi prsti ne zaglave izmedu pomi¢nih rezaca
i fiksnih dijelova uredaja.

®  Pricekajte da se motor rashladi prije nego
uskladistite uredaj.

®  Kod odrzavanja rezaa uzmite u obzir to da
se rezaCi mogu nastaviti kretati i nakon isklju-
Civanja napajanja.

B |z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove. Upotrijebite iskljucivo origi-
nalne dijelove i pribor.

4.2 Opterecenje vibracijama
B Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijjekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
Ce faktore:
Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
RezZe li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan nacin?
Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?
Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?
Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno uévr-
§¢ene na uredaj?

Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

Nepravilna uporaba i odrZzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

Stupanj vibracijskog opterecenja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko opterecenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.
ProduzZena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzro€iti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje kozZe na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibriraju¢ih Saka/ru-
ku.

Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priru¢niku.

Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

Izbjegavaijte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se optereéenje vibracijama moze ogranici-
ti.

IzloZzenost buci

IzloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbje¢i. Radove s intenzivhom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi

se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
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Montaza

sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

4.4 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjac

Uvazite sigurnosne napomene za akumulator i

punjac koje se navode u zasebnim uputama za

uporabu.

Vidi:

®  Upute za uporabu 441630: Litij-ionski akumu-
lator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®  Upute za uporabu 441633: Punja¢ C130 Li
(C05-4230)

5 MONTAZA
Montaza: Pogledajte Upute za montazu.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®m  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

B Akumulatore umetnite u uredaj tek kada je
potpuno montiran!

6 STAVLJANJE U POGON
6.1 Napunite akumulator

H NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

6.2 Umetanje i vadenje akumulatora (05)
Pogonite svoju kosilicu po Zelji s jednim ili dva
akumulatora. Ako koristite dva akumulatora, mo-
Zete dulje raditi i kositi znatno vecéu povrsinu.
Mozete primijeniti akumulatore s razli¢itim razina-
ma napunjenosti. Najprije se prazni puniji od dva-
ju akumulatora sve dok ne dostigne istu razinu
napunjenosti drugog akumulatora. Zatim rav-
nomjerno ispraznite oba akumulatora.

POZOR! Opasnost od oste¢enja akumulato-
ra. Ako se akumulatori nakon uporabe ostave u
uredaju, mogu se ostetiti.

B Odmah nakon uporabe, izvadite akumulatore
iz uredaja i odlozite ih na mjesto zasti¢eno od
smrzavanja.

®  Akumulatore umetnite u uredaj tek neposred-
no prije pocetka rada.

Umetanje akumulatora

1. Otklopite (05/a) poklopac pretinca akumulato-
ra (05/1).

2. Gurnite akumulatore odozgo u otvor akumu-
latora (05/2) tako da se uglave.

3. Zaklopite poklopac pretinca akumulatora.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite gumb za deblokiranje i zadrzite ga.

2. lzvucite akumulator.

6.3 Ukljucivanje i isklju€ivanje napajanja
mehanizma za kosnju (06)

Sklopkom s klju¢em ukljucite i iskljucite napajanje

motora mehanizma za ko$nju. Sklopka s kljuéem

upravlja se sigurnosnim klju¢em.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
hoti¢no ukljuivanje moze dovesti do teskih ozlje-
da.
®  Uvijek prije radnih stanki i radova odrzavanja:

Okrenite sigurnosni klju¢ radi isklju¢ivanja na-
pajanja u polozaj Off i zatim ga izvucite.

Aktiviranje napajanja

1. Otklopite poklopac pretinca akumulatora.

2. Utaknite sigurnosni klju¢ (06/1) u sklopku s
klju¢em (06/a).

3. Sklopku s klju¢em okrenite (06/b) u polozaj
za ukljucivanje (pol. I). Tako se motor meha-
nizma za ko$nju napaja pogonskim napo-
nom, no jo$ nec¢e poceti raditi.

4. Zaklopite poklopac pretinca akumulatora.

5. Uklju€ivanje mehanizma za kosnju: vidi Po-
glavije 7.6 "Pokretanje i zaustavijanje meha-
nizma za koSnju (14)", stranica 146.

Isklju€ivanje napajanja

1. Sigurnosni klju¢ okrenite (06/c) u polozaj za
isklju¢ivanje (pol. 0) i izvucite ga (06/d).

2. Odmah nakon uporabe, izvadite akumulatore
iz uredaja, napunite ih i odlozite na mjesto
zasti¢eno od smrzavanja. Akumulator vratite

u uredaj tek neposredno prije sljedeée upo-
trebe.

6.4 Ukljucivanje i isklju€ivanje upravljaca*

* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.
Preduvjet: Umetnut je barem 1 akumulator.

H NAPOMENA Sigurnosni klju¢ ne mora se za

napajanje upravljaca i pogon kotac¢a okrenuti u
polozaj za uklju€ivanje (pol. I).
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Upravljanje

Upravlja¢ mozete ukljuciti na sljede¢e nacine:

B Pritisnite tipku za uklju€ivanje/iskljucivanje
(04/1) na upravljacu.
Nakratko pritisnite gumb Smart (03/1).
Upravlja¢ se automatski pokrece pri pokreta-
nju motora mehanizma za ko$nju (vidi Po-
glavije 7.6 "Pokretanje i zaustavljanje meha-
nizma za kosnju (14)", stranica 146).

7 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda! Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

7.1 Podesavanje visine rezanja (07)

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvaéanja kosilice u ra-
du.

®  Visinu rezanja podeSavajte samo dok je mo-
tor iskljucen i kosilica miruje.

1. Polugu (07/1) za otklju€avanje gurnite lagano
prema van (07/a) i drzite.
® Kod niZe trave, polugu gurnite u smjeru

prednjeg kotaca (07/b).
®  Kod viSe trave polugu gurnite u smjeru
straznjeg kotaca (07/a).

2. Otpustite ruckicu tako da se uglavi u Zeljenoj
razini.

7.2 Kosnja s koSarom za sakupljanje trave

(08, 09)

Uredaj se moze pogoniti s koSarom za sakuplja-

nje trave ili bez nje.

Vjesanje kosare za sakupljanje trave

1. Uvjerite se da je uredaj iskljuen i da mehani-
zam za koSnju miruje.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(08/1) (08/a).

3. Kosaru za sakupljanje trave (08/2) objesite o
drzac (08/b).

4. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Provjeriti napunjenost

Pokaziva¢ razine napunjenosti (09/1) struja zraka
pri kosnji pritiS¢e prema gore (09/a). Ako je koSa-
ra za sakupljanje trave (09/2) puna, na kosari za
sakupljanje trave nalazi se pokazivac razine na-

punjenosti (09/b). KoSaru za sakupljanje trave
treba isprazniti.

Skidanje i praznjenje kosare za sakupljanje
trave

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-

du.

m  Skinite kutiju za zahvat trave samo kada je
zaustavljen rezni mehanizam.

1. Uyvjerite se da je uredaj iskljuen i da mehani-
zam za koSnju miruje.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(08/1).

3. Podignite kosaru za sakupljanje trave (08/2)
iz drzaca i skinite je prema natrag.

4. Ispraznite koSare za sakupljanje trave.

5. Ocistite rupe za ispuhivanje (08/3) ispod po-
kazivaa razine napunjenosti.

6. VjeSanje kosare za sakupljanje trave (pogle-
dajte gore).

7.3 Malciranje klinom za mal¢iranje (10, 11)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.
Kod mal€iranja ne dolazi do nakupljanja pokoSe-
nog materijala, nego on ostaje na travnjaku.
MalGiranje $titi tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima. Najbolji rezultati postiZu se re-
dovitim povratnim rezom debljine 2 cm. Brzo truli
samo mlada trava mekanog lisnatog tkiva.

®  Visina trave prije mal€iranja: maks. 8 cm

®  Visina trave nakon malciranja: maks. 4 cm

EH NAPOMENA Prilagodite brzinu hoda prije
malciranja, nemojte hodati prebrzo.

Primjena klina za mal€iranje

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-
du.

®  |skljucite uredaj i iskopc&ajte sigurnosni uti¢ni
klju¢€ prije nego umetnete ili izvucete klin za
malciranje.

1. Iskljucivanje uredaja: Sigurnosni klju¢ okreni-
te u polozaj za iskljucivanje (pol. 0) i izvucite
ga.

2. Objesite koSaru za sakupljanje trave.

3. Podignite zastitnu zaklopku (10/1) i umetnite
klin za malGiranje (10/2) u otvor za izbaciva-
nje (10/3) (10/a). Blokada se mora uglaviti.
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Upravljanje

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Ako se klin za mal&iranje ne uglavi, moze do¢i do
ostecenja klina za malciranje i mehanizma kosili-
ce.

®  Provijerite je li blokada uglavljena.

Uklanjanje klina za malciranje

1. Isklju€ivanje uredaja: Sigurnosni klju¢ okreni-
te u polozaj za iskljucivanje (pol. 0) i izvucite
ga.

2. Podignite zastitnu zaklopku.

3. Otpustite blokadu (11/1) klina za malciranje
(11/a).

4. lzvucite klin za mal&iranje (11/2) (11/b).

7.4 Kosnja s bo¢nim izbacivanjem (12)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod stavljanja ruku u pokre-

nuti mehanizam za kosnju.

®  Umetnite bocni ulozak za izbacivanje, odno-
sno uklonite ga, samo kada motor i mehani-
zam za koSnju miruju.

Umetanje bo¢énog uloska za izbacivanje

1. Isklju¢ivanje uredaja: Sigurnosni klju¢ okreni-
te u polozaj za iskljucivanje (pol. 0) i izvucite
ga.

2. Skinite koSaru za sakupljanje trave i umetnite
klin za mal€iranje, vidi Poglavije 7.3 "MalCira-
nje klinom za malciranje (10, 11)*", strani-
ca 145.

3. Pritisnite rucicu za deblokiranje (12/1) bo¢ne
zaklopke za izbacivanje.

4. Bocnu zaklopku za izbacivanje (12/2) otklopi-
te (12/a) i évrsto drzite.

5. Gurnite (12/b) bo&ni ulozak za izbacivanje
(12/3).

6. Polako zatvorite bo¢nu zaklopku za izbaciva-
nje (12/2). Bo¢na zaklopka za izbacivanje
onemogucuje ispadanje bo¢nog uloska za iz-
bacivanje.

Uklanjanje boénog uloska za izbacivanje

1. Isklju¢ivanje uredaja: Sigurnosni klju¢ okreni-
te u polozaj za isklju€ivanje (pol. 0) i izvucite
ga.

2. Boc¢nu zaklopku za izbacivanje otklopite i &vr-
sto drzite.

3. lzvucite boéni ulozak za izbacivanje i zatvori-
te bo¢nu zaklopku za izbacivanje.

4. Uklonite klin za malGiranje i umetnite koSaru
za sakupljanje trave.

7.5 Prilagodavanje ru¢ke za upravljanje
visini tijela (13)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.
1. Brzi zatezac¢ (13/1) otklopite (13/a) na okret-
nim zglobovima (13/2).

2. Rucku za upravljanje (13/3) okrenite oko
okretnih zglobova do Zeljene visine (13/b).

3. Zaklopite brzi zatezac.

7.6 Pokretanje i zaustavljanje mehanizma za
kosnju (14)

Mehanizam za kosnju pokrecite samo na ravnoj

podlozi, a ne medu visokom travom. Podloga mo-

ra biti bez stranih tijela, primjerice kamenja. Uredaj
nemojte podizati ni naginjati prilikom pokretanja.

Pokretanje mehanizma za kosSnju

1. Ako to jo$ nije napravljeno: Aktivirajte napaja-
nje (vidi Poglavije 6.3 "Ukljucivanje i iskljuci-
vanje napajanja mehanizma za kosnju (06)",
stranica 144).

2. Pritisnite tipku za pokretanje (14/1) i drzite je
pritisnutu.

3. Povucite sigurnosnu rucicu (14/2) prema ruc-
ki za upravljanje (14/3) (14/a). Mehanizam za
ko$nju se pokrece.

4. Otpustite tipku za pokretanje i pritom nastavi-
te drzite sigurnosnu rucicu.

EH NAPOMENA Sigurnosna rugica se ne uglav-
ljuje. Drzite je ¢vrsto za rucki za upravljanje od
pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje mehanizma za kosSnju

1. Ispustite sigurnosnu rucicu. Automatski prela-
zi u poc€etni polozaj.

2. Pricekajte da se mehanizam za ko$nju zau-
stavi.

3. Iskljucite napajanje (vidi Poglavije 6.3 "Uklju-
Civanje i iskljucivanje napajanja mehanizma
za kosnju (06)", stranica 144).

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-

du.

B Pricekajte da se kosilica zaustavi.

B Prije svih radova odrzavanja i njege: Iskljucite
uredaj i pricekajte da se kosilica zaustavi.
Izvucite sigurnosni klju€ i izvadite akumulator.
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Nacin rada

7.7 Ukljucivanje i iskljucivanje pogona
kotaca (15)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

Pogon kotaca mozete ukljugiti kako biste pomicali
kosilicu izmedu radnih podru¢ja ili na mjesto za
skladistenje. To ne zahtijeva uklju€ivanje meha-
nizma za kosnju.

H NAPOMENA Sigurnosni klju¢ ne mora se za

napajanje upravljaca i pogon kotac¢a okrenuti u
polozaj za uklju€ivanje (pol. I).

Ukljuc€ivanje pogona kotac¢a

1. Umetnite akumulator.

2. Pritisnite ru¢icu mjenjac¢a (15/1) prema rucki
za upravljanje (15/2) i drzite je (15/a). Rucica
mjenjaca se ne uglavljuje.

Iskljucivanje pogona kotaca

1. Ispustite ru¢icu mjenjaca. Automatski prelazi
u pocetni polozaj.

7.8 Pogon kotaca — promjena brzine (16)*

* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

Preko upravljaa postupno prilagodite brzinu vo-

Znje kosilice — u 7 razina —. Prethodno se mora

ukljuciti pogon kotaca, vidi Poglavije 7.7 "Ukljuci-

vanje i iskljucivanje pogona kotaca (15)*", strani-

ca 147.

1. Ukljucite upravlja¢ (vidi Poglavije 6.4 "Ukljuci-
vanje i iskljucivanje upravijaca*", stranica 144).

2. Smanjenje brzine: Pritisnite tipku minus (16/1).
ili:

3. Povecanije brzine: Pritisnite tipku plus (16/2).

7.9 Ukljucivanje i isklju€ivanje nacina rada

Eco (16)*

* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.

U nacinu rada Eco smanijuje se broj okretaja mo-

tora. To produljuje trajanje akumulatora.

1. Ukljucite upravlja¢ (vidi Poglavije 6.4 "Ukljuci-
vanje i iskljuCivanje upravijaca™", stranica 144).

2. Ukljucivanje nacina rada Eco: Pritisnite tipku
,Eco-Mode*” (16/3). Tipka svijetli.

3. Iskljuivanje nacina rada Eco: Ponovno priti-
snite tipku ,Eco-Mode*. Tipka prestaje svijetliti.

8 NACIN RADA

Uzmite u obzir sljedece sigurnosne naputke!

H NAPOMENA Postujte lokalne odredbe o
vremenu rada s kosilicom.

B Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrucja.

Kosite samo uz dobru vidljivost.

Kosite samo s ostrim rezacem.

Uredajem upravljajte drze¢i ga samo na rucki
za upravljanje.
Uredajem se krecite ritmom koraka.
Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Kosilicu za travu nemojte koristiti na uzbrdici
ili nizbrdici niti na padinama nagiba preko
10°. Posebno budite oprezni pri promjeni
smjera kosenja.

lzvedba rezanja odn. vijek trajanja akumulatora

®  |zvedba rezanja odnosno povrsina koja se
moze pokositi ovisi o karakteristikama trav-
njaka. Cimbenici poput duljine trave, gustoée
trave, odabrane visine rezanja i vlazna trava
utje€u na kvalitetu reza.

®m  Optimalno vrijeme rada postize se ¢estim ko-
Senjem, a time i kratko odrzavanim travnja-
kom.

= Cesto ukljugivanje i iskljugivanje kosilice tije-
kom ko$nje takoder smanjuje performanse re-
zanja, kao kod nepotpuno napunjene baterije.

m  Aktiviranje pogona kota¢a smanjuje snagu
reza, odnosno vijek trajanja akumulatora.

®m  Kako biste optimizirali performanse rezanja,
preporucljivo je travnjak Cesto kositi, postaviti
visoku reznu visinu i pomicati uredaj brzinom
hoda.

I NAPOMENA Za produZetak vijeka trajanja
moze se kupiti dodatni akumulator.

Savjeti za koSenje

®  Visina reza konstantno 3 — 5 cm, nemojte ko-
siti iznad polovice visine trave.

®  Nemojte preopterecivati kosilicu! Ako se broj
okretaja motora znatno smaniji zbog dugacke
i teSke trave, povecaijte visinu rezanja i vise
puta prijedite isto podrugje.

®  Vjetar i sunce mogu isusiti travnjak nakon
kodnje pa kosite u kasno poslijepodne.

9 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina uslijed zahvacanja po-

micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-

znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Uklonite akumulatore.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

9.1 Redovni radovi odrzavanja

B Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
Evrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

®m  Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
kutije za zahvat trave.
9.2 Ciséenje uredaja i kosilice
POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar ure-
daja uzrokuje kratke spojeve i uniStavanja elek-
tricnih dijelova.
®  Uredaj nemojte prskati vodom.
m Za CiSc¢enje koristite iskljucivo ruénu metlicu
ili Cetku.
Zaustavite motor.
Izvadite akumulator.
Objesite koSaru za sakupljanje trave.

Nagnite uredaj i oCistite mehanizam za kos-
nju.

PN~

9.3 Pregled i obnova rezaca

/\ UPOZORENJE! Teske ozljede zbog izlije-

¢ucih dijelova noza. Istroseni, napukli ili oStece-

ni reza¢ moze se slomiti, a njegovi dijelovi mogu

postati opasni projektili.

B Redovito kontrolirajte ima li na rezacu oste-
cenja.

m  Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati ako
je rezac istroSen ili oStecen.

®  Tupe ili oSte¢ene rezace ostrite odnosno ob-
navljajte samo u AL-KO servisnoj radionici ili
ovladtenom specijaliziranom poduzecu.

®  Kako biste izbjegli vibracije, reza¢ i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.

®  Naknadno izbruSeni rezaci moraju biti centri-
rani. Necentrirani rezaci uzrokuju snazne vi-
bracije i o$te¢uju uredaj.

9.4 Namjestanje poteznice pogona kotaca
(17)

Poteznica pogona kota¢a vremenom se produlju-

je. Ako se kod pokrenutog motora vise ne moze

ukljugiti pogon kotaca, to znaci da je poteznica

postala predugacka i da se mora zategnuti.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja (npr. ostrica) i iznenada po-

krenuta kosilica mogu izazvati ozljede.

®  Namjestite poteznicu samo kada je motor is-
klju€en i dok mehanizam za ko$nju miruje.

1. Iskljucite napajanje i izvadite akumulatore (vi-
di Poglavije 6.3 "Ukljucivanje i iskljucivanje
napajanja mehanizma za kosnju (06)", strani-
ca 144).

2. Okrenite pomicni dio (17/1) na poteznici
(17/2) u smijeru strelice, odnosno suprotno
kazaljci na satu, toliko da se poteznica zate-
gne izmedu rucice mjenjaca (17/3) i tocke dr-
Zanja (17/4).

3. Provjera namjestanja poteznice: ukljucite ure-
daj, pokrenite motor i poku$ajte ukljuciti po-
gon kotaca.

4. Ako se pogon kotaca ne ukljuci: Ponovite
prethodne korake.

Ako ne uspije namjestanje poteznice: Potrazite
servisera proizvodaca.

9.5 radovima na popravljanju

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oSteéenja uredaja.

®  Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

U sljedecim slu€ajevima potrazite ovlastenog ser-
visera proizvodaca:

®  Motor se viSe ne pokrece.

Uredaj je naiSao na prepreku.

Rezag i/ili vratilo motora su savijeni.

Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Akumulatori je iscurjeli ili su oSteceni.

9.6 USB korisnicko sucelje (18)

USB sucelje (18/1) postoji kod svih kosilica opi-

sanih u ovim Uputama za uporabu, no moze se

koristiti za azuriranje softvera samo na inteligen-
tnim kosilicama. Nije prikladno za punjenje aku-

mulatora.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja. Pu-
njive baterije mobilnih uredaja (npr. pametnih te-
lefona) unistavaju se kada se spoje na USB su-
Celje.
= Na ovo sucelje nemojte spajati nikakve mo-

bilne uredaje s punjivom baterijom.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!
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Pomo¢ u slucaju smetniji

Smetnja

Motor ne radi.

Snaga motora opa-
da.

Motor staje tijekom
kosnje.

Kosara za sakuplja-
nje trave ne puni se
dovoljno

Radno vrijeme aku-
mulatora znatno je
skraceno.

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uzrok

Isklju¢eno je napajanje na
sklopci s kljucem.

Nedostaje akumulator ili pravil-
no ne nalijeze.

Akumulator je prazan.

Rezac je blokiran.

U kvaru su kabeli ili sklopke.
Akumulator je prazan.

Noz je tup.

Preyiée trave u dijelu za izbaci-
vanje.

Noz je tup.

Motor je preoptereéen.

Trava je vlazna.

Ko$ara za sakupljanje trave je
zacepljena.

PreviSe trave u kanalu za izba-
civanje ili u kucistu.

Noz je tup.

Visina reza je niska.

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Brzina kosnje je previsoka.

Koraci za otklanjanje

Ukljucite napajanje na sklopci s klju¢em.
Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

m  Otklonite smetnje noza.

. Kosilicu za travu pokrenite na niskoj tra-
Vi.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servisera
proizvodaca.

Napunite akumulator.

Predajte noz na ostrenje ovlastenom servi-
seru proizvodaca.

®  Uklonite travu.
m  QOcistite ispupc€eni poklopac.

Predajte noz na oStrenje ovlastenom servi-
seru proizvodaca.

Iskljucite akumulatorsku kosilicu, postavite
je na ravno tlo ili nisku travu te ponovno po-
krenite.

Pricekajte da se travnjak osusi.

Ocistite reSetku koSare za sakupljanje trave.

m  (gcistite kanal za izbacivanje/kuciste
B |spravite visinu reza

Predajte noz na ostrenje ovlastenom servi-
seru proizvodaca.

Namjestite viSi rez

Pobolj$ati uvjete: ostavite da se osusi, na-

mjestite visi rez

®m  Usporite koSenje

m (Qcistite kanal za izbacivanje/kuciste, re-
za¢ se mora slobodno okretati.
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transporta

Smetnja Uzrok

Kosnja s punom koSarom za

sakupljanje trave

Istekao je vijek trajanja akumu-

latora.

Akumulator se ne

puni. tora.

Akumulator ili punja¢ u kvaru.

Akumulator je pregrijan.

Upravljac je ukljuéen,
ali motor ne radi.

Isklju€eno je napajanje na
sklopci s klju¢em.

Svijetli pokazivac
greske na upravljacu. Ze.

Poruke gresaka na
gumbu Smart

11 TRANSPORTA

11.1 Prijevoz uredaja

POZOR! Opasnost od oste¢enja mehanizma
za kosnju. Na najnizoj visini reza mehanizam za
koSnju moze se ostetiti prilikom prelazenja stepe-
nica, rubova ili rubnjaka.

B Za transport namjestite visinu reza na maksi-
malnu razinu.

1. Zaustavite mehanizam za ko3nju i priCekajte
da se zaustavi.

2. Namijestite najviSu visinu reza.

3. Okrenite sklopku s klju¢em u polozaj za is-
klju¢ivanje (pol. 0).

Prijevoz uredaja izmedu dva radna podrucja

B Premjestite uredaj s maksimalnom visinom
reza u radno podrucje.

B Za lakSe kretanje aktivirajte pogon kotaca*.

B ZanoSenje uredaja koristite ru¢ku za uprav-
ljanje i prednju drsku za noSenje*.

* ovisno o modelu, pogledajte tehni¢ke podatke.

Prijevoz uredaja vozilom

®  Uklonite akumulatore.

®  Zaklopite ru¢ku za upravljanje.

®m  Zastitite uredaj u vozilu od prevrtanja i prokli-
zavanja.

Zaprljani su kontakti akumula-

Akumulator pravilno ne nalije-

Koraci za otklanjanje

Ispraznite ko$aru za sakupljanje trave i oCi-
stite kanal za izbacivanje.

Zamijenite akumulator. Koristite samo origi-
nalni pribor proizvodaca.

Kontakte akumulatora oc€istite nemetalnim
predmetom i poprskajte ih sprejem za kon-
takte.

Pozor: Kontakte akumulatora nemojte krat-
ko spajati s metalnim predmetom!

Zamjenske dijelove narucujte od proizvoda-
ca.
Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.

Ukljucite napajanje na sklopci s klju¢em.

Pravilno umetnite akumulator.

Uzroci i uklanjanje: vidi Poglavije 3.9 "Gumb Smart (03)*", stranica 140.

®m  Zastitite uredaj od udaranja o okolne predme-
te.

®  Ne stavljajte nikakve predmete na ureda;.

11.2 Transport akumulatora

Prije transporta provedite sljedece korake:
1. Iskljudite uredaj.

2. lzvadite akumulatore iz uredaja.

3. Zapakirajte akumulator na propisani nacin
(pogledajte dolje).

EH NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je veca od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvr§avaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-

ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
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Skladistenje

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o
opasnhom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®m  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neoStecenom stanju!

B Zatransport akumulatora iskljuivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi oStetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte o0 moguénosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

12 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito oc€istite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Suvajte na suhom mjestu s mogucénoscu zaklju-
Cavanja i izvan dohvata djece.

12.1 Spremanje akumulatorske kosilice

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i

neovlastene osobe uredaju mogu pristupiti tije-

kom skladistenja, moze do¢i do ozljeda.

®  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

®  Uredaj spremite tek nakon $to ste izvadili
akumulator.

POZOR! Opasnost od provalnika i gubitka
osobnih podataka. Kosilica pristupa internetu i
moze upravljati uredajima s funkcijama ,Smart
Home" i ,Smart Garden®.
®  Uredaj skladistite samo bez akumulatora i na

mjestu kojem ne mogu pristupiti neovlasteni
pojedinci.

1. Isklju€ivanje uredaja: Izvucite sigurnosni utic-

ni kljuc.
2. Visinu rezanja namjestite na najviSu razinu.
3. lzvadite akumulator.

4. Pustite da se motor ohladi.

5. Temeljito oCistite ureda;.

6. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

7. Zaklopite ru¢ku za upravljanje.

8. Uredaj drzZite na suhom i Cistom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasine
prekrijte ga prozracnom ceradom. Nemojte
koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi do$lo do
nakupljanja vlage.

12.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

EI NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

13 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektroni¢ki stari uredaji ne

u
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

. Viasnike ili korisnike elektricnih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljedeéim mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®m  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mijenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni€kih starih uredaja.
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Napomene zakona o baterijama (BattG)

A

B Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektriénog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u

obzir sljedec¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

® Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
¢ava na predaju koli¢ina uobi¢ajenih za do-
macinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskori$tenje njiho-

vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-

menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem
ku¢nog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece
oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

15 JAMSTVO

B Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

®  Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jedni¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na8a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehni¢kih izmjena
nenamjenske uporabe

. ostecéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja
®  potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MNocebHe 6e3benHOCHE HanomMmeHe
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9.6 YCB uHTepdejC (18) ..vvvveeriiiieienne 167
10 TMomoh y cryyajy CMETHM .....cc.veeveeennnee. 167
11 TPAHCTMIOPT v 169
11.1 TpaHcnopT ypehaja......ccccceveerverennne 169
11.2 TpaHCNOPT akyMynaTopa ..........cccue.ne 169
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12.1 Cknaguwrerse 6atepujcke kocauue
38 TPABY ceiieeeiiiee et 170
12.2 Cknaguwrerse 6atepuje 1 nywava ... 170
13 OONArame.....cccvvveeeeeeeeecrieee e 170
14 Cnyxba 3a kopucHuke/CepBuc................ 171
15 TapaHLMJa ..o 171
1 NOCEBHE BE3BEOHOCHE
HAMOMEHE

Ogaj ypehaj mory fa kopucTe geua of 8 rogmHa
1 cTapuja, kao 1 ocobe cMaHeHUX PU3NYKKX,
CEH30PUYKUX UM MEHTaIHUX CNOCOBHOCTY Unu
ocobe ca HeJoCTaTKOM UCKYCTBa 1 3HaHa, ako
Cy nof, HaA3opom unu cy y norneay 6esbenHe
ynoTtpebe ypehaja ynyheHun n pasymejy
0OMacHOCTY Koje HacTajy ycneg Tora. [leua He
cMejy aa ce urpajy ypehajem. Yuwhewe n
KOPUCHWYKO OApxaBake He CMejy Aa BpLle Aeua
6e3 Hap3opa.

Ocobe ca Bprio jakum 1 CIOXEHUM
orpaHvyerMma Mory umatu notpebe koje nsnase
13BaH OBAE ONMUCaHWX ynyTcTaea.

2 WHPOPMALMJE O YNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop HemMauke Bep3uje ce pagu o
OpUrMHaNHOM ynyTCTBY 3a ynotpeoy.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesuuymma cy
npeBoAM OpUrMHaNHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoby.

. Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek buna npu
pyum kaga bynete Tpebanu ogpehexe
nHdopMauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BNacHUKY caMmo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

B [IpouunTajTe u cneamte cBe 6e3begHOCHE U
ynosopaBajyhe HanomeHe 13 oBoOr ynyTcTsa
3a ynotpeoby.

21 CumbGonu Ha HacroBHOj CTpPaHU

3Hauewe

Cumbon

Mpe npBor kopuwheta o6aBe3HO
Nax’rbMBO NPoYMTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynoTpeby. To je ycnos 3a
6e3benaH pag v HeomeTaHo
pyKoBam-e.

YnyTcTBO 32 ynoTpeby

akymyantopuma! lNMocebHo nasute
|_| Ha HanoMeHe 3a TPaHCMopT,

cknaguwhete 1 bauame y otnag

13 OBMX ynyTCcTaBa 3a ynoTpeoy!

ﬁ ’ Onpe3Ho pykoBaTW NUATUj-MOOHCKIM

2.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaNHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He n3berxe —
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHKE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
0onacHoCT koja b1 — ako ce He n3berHe — morna
13asBaTi CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUujanHy
0onacHoCT koja b1 — ako ce He n3berHe — morna
n3aseaTu marne unm 6naxe nospeae.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTtepujanHy LTeTy.

H HANMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3yMeBatbe U PyKoBat-e.

3 OnUucC NPOU3BOLA

Y 0BOM ynyTCTBY 3a ynoTpeby Cy onncaHu pasHu
MoZesn PyYHO ynpaBrbaHUx akyMynaTopCKux
kocunuua mapke AL-KO u solo by AL-KO ca
pasnuunTMm onpemama. Onpeme nojeanHmnx
Mogena Cy NpeacTaBrbeHe Y TEXHUYKUM
nodauvma ynyTcTBa 3a MOHTaxy.

Ypehaj cMe aa ce KopucTu caMo 3ajeHo ca

TNNTUjYM-JOHCKUM aKkymyrnaTopuma u nywadnma

HaBefeHUM y TEXHUYKMM nopauuma. 3a gogaTHe

nHbopmaLmje 0 akymynaTopuma u nykadmma,

nornefajte nocebHa ynytcrea:

B YnyTcTBO 3a ynotpeby 441630: Jlutnjymcko-
joHckmn B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)
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®  YnyTcTBO 3a ynotpeby 441633: MNyray
C130 Li (C05-4230)

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa Ha
ypeRhajy u akymynatopy. Ako ypehaj pagu ca
HenpvKnagHUM akymynaTtopumMa, Mory ce
owTeTnTn ypehajn n akymynatopu.
®  Ypehaj Tpeba ga pagm camo ca NnponMcaHnmM

aKkymynaTtopuma.

3.1 CspcucxogHa ynortpe6a

OsBaj ypehaj je npeasuheH 3a Kolewe TpaBHaTor
3eMrbMLLITa U CMe Aa ce KOPUCTU Camo Ha
OCYLLEHOM TpaBH-aKy.

OBaj ypehaj je npeaBuheH UCKIbYYMBO 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyraumjn HauvH
Kopuwhena, kao U He03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagme ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpe6om 1 4oBOAM A0 NpecTaHKa Baxera
rapaHuuje, rybutka ycarnatwleHocTu ca
nponvcumMa 1 ogbujarba cBake OfroBOPHOCTM
npoussohava 3a LWTeTy KOpMCHUKa nnmn Tpehmx
niua.

3.2 Moryha npeaBuanBa norpeiuHa
ynoTtpeb6a

Ypehaj Huje npeasuheH HM 3a KoMepumajHy

ynoTtpeby y jaBHUM NapkoBUMa 1 CrIOPTCKUM

objekTMa HK 3a ynoTpeby y norLonpvepeau un

LIymapcTBy.

B HewmojTe kopuctuTn ypehaj Ha K nnu Ha
MOKPOM TpaBHbaKy.

®  BesbegHocHu uredaji ne smejy se
demontirati niti premoscivati.

3.3 Octanu pusuumn

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he

nocTojaTvt U3BECTaH NpeocTany p1auK, Koju He

MOXe [ia ce UCKIbY4Yu. M3 BpCcTe 1 KOHCTpyKuuje

ypehaja mory aa ce ussegy cnegehe

noTeHuujanHe onacHoOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

B |I3baumBare ceveHor Matepujana, semroe u
maror kKameha.

B Yaucawe Yectuua cedeHor matepujana, ako
ce He HoCcK Macka.

B [JoceKkOoTMHE Npu Npyxamy PyKy Y HOX 3a
ceyete Koju ce okpehe.

3.4 CwurypHoOCHM u 3aWITUTHK ypehaju

/\ YNO3OPEHKE! OnacHocT oA nospeae.
HewcnpaBHu 1 feakTMBMPaHW CUTYPHOCHM 1
3aWTUTHU ypehaju Mmory Aa aoseay A0 TeLIKUX
nospega.
®  [lajTe HeMcrnpaBHE CUTYPHOCHE U 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.

®  Hukaga HemojTe [JeakTuBUpaTh CUrypHOCHe

1 3awTuTHe ypehaje.

Be3beaHoCHU KIby4

Kako 61 ce n3bermno HeHaMepHO yKIbyyMBatse,
ypehaj je onpeMmrbeH 6e36e4HOCHUM KIby4YeM.
Ypehaj uckrbyumnte npe pagosa ogpxasara u
yBeK n3BagmTe 6e36e4HOCHM Kibyu.

Be3benHocHa pyuka/nonyra

Ypehaj je onpemrbeH 6e3begHOCHOM py4Kom/
nonyrom. ¥ TpeHyTKy OnacHOCTW jeJHOCTaBHO
nyctute 6e3beaHocHy pyuky/nonyry. MoTop 1
MexaHu3aMm 3a KOLLeHe ce 3ayCTaBrbajy.

TacTep 3a nokpeTawe

[a 6u ce moTop Mora ykrbyuntn 6e36eaHOCHOM
py4kom/Mornyrom, NpeTxo4Ho ce Mmopa
NPUTUCHYTU TacTep 3a NOKpPeTaHE.

3awTuTHa KnanHa

3a06sbeHM Noknonad, WTUTU HNP. 04 YecTmua
MaTepujana Koju ce pexe u kamera Koju ce
n3bauyjy.

3.5 Cumb6onu Ha ypehajy

3.5.1 bBe3benHocHa O3HakKa

Cumbon 3Hauewe

Moceb6aH onpes npu pykosatsy!

[Mpe nywrTawa y pag npounTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby!

B>

OnacHocT o noepega! OpxuTe
pyKe 1 Hore farbe of MexaHuama
3a Kowetrse!

=] He ogroBapa, KOpUcTM ce camo Kog
OEH3UHCKMX Kocunuua.

Mpe cBuUx pagoBa ogpxaBarba u
ynwhersa n3ByuuTe yTrkay ceehuue!
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Cumbon 3Hauewe

OnacHocT o n3bayeHux npegmertal

OpxaTtn Tpeha nuua garse og
onacHor nogpyuja!

> He ogroeapa, KopucTyi ce camo Kog,
EMEeKTPUYHIX KOCUNuLa.

[;;I [Mpe pagoBa oapxasara u
nonpaske nckrbyunte ypehaj n
0ABOjUTE MPEXHM yTUKaY Of
enekTpuyHe mpexe!

He oproBapa, kopuctu ce camo ko
eNeKTpU4YHNX Kocunuua.

OnacHOCT oA CTpyjHOr yaapa kaga
je MpexHu kabn owTteheH!

° He oaroeapa, KOpUCTU ce camo Kof
eNIeKTPUYHNX Kocunuua.
@ JpxuTe kabn 3a Hanajarbe Aaneko
Of} PE3HOT MEXaHW3Ma 1 HeMojTe
BO3UTU MPEKO Hoeral
—
0 —-®

Yknonute ypefaj 3a geaktnBupare
npe pagoBa Ha ogpkaBamy!

3.5.2 O3sHaka 3a pykoBaHe

Cumbon 3Hauewe

— O [ocTynak 3a nokpeTake MoTopa

g (Bupm Moznasrwe 7.6 "Mokpemarbe
U 3aycmaerparbe MexaHu3ma 3a
Kowerbe (14)", cmpaHa 164)

Y cnyyajy Hekopuwhema: Mssyunte
CUIYPHOCHW Kby 1 n3BaguTe
akymynartop 13 ypehaja.

4
-> : :
h->
1

3.6 [Mperneau npoussoaa
3.6.1 Mpernep npousBoaa (01) — AL-KO

Bp. KomnoHeHTa
1*  Smart Button*
2 Toknonay nperpage 3a akymynatop

3 Tpeknpad ca Kiby4eM ca CUrypHOCHUM
KIbyyem

4 Tperpapa 3a akymynatop 11 2
Mpeknonvem Bogehwu cTyb Koju ce cacToju of;:
5 u
6 u
7 =

[ophu cTy6

Oowun cTy6

Jlentup HaBpTke (2X)

8*  "maxRun & smart-drive" koknut*
9*  Pyunua merbaya 3a NMoroH Touka*®
10  CurypHocHa pyyvua

11 TacTtep 3a nokpeTame

12 ViHamkaTop HMBOA HamyHeHOCTH
13 KyTtuja 3a ckynrbarbe Tpase

14  Pyuka kyTuje 3a ckynrbare TpaBe

15  LeHTpanHo nogeluaBake BUCUHE
cevera

16* KnanHa 3a nsbauusare y cTpaHy™
17* [peghsa pyyka 3a HolleHe*

18  Akymynatop (1x unu 2x)

19  NMyway

* 3a8UcHO 00 Moderna, noenedajme yrnymcmeo 3a
MOHMaxXYy.

3.6.2 Mpernep npousBopa (02) — solo by
AL-KO

Bp. KomnoHeHTa
1*  Smart Button*
2 Toknonay nperpage 3a akymynatop

3 Tpeknaad ca Kiby4eM ca CUrypHOCHUM
Krbyyem

4 Tlperpaga 3a akymynatop 11 2

Mo BUCKHM NodecwBK U Npekrionuemn Bogehu
cTyb Koju ce cacToju oa:
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Onwuc nponssoga

Bp. KomnoHeHTa
B [ophu cTyb
6 u
77 =

[Horu cTy6™*

O6pTHM 3rno6osu 3a 6p30
nogellaBahe*®

8"  "maxRun & smart-drive" koknut*
9*  Pyunua mMer-aya 3a NoroH Toyka*
10  CurypHocHa pyyuua

11 TacTtep 3a nokpeTame

12 ViHOvkaTop HMBOA HamyHeHOCTH
13 KyTtwja 3a ckynrbame TpaBe

14 Pyuka KyTuje 3a ckynrbamwe Tpase

15  LleHTpanHo nogellaBake BUCKHE
ceyetra

16* KnanHa 3a nsbaumBatrbe y CTpaHy™

17*  TpepHa py4ka 3a HoleHe*

* 3agucHo 00 moderna, rnoenedajme yrnymcmeo 3a
MOHMaXYy.

** 3a8UCHO 00 Moderna y sep3uju 00 YeruYHUX
uesu unu anymuHujyma.

3.7 0O6um ucnopyke

Y obum ncnopyke cnagajy v osae HabpojaHe
nosuuuje. NpoBepute ga nu cy cee nosuuuje
cagpxaHe:

Bp. KomnoHeHTa
1 Kocunuua

2 KyTtuja 3a ckynrbare Tpase (Huje
MOHTVUpaHa/AeNMMUYHO MOHTMPaHa)*

3 Bopehu cTyb (Huje MoHTUpaH/
OEeNUMUYHO MOHTMpaH)*

4 Ymetak 3a 604HO n3bauvBame*
5  KnuH 3a mynuupare*

6  Bpehuua ca 3aBpThuma

7 Axymynatop® (1x unm 2x)*

8  lymway*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme yrnymcmeo 3a
MOHMaxXy.

3.8 "AL-KO inTOUCH Smart Garden"
annukauumja*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymcmeo 3a

MOHMaxXy.

Kocunuua je onpemrbeHa 6exuyHnum pagmo

mopayrnom. OH omoryhaBa yo6HO ynpaBrbatse,

nofeluaBare 1 Haa30p NyTem annukauuje ca

mMobunHor ypehaja (nameTHu TenedoH, Tabner).

EH HANOMEHA Mo6unHom ypehajy je 3a
KopuLwhene annukauuje notpebHa MHTEPHET
Besa.

Annukauuja "AL-KO inTOUCH Smart Garden"

[ocTtynHa je 3a ypehaje ca cuctemom Android y
npogasHuum Google Play Store u 3a ypehaje ca
cuctemom iOS y npogasHuum Apple App Store:

[clagigel] A Available on the
P> GooglePlay | @ App Store

Mocne nHcTanaumvje annukaumje NpBo MopaTte Aa
ce npujaBuTe Unn pernctpyjete. 3atum cnegute
ynyTCTBO "KOpak Mo kopak".

Annukauuja Hyan pasHoBpCcHE PyHKLMje Kao LITO
je Hnp. perucTpauyja npom3Boaa, CaBeT 3a
GaLTy, caBeTHUK 3a Gurbke unu Push
obaBeluTena y cryyajy rpeLuke.

HopaTtHe nHdopmauyje y Besu ca annvkauujom
"AL-KO inTOUCH Smart Garden" moxeTe aa
npoHahneTe noa:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart Button (03)*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymcmeo 3a
MOHMaXYy.

Momohy Smart Button-a nosoaguTe cBojy
kocunuuy y AL-KO Smart Cloud n go 6pojHnx
moryhHocTn Smart Gardening-a:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H HANMOMEHA HanomeHa o 6eXnuHoj

MpPEXu.

®  [la 6ucte mornu aa kopuctute AL-KO Smart
Gardening, Kocunuua mMopa Aa ce Hanasu y
nomaluajy Balle 6exuyHe Mpexe.

®  YyBajTe CNpeMHO KOPUCHNYKO UME 1 NO3UHKY
3a Bally GeXVYHY Mpexy.

3.9.1 Mpwukas ctarba HanyHEHOCTU

Smart Button Beh nsganeka curHanuayje ctame
HanykeHOCTN akymynaTopa.
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Onwc npousBoga

Smart Button 3Haueke

CeTnu 3ereHo. AkymynaTopu cy

HanyHeHW.

CeTnu UpBeHo. AkymynaTtopwu cy npasHu.

3.9.2 MNoBesuBame ca AL-KO Smart Cloud-
oM

H HANMOMEHA Hanomena o UT

6e36epgHocTU. M3 AL-KO Smart Cloud-a

Kocunuua aytomatcku gobuja HajHoBwWja

axypvpara codpTBepa, fa 6u ce cnpeynnm

6e36eHocHU nponycTu. 3a To je noTpebaH

NPUCTYN MHTEPHETY NPEKO BEXNYHE MpeXe.

®  Camo npeko 6e3benHe b6exnyHe Mpexe
noBe3yjTe KOCUNULYy ca UHTEPHETOM.

B Oppenute 6e36eaHy NO3UHKY 3a BEXUYHY
MpeXxy.

1. TMpunpema nameTHor TenedoHa:

B HcTanupajte annukaumjy "AL-KO
inTOUCH Smart Garden" (Bugu
lNoeanasmwe 3.8 ""AL-KO inTOUCH Smart

*1r

Garden" annukayuja*", cmpara 157).
B [lokpeHuTe annukauujy.

2. [lokpeHuTe acucTeHT 3a ypefhuBare:
MputncHute Smart Button oko 3 cekyHae.

3. Y acucteHTy 3a ypefusare:

B [loBexute nameTHU TenedoH ca
BEXNYHOM MPEXOM KocunmLe.
[MpomeHuTe nme kocunuue (ONUMOHO).

B YHecuTe vMe 1 NO3NHKY 3a Bally
HexnyHy mpexy. Kocunuua ce nosesyje
ca AL-KO Smart Cloud-om.

Smart Button npunukom HamewTawa

Bp. Smart Button  3Hauyeme

MoBe3uBame ca annukaumjom:

AcuCTeHT 3a
HameluTame je
NMOKPEHYT, Yeka Ha
ycrnocTaBrbame Be3e.

a. [lyncupa nnaso.

AcUCTEHT 3a
HamelTame je
noeesaH ca
annukaumjoMm.

6. TpajHo cBeTnn
nnaso.

MoBe3uBawe ca AL-KO Smart Cloud-om
npeko 6eXxvuyHe Mpexe KOPUCHUKaA:

Bp. Smart Button 3Hauewe

u. CseTtnu nnaso,
poTupajyhm y
cMepy Kasarbke
Ha cary.

MokyLuaj noBe3nBara

n. Tpenepu nnaeo. [loBesaHo.

[MpomeHa un3 [MoBesaHo ca AL-KO
3eneHor y Smart Cloud-om.
nnaseo.

&. TllpomeHa n3
LpBEHOT y
nnaseo.

Huje nosesaHo. Vime n
No3vHKa BaLle
GexnyHe mpexe Hucy
NPaBUITHO YHETHU.

Smart Button npunukom paga

Smart Button 3Haueme

MosesaHo ca AL-KO
Smart Cloud-om.
Bexunynn npujem je
[OBOSbaH.

CseTnu nnaeo
(nonako cnabw).

[MoBe3uBatrse ca AL-
KO Smart Cloud-om je
NpekuHyTo. BexnyHn
npuyjeM je NpeKknHyT.

CaeTnu nnaso,
poTupajyhe.

3.9.3 AxtuBupame pagwu y "Smart Home" /
"Smart Garden" (IFTTT)

Momohy Smart Button-a moxeTe fa aktuBuparte
0o 3 IFTTT pagre (IFTTT: Ako je oBO, OHA@ OHO
(If This Then That)). Ha https://ifttt.com/ mopaTte
npBO Aa oApeavTe Te paare (HNp. ynpasrbare
ypehajuma y "Smart Home" unu "Smart Garden",
YKIby4MBam€ HaBOAHaBaha, OTBapame
rapaxHux Bpata). IFTTT paghe 3aB1CHO of
mMopena npetnnaTe noHyhaya mory 6uTtn
6ecnnartHe unu ga ce nnahajy.

H HAMOMEHA [letarsHe uxcdbopmaumje y
Be3u ca IFTTT moxeTe npoHahu noa;
https://alko-garden.delifttt-de/

1. TMputucHuTte Smart Button 1 nyT, 2 nyta nmm
3 nyTa KpaTKo y3acTonHo, Aa bucre
aktuupanu IFTTT pagre 1, 2 unu 3.

Smart Button 3Havemwe
HaunameHun4Ho AktnBupaHa je IFTTT
Tpenepu 3eneHo u pagma.

nnaeo.
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Bes3begHocHe HanomeHe

Smart Button 3Hauyere
HanameHunyHo Huje 6uno moryhe
Tpenepu LpBEHO 1 aktmeupatu IFTTT
nnaso pagmy.

Ha Temerby npuctyna nHTepHeTy u yHKUmMjama
"Smart Home" n "Smart Garden" je noTpe6Ho
6e3benHo cknaguwtere ypehaja (Bnam
lNoznaewe 12.1 "Cknaduwmer-e bamepujcke
Koca4uue 3a mpasy", cmpaHa 170).

3.9.4 AkTuBMpawe kocunuue*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymecmeo 3a
MOHMaXxy.

Mocne 10 MyuHyTa Hekopulwhera kocunuua ce
npebauyje y pexum ylwiteae eHepruje. Koknut ce
UCKIbyYyje.

3a aktuBupane kocunuue: Buaun lNoenassrbe 6.4
"YKrby4dugare U UCK/bydugare Koknuma*",
cmpaHa 162.

3.9.5 PeceToBame UMeHa 1 NO3NHKe
6exnyHe mpexe*

* 3agucHo 00 moderna, rnoenedajme yrnymcmeo 3a

MOHMaxXy.

1. TMputucHute Smart Button oko 10 cekyHau:

Smart Button 3Haueke

CeeTnu nnaeo.
3atum racehe y
CcMepy CynpoTHOM 0f
Kasarbke Ha cary.

[MocTynak peceToBama

Tpenepu nnaeo. MocTynak peceToBama

je 3aBpLueH.

3.10 "maxRun & smart-drive" koknut (04)*

* 3a8ucHo 00 moderna, noenedajme yrnymcmeo 3a
MOHMaXYy.

TacTtepu

Bp. 3Hauemwe
1 TacTtep 3a yKib./UCKIb. 3@ KOKMUT
2 Tactep "Eko pexum (Eco-Mode)"

MwuHyc Tactep: CmawunTe 6p3nHy
MOroHa TouKa.

4 Mnyc Tactep: MNMoBehajte 6p3nHy
noroHa TouKa.

UHaukaTopu

Bp. 3Hauewe

5 MHaukaTop Be3e ca 6exnyHoM
MpExXoM

6 MHavkaTop HMBOA HamnyHkeHOCTH
akymynartopa 1

7 MHAankaTop HMBOA HaMyHEHOCTU
akymynaropa 2

8 MHavkaTop rpetuke

9 MopewweHa 6p3viHa noroHa Touka (7
HMBOA)

4 BE3BEJHOCHE HAMOMEHE

4.1 bBe3begHoOCHe HanoMeHe 3a Kocunuuy

411 OOyka
B [laxrbMBO NpoYMTajTe YNyTCTBA 32 ynoTpedy.
YnosHajTe ce ca KOMaHAHUM enemeHTuMa n
npasuIHoOM ynotpe6om ypehaja.
®  Hwukapga He fo3sonuTe Aa Aeua Hu apyru,
KOj1 He Mo3Hajy ynyTcTBa 3a ynoTtpeby,
KopucTe Kocunuuy.
Heua Mopajy aa 6yay nog cranHum
Haa3opoM u Tpeba um 3abpaHnTtu ga ce
urpajy ypehajem.
Unwhere 1 ogpxaBare He cMejy Aa
BpLUE Aeua.
JlokanHu nponmcu Mory Aa nponucyjy
MVHMMaIHy CTapoCT KOPUCHUKA.

®  Osaj ypehaj mory fa kopucte ocobe ca
CMarEHUM PUNYKNM, CEH30PHUM UNN
MeHTanHMM crnocobHocTUMa unm ca
He0BOSBLHO UCKYCTBA M 3HaHa, ako Cy nof
Hag3opoMm u ako cy ynyheHe y 6e3benHy
ynotpeby ypehaja 1 ako pasymejy onacHocTu
KOje HacTajy ycneq Tora.

®  Hukaga He KocuTe kafa Cy rbyau, a nocebHo
Aeua unm XXuBoTukse, y 6rmsmnnu;

B }ImajTe Ha yMy [a je KOPUCHWUK OAroBOpaH 3a
He3rofie y KojuMa Cy yKIby4YeHu Apyrv rbyam
VNV HBUXOBa UMOBUHA.

®  HewmojTe pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem
arnkoxorna, Apora unum nekosa.

4.1.2 TpunpemHe mepe

= [lpu pagy ypehaja yBek HocuTe 4UBpCTy 0byhy
1 ayre xnadve. Ypehaj HemojTe noroHnTn
60cK HY y naraHnm caHganama. Msbernnte
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Howehe nabaee ogehe ca obeleHnM
kaHanuma unm nojacesuma.

B [IpoBepuTte TEPEH, HA KOjeM Ce KOPUCTU
ypehaj n yknoHuTe cBe npeamMeTe koje ypehaj
MOXe fa 3axBaTu v nsbaum.

®  [lpe cBake ynopTpebe ypehaja nposepuTe Aa
NN cy pe3ayu, MPUYBPCHU CBOPHALM U
KOMMNIeTHa pesHa jeAnHNLA UCTPOLLEHN Unn
owTeheHn. VicTpoluerun nnu owteheHn
pes3ayv 1 NpUYBPCHM CBOpH-aLM CMejy Aa ce
3aMeHe camo y KoMnneTy kako bu ce
nsberna HevleHTpupaHocT. [MoTpebHo je
3aMeHuTV UcTpoLleHe unu owteheHe nnoye
ca HanomeHama.

4.1.3 PykoBawe

®  KocuTe camo Npu HEBHOM CBETMy Unu
[ob6pom ocBeTnekY.

B Axo je To moryhe, n3berHute npumeny
ypehaja kof BnaxHe Tpase.

®  Ha naguHama yBek nasuTe Ha gobpy
cTabunHocT.

Ypehaj BoguTe camo 6p3nHOM Kopaka.

KocwuTe nonpeyHo npema naguHu, a Hukapa
paBHO HN3GPAO KnK y36pao.

B [loceGHO nasuTe Kaga NPoOMeHUTE cMep
BOXH€ Ha HVU3bpanLuun.

= HemojTe KOCUTU Ha NpeTepaHo CTPMUM
naguHamva.

B byaute nocebHO onpesHu kaga kocunuuy
okpeheTe nnu je ByyeTe npema cebu.

®  Pesay 3aycTaBuTe ako Tpeba HarHyTm
KOCUnULYy pam TpaHcnopTa Npeko Apyrmx
NOBPLUMHA OCUM TpaBe Te kaja ce Kocunuuy
noMuye npema noBpLUNHM KOjy Ce KOCU 1 Of
Hoe.

B Ypehaj HMKaga HEMOjTe KOPUCTUTM ca
owTeheHnM 3alTUTHUM HanpaBama unm
3alWTUTHUM pelleTkama unu 6e3 yrpaheHux
3alUTUTHUX Hanpaea, HMp. NMMMoBa 3a
3alTUTY KO yAapaua u/vnu mexaHnsmmma
3a cakynrbame Tpase. OwTeheHe 3aWTUTHE
CKIT0MOBE U MOKMonLe noTpebHo je
3amMeHUTH, a cBe HegocTajyhe 3aWwTUTHE
CKIIOMOBE Y MOKMOMNUe HafoMyHUTH.

B Onpe3HO NOKPeHWUTE MOTOP Y ckragy ca
ynyTcTBMMa npoussohava. NasuTe Ha
[OBOSBHO pacTojakbe HOry o pesava.

®m  Kop nokpeTara MOTOpa Kocunuua ce He cme
HarmwbaTh, ocuM kaga je Tpeba nogurHyTm
npuv nokpeTamwy. Y TOM Cryyajy HarHute je

CaMO KOJMUKO je HEeONXOAHO Te je NoAUrHUTe
CaMOo CTPaHOM OKPEHYTOM Of, KOPUCHWMKA.
He nokpehute moTop kaga ctojute ucnpeg
KaHana 3a usbauveame.

Hukapa He cTaBrbajTe pyke HU Hore Ha
poTupajyhe genose unm ncnog wux. YBek
CTOjTe Aarbe of OTBOpa 3a n3baumBame.
Ypehaj H1kaga HemojTe nogusaTn HU
NPEeHOCUTH JOK MOTOP paaw.
Uckrbyunte moTop 1 nssyuute 6e36eaHOCHU
knjyy. MobpuHnTe ce ga ce cau potupajyhn
[ernosu 3aycTaBse:

Kaf rog HanywtaTte Kocunuuy,

npe oTnywwTawa 6rnokaga unu yknawarsa
3ayensbena y kaHany 3a nsbauvsarse,
rpe Hero LUTO 3anoyHeTe KOHTpony
kocunuue, Ynwherse Unu apyre pagose
Ha MaLUvHW,
HaKOH Hawuracka Ha CTpaHo Terno.
MoTtpaxuTe owTeherwa Ha KOCUNULY U
n3BpLIMTe NoTpebHe nonpaske npe
NMOHOBHOT MOKpeTawa 1 pagja ca
KOCUNWLIOM 3a TpaBy.
AKO Kocunuua noyHe BnGpmpaT HEOBUYHO
CHaxHo, NoTpebHa je xuTHa nposepa:
MoTpaxuTe owTehera.
W3epunTe notpebHe nonpaske
owiteheHux genosa.
MobpuHuTe ce 3a TO Aa cBe HaBpTKe,
CBOpHsaLM 1 BUjUM Byay YBpPCTO
NpUTErHYTW.
YpehajeM HemojTe paguTy y NoLmnm
BPEMEHCKNM YCIOBMMA, NOroTOBY MO KUK
U1 rPMIbaBuHW.

4.1.4 OppxaBake U CKNnaguliTeHe

MobpuHUTE ce Aa cy cBe HaBpTKe, KIMHOBU 1
BWjUM YBPCTO 3aTerHyTun u aa je ypehaj y
6e36eHOM pafHOM CTakby.

PepoBHo npoBepaBajTe NCTPOLLEHOCT N
rybuTak yHKUMje MexaHn3ma 3a ofBajar-e
TpaBe.

M3 6e3beaHOCHMX pasnora 3aamMmeHuTe
nctpolueHe unu owTtehexe genose.
Ma3ute Ha TO Aa kog ypehaja ca BuLe
pesaya KpeTHa jefHor pe3ada Moxe
MOKPEHYTV ocTane pesadye.

[MasuTte kop nopelwwasara ypehaja Ha To ga
ce Balv NPCTU He 3arnase nsmehy
MOMWYHMX pe3ada 1 UKCHKX Aenosa
ypehaja.
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Bes3begHocHe HanomeHe

B [IpunyekajTe Aa ce MOTOP pacxfiagu npe Hero
ycknaguwtute ypehaj.

= Kop ogpxaBarba pesaya yamuTe y 063mp 10O
[a ce pesayn MOry HacTaBWUTW KpeTaTu u
HaKOH UCKIby4MBaHka Hanajama.

B 13 6e36eHOCHUX pasriora 3ameHuTe
MCTpoLleHe unm owteheHe gernose.
YnoTtpebute UCKIbYUYMBO OpUrMHariHe enose
1 npubop.

4.2 Ontepehene BUGpauujom

= OnacHocT o4 BuGpauuja
CmeapHa epedHocm subpayuoHux emucuja
npunukom yrnompebe ypehaja Moxe Oa
odcmyna 00 HagedeHe gpedHocmu
npouseohaya. MNpe ofH. y TOKy Kopulihera
obpaTuTe naxmwy Ha cnegehe daktope
yTuuaja:

[a nu ce ypehaj kopuctn HameHckn?

[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu HaunH?

[a nu je ypehaj y nponmcHom
yrnoTpebHOM cTawy?

[la nu je pe3Hn anat nponucHo
HaowTpeH ogH. fa nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHu anat?

[a nu cy MOHTMpaHe nNpuapxHe u
€eBeHTyarlHo onuuoHe BubpaumoHe
pyuKe, 1 ja N Cy OHEe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?

B Ypehaj cme ga pagu camo ca 6pojem obpTaja
MoTopa noTpebHVM 3a ofroBapajyhu pag.
M3berasajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucte cmarbunu 6yky n Bubpauuje.

B Ycnepn HenpasuiHOr Kopuwhewa n
oapxaBamna, byka 1 Bubpauuje ypehaja ce
mory nosehaTu. To BoAn A0 34paBCTBEHUX
npobnema. Y ToM crny4ajy ogmax UcKIbyunTe
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBnawheHy
CEepBUCHY paavoHuLYy.

®  CreneH onTepeheHoCTV BUBpaLMjoM 3aBuUCK
oA paaa koju Tpeba Aa ce nsBpLUM OAH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnte ra un
HanpasuTe ogrosapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HauuH ce 3Ha4vajHO cmambyje
ontepeheHocT BUGpaLmjom y ToKy
LienoKynHOT pafHoOr BpeMeHa.

®  [lyxa ynotpeba ypehaja nanaxe pykoaoua
BMGpauujama 1 Moxe aa npoy3pokyje
npobneme ca uupkynauujom ("6enu npct”).
[la 61 ce cmarbno pUsKK, HOCUTE pyKasuLie 1
oApaBajTe pyke Tonnum. AKO ce npenosHa
cvmnTom "6enor npcra”, ogmax noTpaxute

nekapa. Y Te cumntome cnagajy: lN'ybutak
ocehaja, rybutak ceHaMbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabreenwe TenecHe cHare,
npomeHa 6oje unu crawa Kkoxe. Obu4Ho ce
OBM CUMNTOMM OHOCE Ha MpCTe, LWake unm
Ha nync. Kog HUCKknx Temneparypa ce
nosehasa onacHoCT.

B Y TOKYy pafHor faHa npasuTe gyxe nayse,
Kako bucTe mMornu ga ce onopasuTe of byke
v Bubpauuja. Baw pag ncnnanupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bnbpauuje pacnogeny Ha BuLle AaHa.

B AKO Ha BalUMM LLUaKkama yTBpAauTe
HenpwujaTtaH ocehaj unun npomeHy 6oje Koxe y
TOKy kopuwwhetra ypehaja, ogmax npekmHuTe
ca pagom. HanpasuTe AOBOIBHO Ayre nayse.
Bes noBorsHo Ayrux naysa moxe Aohu 4o
cuHapoMa Bubpauuje wake-pyke.

B MuHUMK3YjTe CBOj pU3MK n3narara
Bnbpauunjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKUuWjama y ynyTcTay 3a ynotpeby.

B Ako ce ypefaj 4eCTO KOpUCTW, KOHTaKTupajTe
Bawler guctpubytepa ga 6ucte Habasunum
aHTU-BMBpaLMOHy onpemy (HNp. pyyke).

®  |136eraBajTe oa pagute ca ypehajem Ha
TemnepaTtypama marum og 10 °C. Y nnany
pafa geduHuwnTe Kako onTepehere
BMOpaLnjom Moxe Aa ce orpaHnyu.

4.3 OnTtepehere Gykom

M3BecHo onTepehetse ycnen 6yke 36or oBor
ypehaja He moxe aa ce usberxe. Npebauute
pajoBe ca MHTEH3UBHOM DyKOM Ha JO3BOSbEHE U
3a To npeaBuheHa BpemeHa. o noTpebu ce
npuapxasajTe BpemeHa obaBe3He TULLKHE 1
orpaHuyuTe Tpajake paga Ha OHO HajHYXHMje.
Pagw Bawwe nuyHe 3awwitute u 3awTuTe ocoba
Koje ce Hanase y 6rm3vHKu, Mopa a ce Hocu
oprosapajyha 3awTtuta og byke.

4.4 Be3bepHocHe HanoMeHe 3a 6aTepujy n

nykay

Bogute payyHa o 6e36egHOCHVMM HanomMeHama

3a b6aTtepujy 1 nyway y nocebHnM ynyTcTBuma 3a

ynoTpeoy.

Buau:

B YnyTtcTBO 3a ynotpeby 441630: Jutnjym
joHcka 6aTtepwuja B150 Li (B05-3640G),
B200 Li (B05-3650G)

B YnyTcTBO 3a ynotpeby 441633: Myhay
C130 Li (C05-4230)
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MoHTaxa

5 MOHTAXA
MoHTaxa: MNornepajte ynyTcTBO 32 MOHTaXY.

/\ YNO30PEHE! OnacHocTu ycneg,
HenoTnyHe MoHTaxe! Pag HenoTnyHo
MOHTMpaHor ypehaja moxe aa fgosene Ao
TEeLKMX noBpeaa.
®  Ca ypehajeM pagute camo ako je noTnyHo

MOHTMpaH!
B Akymynartope ymeTHuTe y ypehaj Tek kaga je
NOTNYHO MOHTUPaH!

6 MYWTAHKE Y NOIroH
6.1 HanyHuTn akymynartop

H HAMNOMEHA 3a getarbHe uHdopmaLmje
nornepajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymyrnaTopa u nykava.

6.2 CraBmame n Bahlewe akymynartopa (05)
Mo n3bopy kopuctTuTe BaLly KOCMNULY ca jeaHUM
unu aea akymynartopa. Ko aesa akymynartopa ce
Tpajatbe paga nosehasa, a TUMe Ce U NOBPLUMHA
KOja MOXe [a ce Nokocu 3HaTHO noBehasa.
MoxeTe fa kopucTuTe akymynartope ca
pas3nuynMTMM CTakeM HanykweHocTu. [MpBo ce
npasHv nyHuju oa ABa akymyrnaTopa, oK He
Oyae umao UCTo cTawe HanyheHOCTU Kao Apyrn
akymynatop. lNocne Tora ce oba akymynaTtopa
paBHOMEPHO MNpasHe.

MAXHA! OnacHocT of owTtehemwa
akymynartopa. AKo ce akymynaTopu nocne
ynotpebe ocTaBe y ypehajy, Mory aa ce owrTeTe.

B HenocpepgHo nocne ynotpebe n3syuute
akymynartope 13 ypehaja u vyBajte nx
3awTnheHe og Mpasa.

B YMmeTHUTe akymynaTope y ypehaj ek
HenocpeaHo npe noveTka paga.

3ameHa akymynaTopa

1. TMoknonau nperpage 3a akymynatop (05/1)
oTknonutu (05/a).

2. AkymynaTop 0go3ro rypatuy yaybrbere 3a
akymynatop (05/2) cBe ook He HanerHe.

3. BaknonuTe noknonaw, nperpage 3a
akymynarop.

Bahene akymynaTtopa

1. TputucHyTn Tactep 3a gebnokupame Ha
aKkymynaTopy u ApxaTtu ra npuTUCHYTUM.

2. WN3agutn akymynaTtop.

6.3 YKrbyumBame M UCKIbyUYMBaHe CTPyjHOr

Hanajawa MexaHu3ma 3a Kolueme (06)
[Momohy npekngaya ca Kiby4eM ykibydyjete un
NCKIby4yjeTe CTPYjHO Hanajake MoTopa
MexaHu3ma 3a Kollerse. [Npekngayem ca krbyyem
pyKyje ce nomohy CUrypHOCHOT Kibyya.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of noepege.
CnyyajHo yKIbyunBake Moxe fAa fgosefe Ao
TeLLKMX noBpeaa.

B YBek npe pagHux naysa v pagosa
onpxaBana: OkpeHnte 6e36eaHOCHN KIbyY
paau UCKIbyyrBaka Hanajaka y nosuumjy
Off n 3aTm ra nssyuuTe.

MpukrbyunBame CTpyjHOr Hanajawa

1. PacknonuTe noknonaw, nperpage 3a
aKkymynarop.

2. YTakHWUTe curypHocHu krbyd (06/1) y
npekugay ca kibydem (06/a).

3. OkpeHuTte (06/6) CUTYPHOCHM KIbyY Y
nonoxaj Ykrb.(On) (nos. I). Ha Taj HauuH ce
MOTOP MexaHu3ma 3a KolleH-e Hanaja
pagHUM HaroHOM, anu joLl He Nounke fa
pagw.

4. 3aknonuTe noknonaw nperpage 3a
akymynarop.

5. YKrbyunBarbe MexaHn3ma 3a Kollere: BUam
lNoanaserbe 7.6 "Mokpemare u
3aycmasrbare MexaHu3Ma 3a KoWeHe
(14)", cmpara 164.

UckrbyumBame CTpyjHOr Hanajawba

1. OkpenuTe (06/1) CUrYpHOCHM KIbyY Y
nonoxaj Nckre. (Off) (nos. 0) n nssyuunte (06/
n)ra.

2. HenocpegHo nocrie ynotpebe nssyuute
akymynartope 13 ypehaja u vyyBajte ux
3awTunheHe og Mpasa. YMeTHuTe
akymynartope y ypehaj Tek HenocpefHo npe
cnepehe ynotpebe.

6.4 YkibyuMBaHe U UCKIbYYMBaHe Koknura*

* 3a8uUcHO 00 Moderna, noenedajme yrnymcmeo 3a
MOHMaxXYy.

MpenycnoB: YTakHyT je Hajmawe 1 akymynartop.

H HAMOMEHA CurypHocHY Kibyy 3a CTPYjHO
Hanajat-e KOKNMTa 1 NoroHa Touka He Mopa Aa
ce okpeHe y nonoxaj Ykrb. (On) (nos. ).

3a ykrbyumBarse Koknuta nmarte cnegehe
MoryhHoCTuU:

B [lputucHute Tactep 3a Ykb./Mckmb. (04/1) Ha
KOKMUTY.
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OncnyxvBake

KpaTko nputucHmute Smart Button (03/1).
KoknuT ce ayToMaTcku yKkrby4dyje Npuimkom
rokpeTaka MOTopa MexaH13Ma 3a KoLeHe
(Bnam lNoenaerse 7.6 "Mokpemarse u
3aycmasrbare MexaHu3Ma 3a KoWeHe
(14)", cmpaHa 164).

7 OIMNCNYXWUBAKE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeaa!
HeuncnpasHu 1 BaH NOroHa CTaBrbeHu
CUIYPHOCHM 1 3awTUTHU ypehaju mory aa aoseay
[0 TeLKnx nospeaa.
= [Ipe ykiby4MBaha NpoBepuTe cBe

CUrypHOCHe 1 3awwTuTHe ypehaje y norneay
npucycTea n pyHKUMOHNCaHa!

7.1 TMopewaBawe BUcuHe pesa (07)

/\ OMPE3! OnacHOCT oA NOCEKOTMHA.
OnacHOCT of1 NOCEKOTWHA KO XBaTakba yHyTapn
MOKPEHYTOr MeXaH13Ma 3a CeyeHse.

B [IpomMeHuTe BUCMHY pe3a caMo Kajaa je
MOTOP UCKIbYEH N MEXaHW3aM 3a cevere
3aycTaBrijeH.

1. Monyry (07/1) 3a pebnoknpane nonako
nputucHUTE nNpema cnosba (07/a) u apxuTe.
= 3a kpahy TpaBy Mnomnyry rypHute y cmepy

npegter Touka (07/b).
®  3a gyxy TpaBy Nonyry rypHute y cmepy
3agmner Touka (07/b).

2. OTnywrTajTe nonyry AOK Ce He yrnasu y

KEIbeHOM CTeneHy.

7.2 KoweHe ca KyTUjoM 3a CKynibake
TpaBe (08, 09)

Ypehaj moxe Aa paau ca KyTujom 3a CKynrbarbe

TpaBe u 6e3 we.

Kauer-e KyTuje 3a ckynrbare TpaBe

1. YBepuTe ce fa je ypehaj UCKiby4yeH 1 aa
MexaHn3aMm 3a KoLLeHe Mupyje.

2. OpbojHy 3aknonky (08/1) noguhu (08/a).

3. KyTtujy 3a ckynrbarbe Tpase (08/2) 3akaumTtu
(08/6) 3a gpxau.

4. Tlyctute ogBOojHO 3aKMONKy.

lNMpoBepa HMBOA HanyHeHOCTU

MHgmkaTtop HuBoa HanykweHoctu (09/1)
Ba3gyLLUHOM CTPYjOM NPUIIMKOM KOLleHa busa
nputucHyT (09/a) npema rope. Ako je kyTuja 3a
ckynrbakse Tpase (09/2) nyHa, nHavukaTop HUBoa
HanyhweHocTu Hanexe (09/6) Ha kyTujy 3a

ckynrbarbe Tpase. KyTuja 3a ckynrbare TpaBe
Mopa [ia ce UCTpasHu.

Ckupaame 1 npaxteHle KyTuje 3a CKynrbame
TpaBe

/\ OMPE3! OnacHocT o4 NOCeKoTUHa.
OnacHOCT o NOCeKoTMHA Y Cryyajy XxBaTarba 3a
MexaHu3aMm 3a KOLLEeH€e KOju paau.
®m  KyTujy 3a cakynrbame nokoLleHe TpaBe

CKMHUTE CaMO aKo je MexaH13aMm 3a KoLleHe
y CTakby MUpOBakba.

1. YBepuTe ce aa je ypehaj uckrbyveH un ga
MexaHu3am 3a Kollere MUpyje.

2. TMopyurunTe ogbojHy 3aknonky (08/1).

3. Toagwruute KyTHjy 3a ckynrbawe Tpase (08/2)
13 pxava u CKMHUTE je npema Hasag.

4. VicnpasHuTte KyTujy 3a CKynrbame TpaBse.

5. Ouuctute oTBOpE 3a M3gyBaBawe (08/3)
VHAMKaTOpa HMBOA HamyHEHOCTU.

6. 3akauuTe KyTuWjy 3a CKynrbarbe Tpase (B. I.).

7.3 Mynuupare ca KIIMHOM 3a Mynuupase
(10, 11)*

* 3a8ucHo 00 moderna, rnoanedajme yrymcmeo 3a

MOHMaxy.

Mpunukom mMynuupana ce NoKoLeHn maTtepujan

He cKkynrba, Beh ocTaje Ha TpaBhaky.

MynuvpaHnn matepujan WTUTY THO oA

ncylumBaka 1 cHabaesa ra XpaHrb1Bmum

MaTepujama. Hajborbu pesyntatu ce nocTuxy

penoBHMM ckpahuBareM 3a oko 2 um. Camo

Mnaga Tpaea ca BrnakHMma nucta 6p3o Tpynu.

®  BucuHa TpaBe npe Mynuupara: Makc. 8 um

®  ByucuHa TpaBe nocrne mynympama: MUH. 4 Um

H HAMNOMEHA BpauHy kopaka npunarogute
marnyy, HeMojTe Aa xofaTte npe6pso.

YmeTawe KnuHa 3a Mynyupame

/\ OMPE3! OnacHocCT of NOCeKoTUHA.
OnacHOCT oA MOCEeKOTVHA Y Crnyyajy XxBaTama 3a
MexaHu3aM 3a KOLLEeH€e KOoju paau.

B [ckrbyynTe ypehaj n n3syunte 6e36eaHOCHN

YTUYHM KibyY, MPe HEero LTO YMeTHeTe unm
YKIOHUTE KMUH 32 Manuuvparse.

1. WckrbyumBame ypehaja: OkpeHute
CUIYPHOCHM KIbyd y nonoxaj Uckrb. (Off)
(nos. 0) n nsByuuTe ra.

2. OrtkaunTe KyTuWjy 3a CKynrbawe Tpase.

3. ToagwrHute oabojHy 3aknonky (10/1) v knuH
3a myn4yumpatrse (10/2) y okHo 3a usbaumsame
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OncnyxuBake

(10/3) ymeTHyTM (10/a). Bniokapga mopa aa
HarnerHe.

MAXHA! OnacHoct og owTehewa ypehaja.
YKONMUKO ce KMWH 3a Manuupatke He yrraBu, KIMH
3a Manuupambe 1 MexaHu3am 3a KoLeHe Mory
[a ce owrTerTe.

®  [lasute Ha TO Aa ce 6rnokaga yrnasu.

Yknarawe KnuHa 3a mynuupame

1. WckrbyumBarse ypehaja: OkpeHute
CUIYPHOCHM KIbyd y nonoxaj Mckrb. (Off)
(nos. 0) n n3ByuuTe ra.

2. TlogwrHute ofbOojHY 3aKMOMKy.

3. Otnyctute 6nokagy (11/1) Ha knuHy 3a
mynuunpamne (11/a).

4. KnwuH 3a mynunpatse (11/2) nssyhu (11/6).

7.4 Kowere ca 604HUM nsbaumnsamwem (12)*

* 3asucHO 00 Modesa, noanedajme ynymcmeo 3a
MOHMaXYy.

/\ OMPE3! OnacHoOCT of NOCeKoTUHa.
OnacHOCT o1 NOCEKOTMHA MpU Ce3akby pykama y
MeXaHN3aM 3a KoLLieke Koju paau.

= YMeTak 3a 604HO M3baLmBake KopucTuTe
caMo, OfH. YKIIOHWUTE ra camo kaga MoTop U
MexaHun3am 3a KoLlee MUPYjy.

YmeTawe ymeTKka 3a 604HO usbauuBame

1. WckrbyumBarse ypehaja: OkpeHuTe
CUIYPHOCHM KIbyd y nonoxaj Vckrb. (Off)
(nos. 0) n n3ByuuTe ra.

2. CkviHWTe KyTujy 3a CKynrbake TpaBe u
YMETHUTE KIMH 33 Mynyupame, Buan
lNoeanasrwe 7.3 "Mynqupare ca KnuHoOM 3a
mynyuparse (10, 11)*", cmpaHa 163.

3. TputucHute pyumuy 3a gebnokupatrse (12/1)
3akrionke 3a 604HO n3baumBame.

4. 3akronky 3a 604HO n3baumarse (12/2)
oTknonuTyn (12/a).

5. TypHyTu (12/6) ymeTak 3a 604HO
nsbaumsame (12/3).

6. [Nonako 3aTBOpPUTK 3aKIONKy 3a GOYHO
nsbaumsame (12/2). 3aknonka 3a 604HO
nsbaumBame ocurypaBa ymeTak 3a 604HO
nsbaumsare of ncnagama.

Yknawake yMmeTKa 3a 604HO nsbaumBame

1. WckrbyumBare ypehaja: OkpeHuTe
CUIYPHOCHM Kby y nonoxaj Mckrb. (Off)
(nos. 0) n nsByuuTe ra.

2. OTKnonuT 1 YBPCTO APXKaTu 3aKIIONKy 3a
604HO M3baumnBame.

3. WsByunte ymertak 3a 604HO nsbaumsame n
3aTBOpUTE 3aKMonky 3a 604HO n3baumnBarse.

4. YKNOHMTE KNWH 3a Mynyunpare U yMeTHUTE
KyTujy 3a CKynrbare TpaBe.

7.5 TpunarohaBawe Bopeher ctyba
TenecHoj BucuHu (13)*

* 3a8uUcHO 00 Moderna, noenedajme yrnymcmeo 3a

MOHMaxXy.

1. OtknonuTn (13/a) 6p3m 3atesau (13/1) Ha
06pTHMM 3rnobosuma (13/2).
Bopehu cty6 (13/3) oko 06pTHUX 3rnobosa
OKpeHyTU [0 xerbeHe BucuHe (13/6).

3. UYspcTo cknonutu 6p3m 3aTesay.

7.6 T[lokpeTame u 3aycTaBrbakbe MexaHu3mMa
3a Kowense (14)

MokpeHUTe MexaHn3am 3a KoleHe Camo Ha

paBHOj MOANO3M, He Yy BUCOKOj Tpasw. MNoanora

Mopa 6uTn ounwheHa o CTpaHux Tena nonyT

HNp. kKamewa. He noausaTy unun NpespHyTH

ypehaj pagu nokpeTtatrsa.

MokpeTawe MexaHM3Ma 3a KOLleHe

1. AKo ce jow Huje aecuno: MNpukrbyymBame
CTpyjHOr Hanajara (Buawn Moznasse 6.3
"YKrbyqugare u UCKIbyqusare CmpyjHo2
Hanajaka MexaHusma 3a Kowerse (06)",
cmpaHa 162).

2. TMpwutucHyTK Tactep 3a nokpeTawe (14/1) n
ApXaTu ra NnpuTUCHyTOr.

3. Tosyhu (14/a) curypHocHy pyunuy (14/2)
npema Bogehem cTyby (14/3). MexaHnsam 3a
KoLUeHse.

4. Tlyctute TacTep 3a nokpeTawe 1 NPUTOM U
farbe ApXuTe CUTypHOCHY pyunLy.

H HANOMEHA CurypHocHa pyunua He
Hanexe. TOKOM Liernor Tpajawa paja ra YUBpcTo
apxuTe Ha Boehem cTyby.

3ayCTaBn:arbe MexaHu3Ma 3a KoleH-e

1. Tlyctute curypHocHy pyuunuy. OH ayTomaTcku
npenasv y noYeTHN Nosoxa;.

2. CauvekajTe MMpoBare MexaHu3mMa 3a
KoLuerse.

3. VickrbyumBame CTpyjHOr Hanajama (BUAn
lNoznaserpe 6.3 "Ykrbyqyugame u
UCKIby4UBar-e CmpyjHO2 Harnajatba
MmexaHu3ma 3a Kowerse (06)", cmpaHa 162).
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Hanomene Yy B€3u ca paaom

/\ OMPE3! OnacHOCT oA NOCEKOTUHA.
OnacHOCT Of1 MOCEKOTHHA Yy Cryyajy XBaTaka 3a
MeXaH13aM 3a KOLLeHe Koji pau.

B YekajTe OOK Ce CeYMBO He 3ayCTaBu.

B [Ipec cBMX pajoBa oapxasata 1
cepBucupama: Vickibyuute ypehaj n
cavekajTe [OK Ce MexaHn3am 3a KolleHe
NoTNYHO He 3aycTasu. M3ByLMTE CUIYPHOCHM
KIbyY 1 YKIOHWUTE akymynaTope.

7.7 YkibyuumBaH€e M UCKIbyYMBaH-€ NOroHa
Touka (15)*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymcmeo 3a
MOHMaxXy.

MoxeTe Aa yKiby4uTe MOroH Touka, kako bucte
noMepwunu kocunuuy nusmehy aBa pagHa
noapydja unu npemMa Mecty YyBama.
YKrbyumBate MexaHn3ma 3a kouere 3a To Huje
HeonxoaaH.

EH HANOMEHA CurypHocHu krbyd 3a CTpyjHO
Hanajare KOKnMTa 1 NoroHa Touka He Mopa fa
ce oKpeHe y nonoxaj Ykrb. (On) (nos. I).

YKkIbyumBaHt-e NoroHa Touka

1. 3ameHuTe akymynartop.

2. CurypHocHy pyunuy merada (15/1)
nputucHuTe (15/a) o Bogehu ctyb (15/2) n
4YBpCTO ra aApxuTe. CUrypHocHa pyyvua
MeHaya He Hamnexe.

MCK.I'by"IMBaH:e NnoroHa To4ka

1. TlycTuTe curypHocHy pyuunuy Merada. OH
ayToMaTCcku Npenasu y no4YeTHU nosioxa;.

7.8 ToroH To4yka — npomeHa 6p3uHe (16)*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymcmeo 3a
MOHMaxy.

[Mpeko koknuTa nocteneHo npunarohasajte
6p3unHy KpeTaksa kocunuue, y 7 kopaka. lNoroH
TOYKa Mopa Aa je NPEeTXOAHO YKIbyYeH, BUan
lMoenaerve 7.7 "YKrbyyusare U UCK/by4Yusare
rnoeoHa movyka (15)*", cmpara 165.

1. Ykrbyunte koknut (Buawm lNoznasrbe 6.4
"YKrbyqueare U UCKIby4ugar-e Koknuma™",
cmpaHa 162).

2. Cwmatbemne 6p3uHe: MputucHuTe MyUHyc
Tactep (16/1).

Unu:

3. TosehaBawe Gp3uHe: [NpuTuUCHUTE Nnyc

Tactep (16/2).

7.9 YkrbyuuBawe U UCKIbyunBawe Eko
pexxuma (Eco-Mode) (16)*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymcmeo 3a

MOHMaXYy.

Y Eko pexwumy (Eco-Mode) ce 6poj obpTaja

MoTOopa cmamyje. Ha Taj HaunH ce nosehasa

Tpajare paga akymynaropa.

1. Ykrbyuute koknuT (Buaw Moznasrse 6.4
"YKrbyqugarbe U UCK/byqusarbe KoKnuma*",
cmpaHa 162).

2. YxrbyumBawe Eko pexuma (Eco-Mode):
MputncHute Tactep "Eko pexum (Eco-
Mode)" (16/3). Tactep cBeTnu.

3. WckmbyunBame Eko pexuma: MNoHoBo
nputucHuTe Tactep "Eko pexum (Eco-
Mode)". TacTep ce racu.

8 HAIMNOMEHE Y BE3U CA PAIOM
Bogute padyHa 0 curypHocHUM HanomeHamal

EH HANOMEHA BopauTe payyHa o nokanHum
nponucumMa, kafa kocunuua cMe aa pagu.

®  BopawTe payyHa 0 npeaMeTuma y Tpasu 1
YKITOHWUTE X U3 pagHor noapyyja.

®m  Kocute camo npu Jobpvm ycrnosmma
BUASBUBOCTU.
KocuTe camo ca owTpyM HOXeEM 3a ceverse.
YnpaBrbajTe ypehajem camo Ha Bogehem
cTyby.
Momepajte ypehaj camo 6p3vHOM kopaka.
[Momepajte ypehaj camo nonpeyHo Ha
nagvHy. Hemojte KOpucTUTU KOCUNULLY Y3
naguHy Unv HU3 NaguHy, HUTW Ha NagMHama
ca Harnbom Behum og 10°. MNosehaH onpes
npv NPOMEeHW pagHor npasLua.

YuunHak ceyer-a o4H. BpeMe paaa

akymynaropa

B YuymHak ceyera, O4H. NOBPLUMHA KOja MOXe
[a ce MoKocw, 3aBu1CK Of CBOjcTaBa
TpaBtbaka. PakTopu NonyT AyxuHe Tpase,
rycTuHe TpaBe, n3abpaHe BUCUHE ceyersa U
BMaXKHe TpaBe yTW4y Ha Y4MHaK ceyehsa.

B OnTMManHo BpemMe paja ce NocTuxe 4ecTUM
KOLLEH-EM U CXOAHO TOME KpaTKOM TPaBOM.

B YeCTO yKIbyuMBaHe U NCKIby4nBakbe
KOCUIMLLe TOKOM MOCTYMKa KoLleHa cMakbyje
yUMHaK cevera nonyT akymynatopa Koju
HUje NOTMYHO HaMyH-EH.

B [pukrbyyvBare MoroHa To4Yka cMmarbyje
y4MHaK cevera oaH. Bpeme paja
akymynaTtopa.
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Op,p)KaBaH;e n Hera

Y cBpXy ONTUMK3aLMje YUYMHKa cevera ce
npenopy4yje YecTo KoLleke Tpase,
nofellaBarbe BENMKe BUCUHE ceverba U
nomepame ypehaja 6p3nHom kopaka.

H HAMNOMEHA [1a 6v ce Bpeme paja
NPOAYXKMUII0, MOXe Aa ce Kynu fo4aTHU
aKkyMmymnartop.

Mpenopyke 3a Kolekwe

B BucuHa ceversa KOHCTaHTHa 3-5 UM,
HeMmojTe KOCUTU BULLE Of, MONOBUHE BUCUHE
TpaBe.

B Hewmojte npeontepetuTyn kocunuuy! Ako 6poj
obpTaja MmoTopa npumeTHO onagHe 36or
ayradke, Tellke Tpase, noBehajTe BUCUHY
ceyera 1 KocuTe BULLE NyTa.

B BeTap 1 CyHLe Mory Ja ucylle Tpasy nocne
KoLLeHsa, CTora KOcuTe KacHO MonoaHe.

9 OOPXABAHE U HEFA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa
nocekoTuHa. OnacHoOCT o NocekoTMHa
NPUIMKOM ce3akba Yy NokpeTHe aenose ypehaja
OLITPMX MBULLA KAO U Y pe3He anare.

®  [Ipe pagoBa Ha oapxaBaty, He3n 1
ynwhery yBeK Uckibyunte ypehaj. YknoxHute
akymynarope.

B [lpunukom pagoBa Ha oapxasatby, He3n U
yuwhery yBEK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe.

9.1 PepoBHu pagoBu ogpxaBaka

B [loB6puHuUTE Ce Aa Cy CBe HaBPTKE, KNMHOBY U
BUWjUM YBPCTO 3aTerHyTn 1 Aa je ypehaj y
6e36elHOM paHOM CTakby.

®  Kopny 3a ckynrbake TpaBe pefoBHO
nposepaBajTe y norneay dyHkuuje un
xabatoa.

9.2 Yuwherwe n mexaHu3am 3a KolleHwe

MAXHA! OnacHoct op Boge. Boga y ypehajy
y3pOKyje KpaTke CrojeBe v yHULLTaBa
eneKkTpuyHe genose.

B Hewmojte npckaTtn ypehaj Bogom.

3a unwhere ynotpebute camo pyyHy
METNNLYY UMK YEeTKY.

3aycTtaBuTe MOTOP.

W3BapnTtn akymynaTope.

OTKaunTe KyTujy 3a CKynibake Tpase.
Ounctute ypehaj u mexaHm3am 3a Kollehse.

Ao Dd =

9.3 KOHTpOHa U 3aMeHa HOXeBa 3a ce4ere

/\ YNO3OPEHE! Tewke noBpeae
n36ayeHUM genoBuMa Hoxa. McTpoLuern,
OTKUHYTW UNK oLUTEREHN HOX MOXKE Ce CrIOMUTH,
a aenosun mMory 6uTh na3badyenu 1 yapokosaTu
onacHe cutyauuje.

B PepnoBHO npoBepaBajTe owTehera HoxeBa.

B Kocunuuy HemojTe KOPUCTUTH ako Cy HOXEBU
WCTPOLLEHN UK OLLTEREHN.

B OwrTpwuTe/aameHuTe Tyne unu owrteheHe
HOXEBe 3a cevere UckbyumBo y AL-KO
cepBucy Unun osnawheHoj CTpy4Hoj prpmu.

®  [la 6u ce n3berne Bubpauuje, HOXEBU 1
3aBpTak HOXa YBEK MOpajy Aa Ce 3aMeHe
3ajegHo.

B HakHagHO OLUTPEHM HOXEBU 3a cevere
Mopajy Aa ce usbanaHcupajy.
HeunsbanaHcrpaHu HOXEBM 3a ceverbe
noBoje [0 jakvx Bubpaumja u owrtehyjy
ypehaj.

9.4 lNopewaBawe BoyaeHoBor yxeTa
noroHa Touka (17)

BoyneHoBO yxe noroHa Touka ce n3ayxyje TOKOM
BpemMeHa. AKO Ce MOroH ToYKa BULLIE HE MOXe

YKIbYUYUTU Kaga moTop pagu, boyaeHoBo yxe he
Ce NPEeKoOMEpPHO N3AYXMTU N Mopa Aa ce 3aTerHe.

/\ OMPE3! OnacHocT o noBpeaa.
MokpeTHM aenosu ypehaja owTpux neuua (Hnp.
HOX 3a CeyYerse) Kao 1 Kocunuua Koja ce
HeoYeKnBaHo NokpeHe Mory Aa gosefy A0
nospepaa.

B [logecute boyaeHoBO yxe camMo kaja je
MOTOP UCKIbYYEH 1 MexaHu3am 3a Koluere
mMupyje.

1. VickrbyunTe CTpyjHO Hanajawe 1 n3Byunte
akymynartope (Buawu loenasrse 6.3
"YKrbyqugare U UCK/by4ugaH-e CmpyjHo2
Hanajatba MexaHu3ma 3a kowerse (06)",
cmpaHa 162).

2. [eo 3a nopewasare (17/1) Ha BoyaeHoBom
yxeTy (17/2) okpeHuTe y cmepy cTpenuue, Tj.
CYMNpOTHO Of Ka3arbke Ha caTy, CBe J0K
BoyneHoBo yxe He Byay 3aterHyTo usmehy
CUIypHOCHE pyuuLie Merada (17/3) n
npuapxHe Tadke (17/4).

3. 3a nposepy nogelasara boyaeHosor
yXeTa: ykibyumTe ypehaj, nokpeHnTe MoTop
1 NoKyLUajTe Aa YKIby4nTe NOroH TOYKa.

4. AKO ce MoroH Touyka He ykiby4u: [NoHoBuTE
npeTxoaHe Kopake.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

Ako nogeluasare boyaeHoBoOr yxeTa Huje
ycneLuHo: MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohaya.

9.5 PapoBu Ha nonpaBuu

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og noepeae
KoA nonpasku. HenpaBuiiHe nonpaske mMory

n3asBaTu Teluke nospede u owteherwa ypehaja.

B Papose nonpaske cMmejy Aa BpLue camo AL-
KO cepswucy unu onawheHe cTpyyHe
cupme.

Y cnegehum cniyyajeBrMa noTpaxuTe CEPBUCHY

nokauujy npoussohava:

®  MoTop ce Buwwe He nokpehe.

B Ypehaj je HauLao Ha npenpexy.

B Hox 3a ceyere u/unv Bpaturo moTtopa cy
caBujeHN.

Ypehaj Bubpupa n HeMupHo pagu.
AkymynaTopwu cy ucuypenu unm owteheHu.

9.6 YCB uHTepdejc (18)

YCB nHTepdejc (18/1) nocToju kog cBux
Kocunmua onmcaHux y OBOM ynyTcTBY 3a

CmeTHa Y3pok

MoTop He paaw. CTpyjHO Hanajake Ha

npekvgayy ca Kibyyem je

NCKIbYy4EeHO.

ynotpeby, anu ce Moxe KOPUCTUTU camo Kop,
naMeTHUX Kocunuua 3a axypupama codTaepa.
Hwje norogaH 3a nywere akymynaTopa.

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa ypehaja.
AkymynaTtopu MobunHux ypehaja (Hnp. nameTHUX
TenedoHa) he 6GUTN pasopeHu, ako ce NpuUKIby4e
Ha YCB uHTepdejc.

B HewmojTe aa npukrbydyjete mobunHe ypehaje

ca akymynaTopoMm Ha OBaj uHTepdejc.

10 MOMOTh Y CNYHAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT op noBpeae. OWTpU
nokpeTHu genosu ypehaja mory ga goseay Ao
noepega.
= [lpunukom pagoBa ogpaBama, Here u

unwhera yBek HoCcUTe 3alTUTHe pykasuLe!

H HAMOMEHA Kop cmeTHsM koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKIOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj cryxou 3a
KOPUCHUKE.

OTKknawawe

YKrbyynTe CTPYjHO Hanajare Ha npekmngady
ca Krby4em.

AkymynaTop HegocTaje unu He  [1paBuUHO yMETHUTE akymynaTop.

Hanexe Jo6po.

AKymynaTop je npasaH.

Hox 3a ceueme je briokmpaH. ®

Kabn nnv npekvaaun cy

HeuncnpasBHW.
CHara moTopa AkymynaTop je npasaH.
cnabu.

Hox 3a ceveme je Tyn.

M3bauyje ce npeBuwie Tpase. B
MoTop ce Hox 3a ceuetbe je Tyn.
3aycTaBrba TOKOM
KoLLEeHsa.

HanyHutn akymynatop.

OcnoboanTe HOX CMETHN.

= [loKpeHWTe KOCUMMLY Ha HUCKOM
TpaBHbaKy.

Hewmojte kopuctutn ypehaj! MNotpaxuTe
CepBUCHY Nokauujy npounssohava.

HanyHutu akymynarop.

[ajTe HOX Ja ce HaoWTpU y HEKOM 0
cepBuca npoussohnaya.

YKrnoHuTe Tpasy.
B OuucTtute oabojHy 3aKIonKy.

[ajTe HOX Ja ce HAoWTpU y HEKOM 0
cepBsuca npoussonava.

495504_b
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Momoh y cnyyajy cmeTHM

CmeThsa

Kytunja 3a
CKynibatse TpaBe He
NyHW JOBOJLHO

Bpeme Tpajarba
akymynartopa ce
3HaTHO cKpaTuno.

Akymynartop ce He
MOXe HanmyHUTH.

KoknuT je ykibyyeH,
anv MoTop He paau.

WHamkaTop rpetuke
Ha KOKNUTY CBETNN.

Mopyke o rpeLwumn
Ha Smart Button-a

Y3pok

MorTop je npeontepeheH.

TpaBheak je BraxaH.

KyTuja 3a ckynrbare Tpase je
3avenrbeHa.

MpeBuLe Tpase y kaHarny 3a
nsbauyvBame unu y kyhuwry.

Hox 3a cevetse je Tyn.

BucuHa ceversa je npesue
mana.

Tpaga je npeBncoka unm
npeBsuLLe BraxHa.

Bp3unHa Kollera je npeBumcoka.

Kowlere ca nyHOM KyTujoM 3a
CKynrbake TpaBe

McTekao je Bek Tpajarba
akymynartopa.

KoHTakTu akymynartopa cy
3anprbaHu.

AkymynaTop vnu nywau je
HeucnpasaH.

AkymynaTtop je npesuiue Bpyh.

CTpyjHO Hanajake Ha
npekngadvy ca Kiby4em je
NCKIbYYeEHO.

AkymynaTop He nexu 4o6po.

OTknawame

Wckrbyuute akymynaTopcKy Kocunuuy,
CTaBWTe je Ha paBHy MOAJIONY VUMW HACKY
TpaBy 1 NMOHOBO je NOKPEHUTE.

OctaBute TpaBHaK a ce ocyLun.

OuncTtuTe peLueTky KyTuje 3a CKynrbame
Tpase.

B OyncTUTU KaHan 3a nsbaumeame/
Kyhuwte
®  KopuroBaTtu BUCKHY CeYeHa

[lajTe HOX fOa ce HAoLWTPWU Y HEKOM Of
cepBuca npoussohaya.

MNopecute ceverse BULLE

Moborbluake ycrnosa: ocTaBuTe je aa ce
oCyLLK, NoJecuTe BULLIE CeYere

YcnopuTu 6p3viHy Kollera
QOuucTtuTe kaHan 3a n3baumnBane/
KyhuLTe, HOX 3a ceverse ce Mmopa
cnobopHo obprtaTy.

VMcnpasHuTte KyTujy 3a ckynibare Tpase u
o4MCTUTE KaHan 3a n3bauvBarse.

3ameHuTn akymynatop. Ynotpebute camo
opvrnHanHu npubop npounssohaya.

OuuncTnTE KOHTaKTe akymynartopa
HeMeTarnHUM NpeaMeTOM U KOHTaKTHUM
cnpejom.

Maxwa: KoHmakme akymynamopa
Hemojme Kpamko criojumu MemarnHum
npedmemom!

Hapyuute pesepsHe genose Kog
npoussohaya.

nyCTMTM a ce akymynartop oxnagu.

YKIbyynTe CTPYjHO Hanajake Ha npekngady
ca Krbyyem.

MpaBuUnHO yMeTHUTE akymynaTop.

Y3poum yknawatrba: Buau loenaswe 3.9 "Smart Button (03)*", cmpa+a 157.
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TpaHcnopt

11 TPAHCIMOPT
11.1 TpaHcnopt ypehaja

MAXH>A! OnacHoct of owTehewa
MexaHu3Mma 3a Kowemse. [1py Manoj BUCUHM
ceyera MexaHu3aMm 3a KoLLeHe MOoXe aa ce
OLUTETM NP BOXHM NPEKO cTenexHuua, nemua
U MBUYHbAKA.

B 3a TpaHCnopT NofecuTe BUCUHY CeYeha Ha
HajBULLM CTEMEH.

1. 3aycTaBuTe MexaHu3aMm 3a KOLLEHE U
YyekajTe Ja ce 3aycTaBu.

2. TogecuTe MakcumarnHy BUCUHY CeYehsa.

3. OkpeHuTe nNpekupay ca KibyyeMm y nonoxaj
Wckrb. (Off) (nos. 0).

TpaHcnopT ypehaja nsmehy aoBa pagHa

noapyyja

®  Boasute ypehaj oo pagHor nogpydja ca
MaKCUMarnHoOM BUCMHOM Ceyerba.

B Y cBpXyY NaKLle BOXHE NPUKIby4nTe NOroH
TOYKa*.

B 3a Howetse ypehaja kopuctute Boaehu cTtyo
W npefkby pyyKy 3a Hollehe™.

* 3a8UCHO 00 Mmoderia, 8UOU MexHUYKe rnodamke.

TpaHcnopTt ypehaja y Bo3uny

B YKIOHWTW akymynartope.

®  CknonuTte Boaehm cTyb.

®  QOcurypajte ypehaj y Bo3uny of npeBpTama 1
Knusamsa.

®  Ocurypatu ypehaj oa yaapa of OKOMHMX
npegmMeTa.

B HewmojTe cTaBreatu npegmeTte Ha ypehaj.

11.2 TpaHcnopT akymynatopa

Mpe TpaHcnopTa npepy3muTe cnegehe mepe:
1. Wckrbyuntu ypehaj.

2. YxnoHute akymynaTope u3 ypehaja.

3. TlponucHo cnakyjTe akymynaTope (B. A.).

H HANOMEHA Ha3sunehu kanauutet
akymynaTtopa nsHocu npeko 100 Wh! 36or Tora
BOAMTE padyHa o cnegehmm ynyTcTeuma 3a
TpaHcnopT!

CappxaHu nNUTUjyM-jOHCKN akyMyrnaTop Nnoanexe

3aKOHMMa O OMacHUM MaTepujama, anv Moxe fAa

ce TpaHcnopTyje Nof, nojeAHOCTaBbEHUM

ycnoBuma:

B [lpyBaTHU KOpUCHUK B3 JoaaTHUX 3axTeBa
MOXe [a TpaHcrnopTyje HeowTeheH
akymynatop ApyMOM, YKOMKKO je ypehaj

CrnakoBaH npemMa 3axTeBumMa 3a Manonpoaajy
1 YKONVKO TPaHCMOPT CIyXMW NPUBATHO]
CBpCMU.

®m  KomepuwjanHu KOPUCHMLM, KOju BpLUe
TPaHCNOPT Yy KOMOUHALMjW Ca HUXOBOM
rmaBHOM AenaTHoLuhy (HNp. UCnopyke Ha
rpagunuLITa Unu npe3eHTauumje u ca winx),
Takohe mMory a kopucTe oBO
nojeaHOCTaBIbEHE.

Y oba rope nomeHyTa crniy4aja o6aBe3Ho Mopajy
a ce npeny3My mepe npefoCcTpoXHOCTU Aa bu
ce cnpeyuno ocrnobahame cagpxaja. Y apyrum
criy4ajeBuma ce obaBe3HO Mopajy noLiToBaTh
oppenbe 3akoHa o onacHUm maTepujamal Y
crydajy Hermpuapxasatba, nomrbaouy u
€BEeHTyarlHO NPeBO3HUKY MPeTe BMUCOKE KasHe.

OcTane HanomeHe o npeBoO3y U CTakby

®  TpaHcnopToBaTV OfH. CraTh NUTUjyM-jOHCKe
aKkymynatope camo y HeolTeheHoM cTamy!

®  3a TpaHCnopT akymyrnaTopa KOpUcTuTu
VCKIbYYMBO OPUrMHAIHU KapTOH MInn
oprosapajyhu kapTOH 3a ornacHe maTepuje
(Huje noTpebHO koA akymynaTtopa ca
Ha3VBHUM KanauuTeTom Mawum og 100 Wh).

= OGnenuTu OTBOPEHE KOHTaKTe akymynaTtopa
TpakoMm, kako G ce Crpeyno kpaTak croj.

®  QOcurypaTu akymynaTop of Knusawa yHyTap
nakoBaa, kako bu ce cnpeyuna owrtehena
Ha akymynartopy.

®  O6e36eanTy UCNpaBHO O3Ha4YaBake u
[OKyMeHTaUujy 3a criake nNpunmkom
TpaHcrnopTa OfH. cnakba (HNp. Npeko
cepBuca 3a JOCTaBy nakeTa unuv
wneguuuje).

®  [IpeTxofHo ce uHdopmMmucaTn aa nu je moryh
TpaHCMopT Npeko nsabpaHor npyxaowa
ycryra v eknapuvcaTti NoLwnrbKy.

[Mpenopy4yjeMo ykrbyumBare CTpyyHbaka 3a

onacHe matepuje pagu npunpeme noLUnIbKe.

MpuapxkaBajTe ce U eBeHTyanHMx 4oaaTHUX

HaLMOHanHMX nponuca.

12 CKNAOULUTEHE

HakoH cBake ynotpebe TemMersmTo ounctute
ypehaj n, ako nocToju, CTaBuTe CBE 3aLUTUTHE
noknonue. Ypehaj opxvute Ha CyBOM MecTy nog,
Krby4yeMm, U3BaH fomeTa AeLe.
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Opnarawe

12.1 CknapuwTtene 6aTepujcke Kocauuue 3a
TpaBy

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepezae. Ako je
ypehaj y ToKy cknaguviuTera AoCTynaH geum v
HeoBnawheHUM nuuMma, Moxe Aohu Jo
noepega.

B Cknaguwtute ypehaj Ha mecTy

HenpucTynayHoMm 3a feLy 1 HeoBnalheHe
ocobe.

B Ypehaj cknaguwTute caMo HaKoH LUTO
n3BaguTe akymynartop.

MAXHA! OnacHocT og npoBane u rybutka
nuyHux nogartaka. Kocunuua npuctyna
WHTEPHETY 1 MOXe Aa ynpasrba ypehajuma y
"Smart Home" v "Smart Garden".
®  CknaguwTute ypehaj camo 6e3 akymynatopa

1 o6po ocurypaHe of, npuctyna
HeoBnawheHnx nuua.

N

MckrbyunBame ypehaja: Mssyunte
CUTYPHOCHW YTUYHU Kby,

[Mogecute BUCUHY ceyersa Ha HajBULIN HUBO.
M3BagnTn akymynaTope.

Myctte MoTop Aa ce oxnagw.

TemersHo ounctute ypehaj.

CBe MeTarHe [JerioBe y CBPXy 3allTuTe of
KOpO3uje npemasaTu TaHKUM CIojeM yrba
WIN CUMUKOHA.

Cknonute Boaehu cTy6.

8. UyaajTe ypehaj Ha cyBoMm, 4ncTom v o4
Mpa3sa 3awwTtrheHom mecty. MNpekputn
aKkTMBHO "Anwyhom" Lepagom y cepxy
3alTuTe oa npawuHe. He kopmuctutun
nnactuyHy conujy, kako 6u ce cnpeynno
Haromunaeam€e Bnare.

o0k w0

N

12.2 CknapuwTtewe 6aTepuje U nywaya

H HANMOMEHA 3a petarsHe uHcdopmalmje
norneaajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymynartopa u nykadya.

13 OOJIATAKE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEKTPUYHUM

1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

E B CTrapu enekTpuYHU 1 enekTPOHCKM
ypehaiju He Tpeba aa ce bauajy ca

®  Crape 6aTepuje unu akymynatopu Koju HuCy
dukcHo yrpaheHn y ctapu ypehaj, npe
npegaje mopajy aa ce nssage! Hbnxoso
oAnarawe Ha 0Tnaf je perynmcaHo 3akoHoOM
o baTepujama.

= BnacHUK OfH.KOPUCHUK ENEKTPUYHNUX W
eneKTPOHCKUX ypehaja cy no UCTeky HrxoBor
Beka ynotpebe 3akoHcku obaBesHu aa ux
BpaTe.

®  Kpajtu KOPUCHUK CHOCU OATOBOPHOCT 3a
Bpuncarbe CBOjUX NIMYHMX NoaaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a OTNaTke 3Havm aa
CTapu enekTpUYHN 1 eneKkTPoHCkK ypehaju He
CcMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuYHM 1 enekTpoHckn ypehaju
BecnnatHo mory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
mMecTuma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarake oTnaga ofH.
HEroBO MPUKyNIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLiTa)

B [IpopgajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKONUKO Cy
TproBuu ob6aBe3Hn Aa npuxeate BpaheHu
npouseof Unu ako 4o6poBOIbLHO Hyae TakBy
yenyry.

OBe u3jaBe Baxe camo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy u npoaajy y 3emrbama EBponcke yHuje

1 Ha KOje ce NpuMetbyje eBponcka ANpekTMBa

2012/19/EY. Y 3emrbama nsBaH Eponcke yHuje

MOry ce NpumenMBaTh Heke Apyre oapenode 3a

oanarake cTapvx eneKTPUYHNX U eNEKTPOHCKMX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTepujama

(BattG)

®m  Crape 6aTtepuje n akymynaTtopu He

E Tpeba fa ce H6auajy ca kyhHuMm

cmehewm, Beh Tpeba ga ce noaBpruy

OfBajary U CopTMpaky OAH.

peuvknupary!

Y cBpxy 6e3begHor Bahera baTepuja n
akymynartopa 13 enekTpudHor ypehaja u
paav nHdopmMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
XEeMMWJCKOM CUCTeMy, BOAMTE padyHa o
ocTanum rnogauvma y ynyTcTey 3a ynotpeby
O[H. MOHTaxy.

B BpacHuK ogH. KOpUCHUK baTepuja un

— kyhHUM cmehem, Beh TpeGa aa ce aKymyrnaTopa cy Mo UCTeKy HMXOBOr Beka
MOABPrHY OfBajatby 1 COPTUPatLY OOH. ynotpebe 3akoHcku obaBesHu aa vx spare.
peLmKnupaty! Bpahatse je orpaHnyeHo Ha npeaajy

Konm4mnHa yobniajeHnx 3a 4omMahnHCTBO.
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

Crape b6aTepuje Mory Aa cagpxe LUTeTHe
maTepuje unu Teluke meTtarne, koju 6u mornu aa
HaLLKOAE XXVBOTHO] CPEAVHN UMW 30PaBrby.
Mpepapa crapux 6atepuja u kopuwhemre y
HbUMa cagpXaHux pecypca AONPUHOCK 3aLUTUTH
oBa ABa gparoueHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u aa
baTepuje 1 akymynaTopu He cMmejy Aa ce oanaxy
3ajegHo ca kyhHum cmehewm.

Ako ce ocum Tora ucnog kaHTe 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHaa To o3HavaBa
cnepehe:

B Hg: barepuja cagpxu suwwe oa 0,0005 %

XvBe

®  Cd: batepuja cagpxw Bue of 0,002 %
KagMujyma

= Pb: batepuja cagpxu suwe og 0,004 %
ornoea

15 TAPAHLUNJA

Akymynatopu n batepuje becnnaTHo mory Aa ce
npegajy Ha cnegehum mectuma:

= JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTrnaga OaH.
HErOBO MPYKYNIbake (HNP. KOMyHarnHa
cToBapwuLiTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynatope
Mecrta 3a Bpahare 6atepuja u akymynaTtopa

MecTo Bpahatsa kog nponsBofava (ako Huje
YnaH 3ajegHuuKor cuctema Bpahama)

OBe u3jaBe Baxe caMo 3a akymynaTtope u
baTepuje koju ce npoaajy y 3emrbama EBponcke
YHUVje 1 Ha Koje ce npuMerbyje eBporcka
nunpektuea 2006/66/E3. Y 3emrbama nsBaH
EBporncke yHuje mory ce npumermBaTh Heke
apyre ogpenbe 3a ognarakwe akymynartopa u
bartepuja.

14 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarba y Be3n ca rapaHLmnjoM, MonpaBkom
Unu pe3epBHUM AenoBuMa ce obpatute Ballem
Hajorimkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
VHTEpHeTy noa cnenehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

EBeHTyanHe rpeluke y maTtepujany unm npousBoarmM Ha ypehajy nonpaBuhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape rnpaBa Ha rapaHuujy 3a HeJocTaTke NpemMa CONCTBEHOM M360py NonpaBrbakeM Unu
3ameHoM. Pok 3acTtape ogpehyje ce npema npaBy ApXase y Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa usjaBa Baxkv camo y cryuvajy:

B npumMeHe oBUX YnyTcTaea 3a ynotpetby

B CBPCUCXOAHOT Kopuwheha

B ynoTtpeGe opurMHanHmx pesepBHUX Aenosa

[apaHuuja He obyxBaTa:

[apaHuuja NpecTaje fa Baxu y cryyajy:

CaMOVHWLMjaTUBHMUX NMOKYyLLaja nonpasku
CaMOVHULMjaTUBHUX TEXHUYKNX N3MEHA
HeHameHcKor kopuwwhena

B owrtehera Naka koja ce CBoAE Ha HOPMarHO TPOLUEHE

B OTPOLUHE AEeNOBE KOju Cy Ha KapTuLmM pe3epBHUX AefoBa 03HAYEHN PAMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHW poK Nounkbe Aa Teyve oA AaTyMa KynoBUHE Of CTpaHe NpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je fatym Ha padyHy. Ca OBOM 13jaBOM O rapaHLmju 1 OpUrMHanHum padyyHom obpaTuTe
ce npofasLy unu Hajénukoj osnawheHoj cepBucHoj paguoHnuy. OBOM U3jaBOM ce He MeHajy
3aKoHCKa npaBsa Koja Kynaw, uma npema npofasLy Yy cryyajy HegocraTtaka.
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1 SZCZEGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA
Opisywane urzgdzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci od 8 roku zycia i osoby z ograniczeniami fi-
zycznymi, zmystowymi lub umystowymi albo oso-
by bez doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, je-
Sli bedg przy tym nadzorowane badz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzywania
urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z tego zagro-
zenia. Dzieci nie powinny sie bawi¢ tym urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja przez uzytkow-
nika nie powinny by¢ przeprowadzane przez
dzieci pozbawione nadzoru.
Potrzeby osob o bardzo duzych i ztozonych ogra-
niczeniach mogg wykraczaé poza tutaj opisane
instrukcje.

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazowek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

2.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
wacé ze szczegolng ostroznoscig!

W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/N\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdéd rzeczowych.

E WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukgcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

Niniesjza Niniejsza instrukcja obstugi opisuje roz-
ne modele obstugiwanych manualnie, akumulato-
rowych kosiarek do trawy, marek AL-KO i so-

lo by AL-KO, posiadajgcych rézne wyposazenie.
Wyposazenie poszczegdlnych modeli przedsta-
wiono w danych technicznych znajdujgcych sie w
instrukcji montazu.

Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko razem z
okreslonymi w danych technicznych akumulato-
rami litowo-jonowymi i tadowarkami. Pozostate
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informacje dotyczace akumulatoréw i tadowarek
sg podane w osobnych instrukcjach:

B |nstrukcja obstugi 441630: Akumulator litowo-
jonowy B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

B |nstrukcja obstugi 441633: tadowarka
C130 Li (C05-4230)

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzgdzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wylgcznie z zale-
canymi akumulatorami.

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej i moze by¢ wyko-
rzystywane wytgcznie na suchym trawniku.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane s3 jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

®  Nie uzywac urzadzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

= Nie wolno demontowac ani bocznikowacé
urzadzen bezpieczenstwa.

3.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktérego nie da sig wykluczy¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

Sci od zastosowania — mogg wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czastek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkéw ochrony
oddechowe;j.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie nozem tngcym.

3.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
®  Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Klucz bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w klucz bezpieczen-
stwa, ktéry uniemozliwia jego niezamierzone wig-
czenie. Przed przystgpieniem do prac zwigza-
nych z konserwacjg nalezy zawsze wytaczy¢
urzgdzenie i wyciggng¢ klucz bezpieczenstwa.

Uchwyt bezpieczenstwa / patak
bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w uchwyt bezpie-
czenstwa / patgk bezpieczenstwa. W momencie
zagrozenia wystarczy zwolni¢ uchwyt bezpie-
czenstwa / patgk bezpieczenstwa. Silnik i zespét
tngcy zostang zatrzymane.

Przycisk Start

Aby mozna byto wigczy¢ silnik za pomocg
uchwytu bezpieczenstwa / patgka bezpieczen-
stwa, musi zosta¢ wczesniej nacisniety przycisk
Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cig-
tego materiatu i kamieniami, ktére moga by¢ wy-
rzucane przez urzgdzenie.

3.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

3.5.1 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Zachowa¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploatac;ji!

Niebezpieczenstwo zranienia! Trzy-
mac dionie i stopy z dala od agre-
gatu tngcego!
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Symbol

]
[E5]

N
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J——
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[F]

Znaczenie

Nie dotyczy, stosowane tylko
w przypadku spalinowych kosiarek
do trawy.

Przed rozpoczeciem czynnosci kon-
serwacyjnych i czyszczenia nalezy
wyciggna¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowe;j!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Nie dopuszcza¢ osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Nie dotyczy, stosowane tylko
w przypadku elektrycznych kosiarek
do trawy.

Przed pracami konserwacyjnymi i
naprawczymi nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczy¢ wtyczke sieciowg
od sieci zasilajgcej!

Nie dotyczy, stosowane tylko

w przypadku elektrycznych kosiarek
do trawy.

Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem przy uszkodzonym kablu sie-
ciowym!

Nie dotyczy, stosowane tylko

w przypadku elektrycznych kosiarek
do trawy.

Trzymac kabel sieciowy z dala od
mechanizmu tngcego i nie przejez-
dzac po nim!

Przed rozpoczeciem prac konser-
wacyjnych usungc¢ urzadzenie dez-
aktywujgce.

3.5.2 Symbole obstugi

Symbol
- O

Znaczenie

Procedura uruchomienia silnika
(patrz Rozdziat 7.6 "Uruchamianie i
zatrzymywanie zespotu tngcego
(14)", strona 183)

Znaczenie

dzenia.

3.6 Przeglad produktu

W przypadku nieuzywania urzgdze-
nia: Wyciggna¢ klucz bezpieczen-
stwa i usung¢ akumulator z urza-

3.6.1 Przeglad produktu (01) — AL-KO

Nr Element

1*  Przycisk Smart*

2  Pokrywa komory akumulatora

3 Przetgcznik kluczykowy z kluczem bez-

pieczenstwa
4 Komora akumulatora 112
Sktadana belka prowadzaca, w ktérej sktad
wchodza:

5 ®m  Goérna czesc rekojesci

6 ®  Dolna czes¢ rekojesci

7 m  Nakretki motylkowe (2x)

8*  Kokpit ,maxRun & smart-drive”

9*  Dzwignia zmiany biegéw napedu kot*
10  Patgk bezpieczenstwa

11 Przycisk Start

12 Wskaznik poziomu napetnienia

13  Kosz na trawe

14 Uchwyt kosza na trawe

15  Centralna regulacja wysokosci koszenia
16* Klapa bocznego wyrzutu*
17*  Uchwyt transportowy z przodu*

18  Akumulator (1x lub 2x)

19 tadowarka

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-

zZu.
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3.6.2 Przeglad produktu (02) — solo by

AL-KO

Nr Element
1*  Przycisk Smart*
2 Pokrywa komory akumulatora

3 Przetgcznik kluczykowy z kluczem bez-
pieczenstwa

4 Komora akumulatora 1i 2

Sktadana belka prowadzaca z regulacjg wyso-
kosci, w ktorej sktad wchodza:

5 m  Gorna czesé rekojesci
6 ® Dolna czesc¢ rekojesci**
7* m  Przeguby obrotowe do szybkiej re-

gulacji*
8*  Kokpit ,maxRun & smart-drive”
9*  Dzwignia zmiany biegéw napedu kot*
10 Patgk bezpieczenstwa
11 Przycisk Start
12 Wskaznik poziomu napetnienia
13 Kosz na trawe
14 Uchwyt kosza na trawe
15  Centralna regulacja wysokosci koszenia
16* Klapa bocznego wyrzutu*
17*  Uchwyt transportowy z przodu*

* w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-
zZu.

** w zaleznosci od modelu w wersji z rurg stalo-
wa lub aluminiows.

3.7 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element
1 Kosiarka do trawy

2  Kosz na trawe (niezmontowany/czescio-
wo zmontowany)*

3  Belka prowadzaca (niezmontowana/cze-
$ciowo zmontowana)*

4 Wyrzut boczny*

Nr Element

5  Klin do mulczowania*

6  Torebka ze Srubami

7 Akumulator *(1x lub 2x)*
8  tadowarka*

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-

zu.

3.8 Aplikacja ,,AL-KO inTOUCH Smart
Garden”*

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-

Zu.

Kosiarka do trawy jest wyposazona w modut ra-

diowy WLAN. Umozliwia on wygodne sterowanie,

ustawianie i monitorowanie za pomoca aplikacji z

urzadzenia mobilnego (smartfonu, tabletu).

H WSKAZOWKA Urzadzenie mobilne wyma-
ga potfgczenia internetowego do korzystania z
aplikaciji.

Aplikacja ,AL-KO inTOUCH Smart Garden” jest
dostepna dla urzadzen z systemem Android w
sklepie Google Play Store oraz dla urzadzen z
systemem iOS w sklepie Apple App Store:

2 Available on the
o App Store

Po zainstalowaniu aplikacji nalezy sie najpierw
zalogowac lub zarejestrowac. Nastepnie nalezy
postepowac ,krok po kroku” zgodnie z instrukcja.
Aplikacja oferuje ré6znorodne funkcje, takie jak
np.: rejestracja produktu, wskazéwki ogrodnicze,
porady dotyczace roslin lub powiadomienia push
w przypadku btedow.

Wiecej informacji na temat aplikacji ,AL-KO inTO-
UCH Smart Garden” mozna znalez¢ na stronie:
https://alko-garden.com/smart-connect/

GETITON
> Google Play

3.9 Przycisk Smart (03)*

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-
Zu.

Przycisk Smart pozwoli przenies¢ kosiarke do
trawy do chmury AL-KO Smart Cloud oraz do
réznorodnych mozliwosci Smart Gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/
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H WSKAZOWKA Informacja na temat WLAN.

B Aby méc korzysta¢ z AL-KO Smart Garde-
ning, kosiarka musi znajdowac sie w zasiegu
sieci WLAN.

B Przygotowac nazwe i hasto sieci WLAN.

3.9.1 Wskazanie stanu natadowania

akumulatora
Przycisk Smart sygnalizuje stan natadowania
akumulatora na odlegtos¢.

Przycisk Smart Znaczenie

Swieci kolorem
zielonym.

Akumulator natadowany.

Swieci kolorem
czerwonym.

Akumulator roztadowany.

3.9.2 tLaczenie kosiarki do trawy z AL-KO
Smart Cloud

H WSKAZOWKA Informacja dotyczaca bez-
pieczenstwa IT. W celu unikniecia luk bezpie-
czenstwa, kosiarka do trawy jest automatycznie
aktualizowana do najnowszej wersji za pomocg
AL-KO Smart Cloud. W tym celu konieczny jest
dostep do Internetu za pomocg sieci WLAN.

B Podtaczyc¢ kosiarke do Internetu tylko za po-

mocg bezpiecznej sieci WLAN.

B Nalezy ustali¢ bezpieczne hasto WLAN.

1. Przygotowa¢ smartfon:

B Zainstalowa¢ aplikacje ,AL-KO inTOUCH
Smart Garden” (patrz Rozdziat 3.8 "Apli-
kacja ,AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den”™", strona 176).

®  Uruchomi¢ aplikacje.

2. Uruchomi¢ kreator konfiguracji: Nacisng¢

przycisk Smart i przytrzymac go przez ok. 3

sekundy.

3. W kreatorze konfiguraciji:

®  Podtgczy¢ smartfon do sieci WLAN ko-
siarki do trawy.

B Zmieni¢ nazwe kosiarki do trawy (opcjo-
nalnie).

®  Wprowadzi¢ nazwe i hasto sieci WLAN.
Kosiarka tgczy sie z AL-KO Smart Cloud.

Przycisk Smart podczas konfiguracji

Nr Przycisk Smart Znaczenie

Potaczenie z aplikacja:

Nr Przycisk Smart Znaczenie

a. Pulsuje kolorem
niebieskim.

Uruchomiony kreator
konfiguracji, czeka na
potaczenie.

b. Swieci stalym Potgczy¢ kreator konfi-
Swiattem w kolo- guracji z aplikacja.
rze niebieskim.

Potaczenie z AL-KO Smart Cloud za posred-
nictwem sieci WLAN uzytkownika:

c.  Swieci kolorem
niebieskim, ob-
racajgc sie
zgodnie z ru-
chem wskazo-
wek zegara.

Préba potaczenia

d. Miga kolorem
niebieskim.

Potgczono!

e. Przelgczanie
pomiedzy kolo-
rem zielonym i
niebieskim.

Potgczono z AL-KO
Smart Cloud.

f.  Przelgczanie
pomiedzy kolo-
rem czerwonym
i niebieskim.

Nie potaczono. Nie-
prawidtowo wprowa-
dzona nazwa i hasto
sieci WLAN.

Przycisk Smart podczas pracy

Znaczenie

Potaczono z AL-KO
Smart Cloud. Odbiér
WLAN wystarczajacy.

Potgczenie z AL-KO
Smart Cloud zostato
przerwane. Odbior
WLAN zerwany.

Przycisk Smart

Swieci kolorem niebie-
skim (wyblaktym).

Swieci kolorem niebie-
skim, obrotowym.

3.9.3 Uruchamianie dziatan w ,,Smart
Home”/,,Smart Garden” (IFTTT)

Mozna uruchomi¢ do 3 dziatan IFTTT za pomoca
przycisku Smart (IFTTT: If This Then That). Na
stronie https://ifttt.com/ nalezy wczesniej okresli¢
te dziatania (np. sterowanie urzadzeniami w
»Smart Home” lub ,Smart Garden”, wigczenie na-
wadniania, otwarcie bramy garazowej). Dziatania
IFTTT mogg by¢ darmowe lub ptatne w zalezno-
$ci od modelu subskrypcji dostawcy.
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H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje na
temat IFTTT mozna znalez¢ na stronie:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Nacisng¢ przycisk Smart 1, 2 lub 3 razy w
krétkim odstepie czasu, aby uruchomié¢ dzia-
tanie IFTTT 1, 2 lub 3.

Znaczenie

Dziatanie IFTTT zostato
uruchomione.

Przycisk Smart

Miga naprzemiennie
kolorem zielonym i
niebieskim.

Nie mozna uruchomié
dziatania IFTTT.

Miga naprzemiennie
kolorem czerwonym
i niebieskim
Ze wzgledu na dostep do Internetu oraz do
~Smart Home” i ,Smart Garden” wymagane jest
bezpieczne przechowywanie urzgdzenia (patrz
Rozdziat 12.1 "Sktadowanie kosiarki akumulato-
rowej", strona 189).

3.9.4 Uruchamianie kosiarki do trawy*

*w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-
zu.

Po 10 minutach nieuzywania kosiarka przetgcza
sie w tryb oszczedzania energii. Kokpit jest wytg-
czony.

Aby uruchomi¢ kosiarke: patrz Rozdziat 6.4 "Wig-
czanie i wytgczanie kokpitu™", strona 182.

3.9.5 Nazwa WLAN i resetowanie hasta*

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-

zZu.

1. Nacisna¢ przycisk Smart i przytrzymacé go
przez ok. 10 sekund:

Przycisk Smart Znaczenie

Swieci kolorem nie- Proces resetowania
bieskim. Nastepnie
wygasa obracajac sie

W prawo.

Proces resetowania za-
konczony.

Miga kolorem niebie-
skim.

3.10 Kokpit ,maxRun & smart-drive” (04)*
* w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-

zZu.
Przyciski
Nr  Znaczenie
1 Przycisk Wt./Wyt. kokpitu

Nr  Znaczenie
Przycisk trybu ,Eco”

3 Przycisk Minus: Zmniejszanie predko-
$ci napedu kot

4 Przycisk Plus: Zwiekszanie predkosci
napedu kot.

Wskazanie

Nr  Znaczenie
Wyswietlanie potgczenia WLAN

Wskaznik stanu natadowania akumu-
latora 1

7 Wskaznik stanu natadowania akumu-
latora 2

Wskazanie btedu

9 Ustawiona predkos¢ napedu kot (7 po-
ziomdw)

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

4.1 Zasady bezpieczenstwa dla kosiarki

4.1.1 Szkolenie

B Przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa uwaz-
nie. Nalezy zapoznac si¢ z elementami na-
stawczymi i prawidtowym zastosowaniem
urzgdzenia.

®  Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani innym oso-
bom, ktdre nie znajg instrukcji obstugi, korzy-
sta¢ z kosiarki.
Nalezy zapewni¢ nadzér nad dziec¢mi,
aby wykluczy¢ uzycie urzadzenia do za-
bawy.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny
by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Lokalne przepisy moga okresla¢ minimal-
ny wiek dla uzytkownika.
®  Opisywane urzadzenie moze by¢ uzywane
przez osoby z ograniczeniami fizycznymi,
zmystowymi lub umystowymi albo osoby bez
doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, jesli
bedg przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzy-
wania urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z
tego zagrozenia.
®  Nie kosi¢, gdy w poblizu znajduja sie inne
osoby (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta.
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Nalezy pamieta¢ o tym, iz to uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki z udziatem in-
nych oséb lub ich wtasnosci.

Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

4.1.2 Czynnosci przygotowawcze

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zawsze
nosi¢ odpowiednie obuwie oraz dtugie
spodnie. Nie wolno uzywac urzgdzenia majgc
gote nogi lub noszac lekkie sandaty. Unika¢
noszenia luznej odziezy lub odziezy ze zwi-
sajgcymi sznurkami lub paskami.

Nalezy sprawdzic¢ teren, na ktorym urzgdze-
nie ma zostac uzyte, i usungé wszelkie
przedmioty, ktére mogg zosta¢ przez urza-
dzenie pochwycone i odrzucone.

Przed kazdym uzyciem urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy nie sg zuzyte lub uszkodzone
noze tngce, sworznie mocujgce i caty zespot
tngcy. Zuzyte lub uszkodzone noze tnace i
sworznie mocujgce mozna wymieniac tylko
kompletami, aby unikng¢ niewywazenia ze-
spotu. Zuzyte lub uszkodzone tabliczki infor-
macyjne nalezy wymienic.

4.1.3 Obstuga urzadzenia

wych i / lub urzgdzen do zbierania trawy.
Uszkodzone urzgdzenia zabezpieczajgce i
ostony ochronne nalezy wymieni¢, brakujgce
urzgdzenia zabezpieczajgce i ostony ochron-
ne nalezy zamontowaé w sposoéb prawidtowy.

Silnik uruchamia¢ z ostroznoscig i zgodnie z
instrukcjami producenta. Zachowac odpo-
wiedni odstep stép od noza tngcego (nozy
tngcych).
Uruchamiajgc silnik nie wolno przechyla¢ ko-
siarki, chyba Ze kosiarka podczas operaciji
musi zosta¢ podniesiona. W tym przypadku
przechyli¢ ja tylko na tyle, na ile jest to bez-
wzglednie konieczne, i podnosi¢ tylko strong
przeciwng do uzytkownika.
Nie uruchamiac silnika stojgc przed kanatem
wyrzutowym.
Nie wktada¢ nigdy ragk ani stop do lub pod ob-
racajgce sie elementy. Zawsze trzymac sie z
daleka od kanatu wyrzutowego.
Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urza-
dzenia z uruchomionym silnikiem.
Wytgczy¢ silnik i wyciggna¢ klucz bezpie-
czenstwa. Upewnic sie, czy wszystkie poru-
szajgce sie elementy catkowicie zatrzymaty
sie:

przy kazdym odejsciu od kosiarki,

®  Nalezy kosi¢ wytgcznie przy swietle dzien- ] i
nym lub dobrym oswietleniu sztucznym. przed usuwaniem blokad lub zatkan
® W miare mozliwosci nie stosowac¢ urzadze- w kanale wyrzuto.wym, )
nia, gdy trawa jest mokra. p.rzec.i sprawdzeniem, czyszczeniem I.<o-
®  Na zboczach nalezy pamigta¢ zawsze o sta- siarki lub przeprowadzaniem przy niej
bilnym ustawieniu urzgdzenia. prac, iechani iato oboe. Nalezy od
. - 0 najechaniu na ciato obce. Nalezy od-
" U_rzadzenle prowadzié tylko w wolnym tem- galeig’: uszkodzenia kosiarki oraz pgze-
pie. y ) . i prowadzi¢ konieczne naprawy przed po-
®  Kosi¢ poprzecznie do zbocza, nigdy do géry nownym uruchomieniem, zanim nastgpi
ani w dot. ponowne uruchomienie lub praca kosiar-
®  Zachowac szczegodlng ostroznos¢ przy zmia- ki.
nie kierunku jazdy na zboczu. Gdy kosiarka znacznie drgaé niezwykle moc-
Nie kosi¢ na zbyt stromych zboczach. no, wymagane jest jego natychmiastowe
Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$é zmieniajgc sprawdzenie:
kierunek ruchu kosiarki lub ciagnac jg ku so- Nalezy odnalez¢ uszkodzenia.
bie. Przeprowadzi¢ konieczne naprawy
] erytrzyma(: néz tnacy (noze tngce), gdy ko- uszkodzonych elementow.
S|arke_trzeba pr_zechyll_c’: w_c?elu tran_sportu Upewnic sie, czy wszystkie nakretki,
przez inne nawierzchnie niz trawa i gdy ko- sworznie i $ruby sa dobrze dokrecone.
siarka jest przemieszczana do lub z koszonej W razie zlvch Ké d h
nawierzchni. razie ztych warunkéw pogodowych, a _
o X o zwlaszcza w razie deszczu lub nadchodzacej
® Nie uzywac urzadzenia nigdy z uszkodzony- burzy nalezy zrezygnowac z pracy z urzgdze-
mi urzadzeniami zabezpieczajgcymi i kratka- niem.
mi ochronnymi lub bez zamontowanych urza-
dzen zabezpieczajgcych, np. blach odbojo-
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41.4 Konserwacja i przechowywanie

B Nalezy dbac¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i Sruby byty mocno dokrecone i
urzadzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

®  Urzadzenie do zbierania trawy sprawdzac re-
gularnie pod katem zuzycia lub utraty spraw-
nosci dziatania.

= Wymieni¢ ze wzgledow bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy.

B Zwracac¢ uwage na to, aby w przypadku urzg-
dzen z kilkoma nozami thgcymi ruch jednego
noza tngcego nie mégt powodowac obrotéw
pozostatych nozy tngcych.

B Zwraca¢ uwage podczas ustawiania urzgdze-
nia na to, aby nie doszto do zakleszczenia
palcow pomiedzy poruszajgcymi sie nozami
tngcymi i nieruchomymi elementami urzadze-
nia.

B Pozwoli¢, aby silnik ostygt, zanim urzgdzenie
zostanie przechowane.

®m  Zwracac¢ uwage podczas konserwacji nozy
tnagcych na to, aby nawet wowczas, gdy zro-
dio napiecia jest odtgczone, noze tnace za-
chowaty mozliwos¢ ruchu.

= Wymieni¢ ze wzgledow bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy. Stosowac wy-
tacznie oryginalne czesci zamienne i akceso-
ria.

4.2 Obciazenie drganiami

®  Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogq odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?
Czy materiat jest ciety lub obrabiany
w odpowiedni sposéb?
Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-
wym stanie uzytkowym?
Czy narzedzie tnace jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?
Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie
potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg
one trwale potgczone z urzgdzeniem?
®  Uzytkowaé urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagana dla danej pracy. Unika¢

maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze doj$¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczyc
urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatow serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie uda¢ sie do lekarza. Do tych
objawow nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcow, dtoni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwigk-
sza.

W ciggu dnia pracy nalezy wykonywa¢ dtuz-
sze przerwy, aby odpoczgc¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzadzen, ktére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dfoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwtocznie przerwacé prace. Uwzgledni¢ wy-
starczajaco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
mienia.

Nalezy zminimalizowac¢ ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi.

Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

Nie uzywac¢ urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.
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Montaz

4.3 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowaé w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

4.4 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

Przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych

akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych

instrukcjach obstugi.

Patrz:

B |nstrukcja obstugi 441630: Akumulator litowo-
jonowy B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

B |nstrukcja obstugi 441633: tadowarka
C130 Li (C05-4230)

5 MONTAZ
Montaz: Patrz instrukcja montazu.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,

gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Akumulatory wtozy¢ do urzadzenia dopiero

po zakonczeniu catkowitego montazu.

6 URUCHOMIENIE
6.1 tadowanie akumulatoréow

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki.

6.2 Wktadanie i wycigganie akumulatoréw
(05)

Kosiarke do trawy mozna zasila¢ za pomocg jed-

nego lub dwéch akumulatoréw. Dzigki dwom aku-

mulatorom znacznie wydiuza sie czas pracy, a

tym samym powierzchnia koszenia.

Mozna uzywac¢ akumulatoréw o réznych pozio-

mach natadowania. Najpierw roztadowuje sig pet-

niejszy z dwoch akumulatoréw do momentu, gdy

osiggnie taki sam poziom natadowania jak drugi

akumulator. Nastepnie oba akumulatory roztado-
wujg sie w rownym stopniu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatoréw. W przypadku pozostawienia
akumulatoréw w urzadzeniu po uzyciu, moze
dojs¢ do ich uszkodzenia.
®  Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania

nalezy wyjg¢ akumulatory z urzadzenia i
przechowywac je w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

®  Akumulatory wiozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Otworzyc¢ (05/a) pokrywe komory akumulato-
ra (05/1).

2. Wsunaé akumulator od goéry do schowka na
akumulator (05/2), az zostanie zablokowany.

3. Zamkng¢ pokrywe komory akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odryglowujacy na akumu-
latorze i go przytrzymac.

2. Wyja¢ akumulator.

6.3 Wiaczanie i wylgczanie zasilania energia
elektryczng zespotu thacego (06)

Za pomoca przetgcznika kluczykowego wigcza

sie i wylgcza zasilanie silnika zespotu tngcego.

Przetgcznik kluczykowy obstuguje sie za pomoca

klucza bezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Mimowolne wtgczenie moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Zawsze przed przerwami w pracy i pracami
konserwacyjnymi: Obréci¢ klucz bezpieczen-
stwa do pozycji Off, aby wytgczy¢ zasilanie
energig elektryczna, i nastepnie wyciggnaé
go.

Wiaczanie zasilania energig elektryczna

1. Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora.

2. Wiozy¢ klucz bezpieczenstwa (06/1) do prze-
tacznika kluczykowego (06/a).

3. Obréci¢ (06/b) klucz bezpieczenstwa do po-
zycji On (Poz. I). W tym potozeniu silnik ze-
spotu tngcego zasilany jest napieciem robo-
czym, jednak nie rozpoczyna jeszcze pracy.

4. Zamknac¢ pokrywe komory akumulatora.

5. Wigczanie zespotu tngcego: patrz Rozdziat
7.6 "Uruchamianie i zatrzymywanie zespotu
tngcego (14)", strona 183.
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Wytaczanie zasilania energig elektryczna

1. Obrdci¢ klucz bezpieczenstwa (06/c) do po-
zycji Off (poz. 0) i wyciggna¢ (06/d).

2. Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyja¢ akumulatory z urzadzenia, nata-
dowac i odtozy¢ do przechowania w miejscu
zabezpieczonym przed mrozem. Akumulato-
ry wtozy¢ do urzgdzenia dopiero bezposred-
nio przed nastepnym uzyciem.

6.4 Wiaczanie i wytgczanie kokpitu*

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-
zZu.

Warunek: Wtozony jest co najmniej 1 akumula-
tor.

H WSKAZOWKA Klucz bezpieczenstwa nie
musi by¢ ustawiony w pozycji On (poz. I), aby za-
silany byt kokpit i naped koét.

Do dyspozycji sg nastepujace opcje wtgczania

kokpitu:

®  Wcisng¢ przycisk Wt./Wyt. (04/1) na kokpicie.

®m  \Wcisng¢ i krétko przycisk Smart (03/1).

m  Kokpit wigcza sie automatycznie podczas
uruchamiania silnika zespotu tngcego (patrz
Rozdziat 7.6 "Uruchamianie i zatrzymywanie
zespotu tngcego (14)", strona 183).

7 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

nienia! Niesprawne i dezaktywowane urzadzenia
ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodowac
powazne obrazenia ciata.

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposéb!

7.1 Ustawianie wysokosci ciecia (07)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-

sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.

®  Wysokos¢ ciecia nalezy zmienia¢ jedynie
przy wytgczonym silniku i nieruchomym ze-
spole tngcym.

1. W celu odblokowania docisngc¢ lekko dzwi-
gnie (07/1) na zewnatrz (07/a) i jg przytrzy-
mac.

B Przy niskiej trawie przesungé dzwignie
w kierunku przedniego kota (07/b).

B Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku tylnego kota (07/b).
2. Pusci¢ dzwignie, aby zablokowata sie w zg-
danym stopniu.

7.2 Postugiwanie sie koszem na trawe
podczas koszenia (08, 09)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na

trawe i bez niego.

Zawieszanie kosza na trawe

1. Sprawdzié, czy urzadzenie jest wytgczone i
zespot thgcy jest nieruchomy.

2. Podnies¢ (08/a) klape odbojowa (08/1).

3. Zaczepi¢ kosz na trawe (08/2) w uchwycie
(08/b).

4. Puscic klape uderzeniowa.

Kontrolowanie poziomu napetnienia

Wskaznik poziomu napetnienia (09/1) jest pod-
czas koszenia wypychany do goéry przez strumien
powietrza (09/a). Gdy kosz na trawe (09/2) jest
petny, pojawia sie na nim wskaznik poziomu na-
petnienia (09/b). Kosz na trawe nalezy wtedy
oproznic.

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu thgcego.
®  Kosz na trawe nalezy zdejmowac tylko wow-

czas, gdy zespot thacy jest nieruchomy.

1. Sprawdzié, czy urzadzenie jest wytgczone i
zespot thgcy jest nieruchomy.
2. Podnies¢ klape uderzeniowg (08/1).

3. Zdja¢ kosz na trawe (08/2) z uchwytéw i wy-
ja¢ go do dotu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Oczysci¢ otwory wydmuchowe (08/3) wskaz-
nika poziomu napetnienia.

6. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

7.3 Mulczowanie klinem do mulczowania
(10, 11)*

* w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-

Zu.

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest

zabierana, lecz pozostaje na trawniku. Mulcz

chroni glebe przed wysuszeniem i dostarcza jej

sktadniki odzywcze. Najlepsze efekty uzyskuje

sie przy regularnym przycinaniu o okoto 2 cm.
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Obstuga

Tylko mtoda trawa o biatej tkance lisci ulega

szybko rozktadowi.

®  Wysokos$¢ trawy przed mulczowaniem: maks.
8 cm

® Wysokos¢ trawy po mulczowaniu: min. 4 cm

H WSKAZOWKA Dopasowaé predkos¢ chodu
do mulczowania, nie i$¢ za szybko.

Zaktadanie klina do mulczowania

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.

B Przed wiozeniem lub wyciggnigciem klina do
mulczowania wytgczy¢ urzgdzenie i wycia-
gna¢ wtykany klucz bezpieczenstwa.

1. Wytaczanie urzadzenia: Obrocic klucz bez-
pieczenstwa do pozycji Off (poz. 0) i wycig-
gnac.

2. Odczepi¢ kosz na trawe.

3. Podnies¢ klape odbojowg (10/1) i wiozy¢ (10/
a) klin do mulczowania (10/2) w kanat wyloto-
wy (10/3). Blokada musi sie zatrzasngc.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Jesli klin do mulczowania si¢ nie za-
trzasnie, uruchomienie go moze spowodowac
uszkodzenie klina do mulczowania i zespotu tna-
cego.

B Sprawdzi¢, czy blokada sie zatrzasneta.

Wyjmowanie klina do mulczowania

1. Wytaczanie urzadzenia: Obroci¢ klucz bez-
pieczenstwa do pozycji Off (poz. 0) i wycia-
gnac.

2. Podnies¢ klape odbojowa.

3. Zwolni¢ (11/a) blokade (11/1) na klinie do
mulczowania.

4. Wyciagna¢ (11/b) klin do mulczowania (11/2).

7.4 Koszenie z wyrzutem bocznym (12)*

* w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-
Zu.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.
® Wyrzut boczny nalezy zaktada¢ lub go wyj-

mowac tylko wtedy, gdy silnik nie pracuje i
zespot tngey jest nieruchomy.

Zaktadanie wyrzutu bocznego

1. Wytaczanie urzadzenia: Obroci¢ klucz bez-
pieczenstwa do pozycji Off (poz. 0) i wycig-
gnac.

2. Zdja¢ kosz na trawe i wiozy¢ klin do mulczo-
wania, patrz Rozdziat 7.3 "Mulczowanie kli-
nem do mulczowania (10, 11)*", strona 182.

3. Nacisng¢ dzwignie odblokowujgca (12/1) kla-
py bocznego wyrzutu.

4. Otworzy¢ (12/a) klape bocznego wyrzutu
(12/2) i przytrzymac.

5. Wsung¢ (12/b) wyrzut boczny (12/3).

6. Powolnym ruchem zamkna¢ klape bocznego
wyrzutu (12/2). Klapa bocznego wyrzutu
chroni wyrzut boczny przed wypadnigciem.

Zdejmowanie wyrzutu bocznego

1. Wytaczanie urzadzenia: Obrdci¢ klucz bez-
pieczenstwa do pozycji Off (poz. 0) i wycig-
gnac.

2. Otworzy¢ klape bocznego wyrzutu i przytrzy-
mac.

3. Wyciggna¢ wyrzut boczny i zamknac¢ klape
bocznego wyrzutu.

4. Wyjac klin do mulczowania i wiozy¢ kosz na
trawe.

7.5 Dopasowanie belki prowadzacej do
wielkosci korpusu (13)*

*w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-

zu.

1. Zamkna¢ (13/a) szybkoztgcza (13/1) na prze-
gubach obrotowych (13/2).

2. Obroci¢ belke prowadzacy (13/3) wokot prze-
gubow obrotowych na zgdang wysokos¢ (13/
b).

3. Zacisng¢ szybkoztgcza.

7.6 Uruchamianie i zatrzymywanie zespotu
tnacego (14)

Uruchamia¢ zespot thgcy na rownej powierzchni i

nie w wysokiej trawie. Powierzchnia musi by¢

oczyszczona z przeszkdd, np. kamieni. Nie pod-

nosi¢ ani nie przechyla¢ urzadzenia podczas uru-

chamiania.

Uruchamianie zespotu tngcego

1. Jesli tego jeszcze nie zrobiono: Wigczy¢ zasila-
nie energig elektryczng (patrz Rozdziat 6.3
"Wigczanie i wytgczanie zasilania energig elek-
tryczng zespotu tngcego (06)", strona 181).

2. Nacisng¢ przycisk Start (14/1) i przytrzymac
wcisniety.
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Wskazdéwki dotyczgce pracy

3. Przyciagna¢ (14/a) patak bezpieczenstwa
(14/2) do belki prowadzgcej (14/3). Zespot
tngcy jest uruchomiony.

4. Zwolni¢ przycisk Start i przytrzymac¢ przy tym
patgk bezpieczenstwa.

H WSKAZOWKA Patgk bezpieczenstwa nie
zablokowuije sie. Przez caty czas wykonywania
pracy przy belce prowadzgcej nalezy ja przytrzy-
mywac.

Zatrzymywanie zespotu tngcego

1. Pusci¢ patgk bezpieczenstwa. Przechodzi
ona automatycznie do potozenia wyjsciowe-
go.

2. Odczekac, az zespot thgcy zatrzyma sie.

3. Wytgczanie zasilania energig elektryczng
(patrz Rozdziat 6.3 "Wigczanie i wytgczanie
zasilania energig elektryczng zespotu tngce-
go (06)", strona 181).

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-

sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.

®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego
zatrzymania zespotu tngcego.

B Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z konserwacja i pielegnacja: Wyta-
czy¢ urzadzenie i zaczekac¢, az zespot thacy
sie zatrzyma. Wyciggna¢ klucz bezpieczen-
stwa i wyjg¢ akumulatory.

7.7 Wiaczanie i wylgczanie napedu két (15)*
*w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-
zu.

Naped kot mozna wigczy¢ w celu przemieszcza-
nia kosiarki do trawy migdzy dwoma obszarami
roboczymi lub do miejsca przechowywania. Nie
ma potrzeby wigczania zespotu tngcego.

EH WSKAZOWKA Klucz bezpieczenstwa nie
musi by¢ ustawiony w pozycji On (poz. I), aby za-
silany byt kokpit i naped koét.

Wiaczanie napedu kot

1. Wiozy¢ akumulator.

2. Docisng¢ (15/a) dzwignie zmiany biegow
(15/1) do belki prowadzgcej (15/2) i przytrzy-
mac. Dzwignia zmiany biegéw nie zostanie
zatrzasnieta.

Wylaczanie napedu két

1. Pusci¢ dzwignig zmiany biegéw. Przechodzi
ona automatycznie do potozenia wyj$ciowego.

7.8 Naped két — zmiana predkosci (16)*

* w zalezno$ci od modelu, patrz instrukcja monta-

zZu.

Predkos¢ jazdy kosiarki do trawy mozna regulo-

wac za pomocg kokpitu w 7 poziomach. Uprzed-

nio nalezy wtaczy¢ naped kot, patrz Rozdziat 7.7

"Whgczanie i wytgczanie napedu kot (15)*", stro-

na 184.

1. Wiaczy¢ kokpit (patrz Rozdziat 6.4 "Wigcza-
nie i wytgczanie kokpitu™", strona 182).

2. Zmniejszanie predkosci: Wcisngc¢ przycisk
Minus (16/1).
Lub:

3. Zwiekszanie predkosci: Wcisng¢ przycisk
Plus (16/2).

7.9 Wiaczanie i wytaczanie trybu Eco (16)*

* w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-

zZu.

W trybie Eco predkos¢ obrotowa silnika jest redu-

kowana. Wydtuza to czas pracy akumulatoréw.

1. Wiaczy¢ kokpit (patrz Rozdziat 6.4 "Wigcza-
nie i wytgczanie kokpitu™", strona 182).

2. Wigczenie trybu Eco: Wcisng¢ przycisk ,Eco-
Mode” (16/3). Przycisk $wieci sig.

3. Wytgczenie trybu Eco: Ponownie wcisngé
przycisk ,Eco-Mode”. Przycisk przestaje sie
Swieci¢.

8 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY
Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa!

H WSKAZOWKA Kosié tylko w porach, kiedy
jest to dopuszczone przez miejscowe regulacje.

®  Uwazac na przedmioty na trawniku i usuwac
je z obszaru roboczego.
Kosi¢ wytacznie przy dobrej widocznosci.
Kosi¢ wytacznie ostrym nozem tngcym.
Kierowac¢ urzgdzeniem tylko za pomocg belki
prowadzace;j.

B Poruszac urzadzenie tylko w tempie chodze-
nia.

B Przemieszczac urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci. Nie jezdzi¢ kosiarkg w gore
i w dot zbocza oraz po zboczach o nachyle-
niu przekraczajgcym 10°. Zachowa¢ maksy-
malng ostrozno$¢ w przypadku zmiany kie-
runku pracy.

184

495504_b



Konserwacja i pielegnacja

Wydajnos¢ koszenia lub czas pracy

akumulatora

B Wydajnos¢ koszenia, czyli powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosic¢, zalezy od wia-
Sciwosci trawy. Na wydajnos¢ koszenia wpty-
wajg takie czynniki, jak dtugos¢, gestos¢ i wil-
gotnos¢ trawy oraz wybrana wysoko$¢ ciecia.

®  Optymalny czas pracy uzyskuje sie poprzez
czeste koszenie i niedopuszczanie przez to
do zbytniego wzrostu trawnika.

®m  Czeste wigczanie i wytgczanie kosiarki pod-
czas koszenia obniza wydajnos¢ koszenia
podobnie jak niecatkowicie natadowany aku-
mulator.

®  Zatgczenie napedu kot zmniejsza wydajnosc
koszenia lub skraca czas pracy akumulatora.

®  Dobrymi sposobami na optymalizacje wydaj-
nosci koszenia jest czeste koszenie trawnika,
ustawienie duzej wysokosci ciecia i porusza-
nie urzadzeniem w tempie chodzenia.

H WSKAZOWKA W celu wydtuzenia czasu
pracy mozna dokupi¢ dodatkowy akumulator.

Wskazoéwki dotyczace koszenia

B Wysokos$c¢ koszenia powinna wynosi¢ 3—5
cm; nie ustawia¢ wartosci wiekszej niz poto-
wa wysokosci trawy.

®  Nie przecigzac¢ kosiarki do trawy! Jezeli pred-
kosc¢ obrotowa silnika znaczgco zmniejsza
sie z powodu dtugiej i ciezkiej trawy, nalezy
zwiekszy¢ wysokos¢ ciecia i kosi¢ wielokrot-
nie.

= Wiatr i stonce mogg spowodowaé wyschnie-
cie trawy po skoszeniu, w zwigzku z czym
nalezy kosi¢ péznym popotudniem.

9 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czes$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacja i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Usungé
akumulatory.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

9.1 Regularne czynnosci konserwacyjne

®  Nalezy dbac¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i $ruby byly mocno dokrecone i
urzadzenie znajdowato si¢ w bezpiecznym
stanie.

®  Regularnie kontrolowac¢ dziatanie i zuzycie
skrzyni do zbierania trawy.

9.2 Czyszczenie urzgdzenia i zespotu
tnacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane z wo-
da. Woda w urzadzeniu prowadzi do zwar¢
i zniszczenia podzespotéw elektrycznych.

Nie spryskiwac urzgdzenia woda.

Do czyszczenia uzywac wytgcznie zmiotki lub
szczotki.

Zatrzymac silnik.

Wyja¢ akumulatory.

Odczepic¢ kosz na trawe.

Przechylanie urzadzenia i czyszczenie ze-
spotu tngcego.

PO DN =

9.3 Kontrolowanie i wymienianie noza
tnacego

/\ OSTRZEZENIE! Ciezkie obrazenia powo-
dowane przez wyrzucane czgsci nozy. Zuzyty,
pekniety lub uszkodzony néz tngcy moze sie zta-
mac, a jego czesci mogg stac sie niebezpieczny-
mi pociskami.

®  Nalezy regularnie kontrolowa¢ n6z tngcy pod
katem uszkodzen.

®  Nie uzywac kosiarki do trawy, jesli n6z tnagcy
jest zuzyty lub uszkodzony.

m  Stepione lub uszkodzone noze tngce nalezy
ostrzy¢/wymieniaé tylko w punktach serwiso-
wych AL-KO lub w autoryzowanych zakta-
dach naprawczych.

®  Aby unikng¢ drgan, néz tnacy i Srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

®  Naostrzone noze tngce nalezy wywazyc¢. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie urzgdzenia.

9.4 Regulacja ciggna napedu kot (17)
Ciegno napedu kot ulega z czasem wydtuzeniu.
Jesli mimo dziatajgcego silnika nie mozna wia-
czy¢ napedu kot, konieczne jest naprezenie zbyt-
nio wydtuzonego ciggna.
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Pomoc w przypadku usterek

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Elementy urzadzenia znajdujgce sie w
ruchu i majgce ostre krawedzie (np. n6z tnacy)
mogg spowodowac obrazenia, jesli kosiarka zo-
stanie niespodziewanie uruchomiona.
®  Ciegno nalezy regulowac tylko przy wytgczo-

nym silniku i nieruchomym zespole tngcym.

1. Wylaczy¢ zasilanie energig elektryczng i wy-
ja¢ akumulator (patrz Rozdziat 6.3 "Wtgcza-
nie i wytgczanie zasilania energig elektryczng
zespotu tngcego (06)", strona 181).

2. Obraca¢ element przestawny (17/1) na cie-
gnie (17/2) w kierunku wskazanym strzatka,
czyli przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara,
az ciegno zostanie naprezone miedzy dzwi-
gnig zmiany biegdéw (17/3) a ogranicznikiem
(17/4).

3. W celu kontroli ustawienia ciegna: wtgczy¢
urzgdzenie, uruchomic silnik i sprobowac za-
taczy¢ naped kot.

4. Jesli naped kot nie zostanie wtgczony: Po-
nownie wykonac¢ opisane czynnosci.

Jesli ustawianie ciegna nie przynosi skutku: Udac

sie do punktu serwisowego producenta.

9.5 Naprawy

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczernstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do ciez-
kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

®  Zleca¢ wykonywanie czynnos$ci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zaktady naprawcze!

W nastepujacych przypadkach nalezy skontakto-
wac sie z punktem serwisowym producenta:

®  Silnik sie nie uruchamia.
Usterka Przyczyna

Silnik nie dziata.

kluczykowym.

Akumulator nie jest wiozony
lub jest wiozony nieprawidto-

WOo.

Akumulator jest roztadowany.

NOz tngcy jest zablokowany.

Przewdd lub przetgcznik sg

uszkodzone.

Zasilanie energig elektryczng
jest wytgczone przetacznikiem

Urzadzenie najechato na przeszkode.
Nastgpito wygiecie noza tngcego i/lub watu
silnika.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwnomier-
nie.

= Akumulatory wylaty sie lub sg uszkodzone.

9.6 Ziacze USB (18)

Zitgcze USB (18/1) jest dostepne we wszystkich
kosiarkach do trawy opisanych w niniejszej in-
strukcji obstugi, ale moze by¢ uzywane tylko do
aktualizacji oprogramowania w inteligentnych ko-
siarkach do trawy. Nie nadaje sie do tadowania
akumulatoréw.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Akumulatory w urzgdzeniach mobil-
nych (np. smartfonach) ulegaja zniszczeniu po
podtgczeniu do ztgcza USB.

®  Nie nalezy podtgczac do tego ztgcza urza-
dzen mobilnych z akumulatorami.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzgdzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

Wigczy¢ przetacznikiem kluczykowym zasi-
lanie energig elektryczna.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

Natadowac¢ akumulator.

®  Usunac usterke noza.
®  Uruchomic¢ kosiarke na nizszej trawie.

Nie uzywac urzadzenia! Uda¢ sie do punktu
serwisowego producenta.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterka

Spadajaca moc sil-
nika.

Silnik zatrzymuje
sie podczas kosze-
nia.

Kosz na trawe nie
napetnia sie wystar-
czajaco

Wyrazny spadek
czasu pracy akumu-
latora.

Nie mozna natado-
wac¢ akumulatora.

Przyczyna

Akumulator jest roztadowany.
Noz tnacy jest tepy.

W wyrzucie znajduje sie zbyt
duzo trawy.

N6z tngcy jest tepy.

Silnik jest przecigzony.

Trawa jest mokra.

Kosz na trawe jest zatkany.

Zbyt duzo trawy jest w kanale
wyrzutowym lub w obudowie.

Noz tnacy jest tepy.

Zbyt niska wysokos¢ przycina-
nia.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna
trawa.

Predkos¢ koszenia jest zbyt
wysoka.

Koszenie z petnym koszem na
trawe

Upltynat czas eksploatacji aku-
mulatora.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

Uszkodzenie akumulatora lub
tadowarki.

Akumulator jest zbyt gorgcy.

Usuwanie

Natadowac¢ akumulator.

Ostrza tngce nalezy naostrzy¢ w punkcie
serwisowym producenta.

®  Usungc trawe.
®  QOczysci¢ klape odbojowa.

Ostrza tngce nalezy naostrzy¢ w punkcie
serwisowym producenta.

Wytgczy¢ kosiarke akumulatorowg, posta-
wi¢ jg na ptaskim podtozu lub nizszej trawie
i sprobowac uruchomi¢ jg ponownie.

Pozostawi¢ trawe do wyschniecia.

Oczysci¢ kratke kosza na trawe.

®m  QOczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe
®  Skorygowac wysokos¢ koszenia

Ostrza tngce nalezy naostrzy¢ w punkcie
serwisowym producenta.

Ustawi¢ wyzszg wysoko$¢ przycinania

Poprawi¢ warunki: pozostawi¢ do wyschnie-
cia, ustawi¢ wyzszg wysokos¢ przycinania

B Zmniejszy¢ predkos¢ koszenia

®m  QOczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe,
néz tngcy musi sie swobodnie obracac.

Oproézni¢ kosz na trawe i oczysci¢ kanat wy-

rzutowy.

Wymien akumulator. Uzywac¢ tylko oryginal-
nych akcesoriow producenta urzgdzenia.

Oczysci¢ styki akumulatora niemetalowym
przedmiotem i spryskac je aerozolem kon-
taktowym.

Uwaga: Nie zwiera¢ stykow akumulatora
metalowym przedmiotem.

Zamowi¢ czesci zamienne u producenta.

Zaczekac¢, az akumulator ostygnie.
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Transport

Usterka Przyczyna

Kokpit jest wiaczo-  Zasilanie energig elektryczng
ny, ale silnik nie jest wytgczone przetgcznikiem
pracuje. kluczykowym.

Na kokpicie swieci
sie wskazanie bie-
du.

Komunikaty o bte-
dach na przycisku
Smart

prawidtowo.

11 TRANSPORT

11.1 Transportowanie urzadzenia
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

zespotu tngcego. Przy najnizszej wysokosci cie-

cia, zespot thgcy moze ulec uszkodzeniu pod-

czas najezdzania na stopnie, krawedzie lub kra-

wezniki.

B Na czas transportu nalezy ustawi¢ wysokos$¢
ciecia na najwyzszym poziomie.

1. Zatrzymac zespot thacy i poczeka¢ do mo-
mentu, gdy przestanie pracowac.

2. Ustawi¢ najwyzszg wysokos$¢ ciecia.

3. Obréci¢ przetacznik kluczykowy do pozyciji
Off (poz. 0).

Transport urzagdzenia miedzy dwoma

obszarami roboczymi

B Przejecha¢ urzadzeniem z mechanizmem
tngcym ustawionym na najwyzszym poziomie
do obszaru roboczego.

B Wigczy¢ naped koét*, aby zapewni¢ tatwg jaz-
de.

® Do przenoszenia urzgdzenia nalezy uzy¢ bel-
ki prowadzacej i uchwytu transportowego z
przodu*.

*w zaleznos$ci od modelu, patrz dane techniczne.

Transportowanie urzadzenia w pojezdzie

B Usung¢ akumulatory.

. Ziozy¢ belke prowadzacy.

®  Zabezpieczy¢ urzgdzenie w pojezdzie przed
przewrdceniem i slizganiem.

B Zabezpieczy¢ urzadzenie przed uderzeniami
przez otaczajgce przedmioty.

®  Nie uktada¢ zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.

Akumulator jest osadzony nie-

Usuwanie

Wigczy¢ przetgcznikiem kluczykowym zasi-
lanie energig elektryczna.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

Przyczyny i usuwanie: patrz Rozdziat 3.9 "Przycisk Smart (03)*", strona 176.

11.2 Transportowanie akumulatoréw

Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-
Sci:

Wytgczyé urzadzenie.

Wymontowaé¢ akumulatory z urzgdzenia.
Zapakowac¢ akumulatory zgodnie z przepisa-
mi (zob. nizej).

H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

wn -~

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®  Uzytkownicy komercyijni, ktérzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegac przepisow dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysytac¢ wytgcznie w nieuszkodzonym
stanie.

188
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Przechowywanie

® Do transportu akumulatora uzywac wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
wysytki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedyc;ji).

®m  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

12 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢ urza-
dzenie i, jesli s dostepne, zatozy¢ pokrywy ochron-
ne. Urzgdzenie przechowywa¢ w suchym, zamyka-
nym pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

12.1 Skladowanie kosiarki akumulatorowe;j

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Jezeli podczas przechowywania urzg-
dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-
nionych oséb, moze doj$¢ do obrazen.

B Przechowywac¢ urzadzenie w miejscu niedo-

stepnym dla dzieci oraz 0s6b postronnych.
®  Urzadzenie sktadowac tylko z wyciggnietymi
akumulatorami.

UWAGA! Niebezpieczenstwo ztamania i
utrata danych osobowych. Kosiarka uzyskuje
dostep do Internetu i moze sterowaé urzadzenia-
mi w ,Smart Home” i ,Smart Garden”.
®  Urzadzenie nalezy przechowywac wytgcznie
bez baterii i dobrze zabezpieczone przed do-
stepem oséb nieupowaznionych.

1. Wytaczanie urzadzenia: Wyciggna¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa.

2. Ustawi¢ wysokos$¢ ciecia na najwyzszy po-
ziom.

3. Wyja¢ akumulatory.

Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.

5. Dokfadnie wyczysci¢ urzgdzenie.

»

6. Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozja.

7. Ziozy¢ belke prowadzaca.

8. Przechowywaé urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandeka przepuszczajgcg po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sig wilgoci.

12.2 Skitadowanie akumulatora i tadowarki

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢é w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i fadowarki.

13 UTYLIZACJA
Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym (ElektroG)

B Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac¢ je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

m  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzadzeniu,
nalezy wyciagna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

m  Uzytkownik korncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-
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Obstuga klienta/Serwis

tych dyrektywag 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mogag
inne przepisy dotyczgce utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

v

®  |nformacje na temat bezpiecznego wyciggania
baterii lub akumulatoréw z urzgdzenia elek-
trycznego oraz informacje na temat ich typu
lub systemu chemicznego sg zawarte w odpo-
wiedniej instrukcji obstugi lub montazu.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilosci wystepujacych
w gospodarstwach domowych.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-
waé powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.
Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Zuzyte baterie i akumulatory nie moga
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy przeka-
zac je do osobnej zbiorki lub utylizaciji.

15 GWARANCJA

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®  Cd: Bateria zawiera wiecej niz 0,002% kadmu

®  Pb: Bateria zawiera wigcej niz 0,004% ofowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

odda¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
déw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;
®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).
Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mo-
gg inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
row i baterii.
14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS
Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastgpujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®m  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,

[ ] i i . . . .
praW|d’f0\A{ego pqstepowanla,’ . ) ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 ZVLASTNi BEZPECNOSTNi POKYNY
Tento pfistroj muze byt pouzivan détmi od 8 let i
osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ne-
bo dusevnimi schopnostmi nebo bez zku$enosti
a s nedostatec¢nymi znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pou€eny ve véci bezpecné-
ho pouzivani pfistroje a porozumély z toho vyply-
vajicim nebezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi
hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Osoby s velmi silnym a komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat pozadavkiim zde popsanych
pokynd.

2 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

B Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®m  Prectéte a dodrzujte bezpec€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pred uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k pfeprave, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

2.2 Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, kterd — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU
Tento navod k pouziti popisuje rizné modely ru¢-
nich akumulatorovych sekacek na travu znacky
AL-KO a solo by AL-KO s rliznou vybavou. Vyba-
va jednotlivych modell je uvedena v montaznim
navodu v €asti s technickymi udaji.
PFistroj mazete pouzivat jen spole¢né s lithium-
iontovymi akumulatory a nabijeckami uvedenymi
v technickych udajich. Pro dalSi informace k aku-
mulatoriim a nabijeckam viz samostatné navody:
®  Navod k pouziti 441630: Lithium-iontovy aku-
mulator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

= Navod k pouziti 441633: Nabijecka C130 Li
(C05-4230)

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje a aku-
mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym
akumulatorem, muze dojit k poskozeni stroje a
akumulatoru.
®  Pristroj vzdy provozujte jen s pfedepsanym

akumulatorem.

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je uréen vyhradné k seceni travniku
a mUze byt pouzit pouze na suchém travniku.
Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
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Popis vyrobku

nosti za Skody zpUsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

®  Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.

3.3 Zbytkova rizika

| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

®  (Odlétavani posekanych predmétl, zeminy a
kaminkud.

®  Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nd.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otagejici se
Zaci nz.

3.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Pogkoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

Bezpecnostni kli¢

K zamezeni neumysiného zapnuti je stroj opatfen
bezpeénostnim kli¢em. Pfed udrzbou stroj vypné-
te a vzdy vytahnéte bezpecnostni klic.
Bezpecnostni madlo / bezpec¢nostni trmen
Stroj je vybaven bezpecnostnim madlem / bez-
pecnostnim tfrmenem. V okamziku nebezpedi
bezpecnostni madlo / bezpeénostni tfrmen jedno-
duse uvolnéte. Motor a zaci Ustroji se zastavi.

Tlacitko start

K zapnuti motoru pomoci bezpe¢nostniho ma-
dla / bezpeénostniho tfrmenu musite napred stisk-
nout tlacitko start.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani napf. pfed posekanymi
Gasticemi a kameny, které mohou odlétavat.

3.5 Symboly na stroji

3.5.1

Symbol

B|[>

Ty

Ryl (= [>| be LB By |

Bezpecnostni znacky

Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!

Nebezpeci zranéni! Nohy a ruce
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti
od zaciho Ustroji!

Nevztahuje se, pouziva se jen u
benzinovych sekacek na travu.
Pred jakymkoli ¢isténim a udrzbou
vytahnéte konektor zapalovaci svic-
ky!

Nebezpeci kvili odletujicim pred-
métim!

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych sekacek na travu.
Pfed udrzbou a opravou vypnéte
stroj a odpojte sitovou zastréku od
elektrické sité!

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych sekacek na travu.
Nebezpecdi urazu elektrickym prou-
dem u poSkozeného sitového kabe-
lu!

Nevztahuje se, pouziva se jen u
elektrickych sekacek na travu.
Sitovy kabel udrzujte mimo dosah
fezaciho Ustroji a neprejizdéjte ho!

Pfred udrzbou odstrarite deaktivacéni
zarizeni!
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3.5.2 Znacky obsluhy

Symbol Vyznam

Postup k nastartovani motoru (viz
N & Kapitola 7.6 "Nastartovani a zastave-
ni Zaciho stroji (14)", strana 201)

~

Kdyz pfistroj nepouzivate: Vytahné-
te bezpecnostni kli¢ a vyjméte z pfi-
stroje akumulator.

9 2.
h-

3.6 Prehledy vyrobku
3.6.1 Prehled vyrobku (01) — AL-KO

C. Soucast

1*  Tlagitko Smart®

2 Vicko pfihradky na akumulator
3 Spinac s bezpecnostnim klicem
4  Prihradka na akumulator 1 a 2

Sklopna vodici rukojet, sklada se z:

5 ® Horni rukojet
6  ® Dolni rukojet
7 m  Kfidlaté matice (2x)

"

8*  Kokpit "maxRun & smart-drive
9*  Tfmen prevodovky pro pohon kol*
10  Bezpecnostni rukojet

11 Tlacitko start

12 Ukazatel stavu napInéni

13 Sbérny kos na travu

14 Rukojet sbérného kose na travu
15  Centralni nastaveni vysky seceni
16* Klapka bo¢niho vyhozu*

17*  Predni nosna rukojet™

18  Akumulator (1x nebo 2x)

19  Nabijecka

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Popis vyrobku
3.6.2 Prehled vyrobku (02) — solo by AL-KO
C. Soucast
1*  Tlacitko Smart*
2 Vicko pfihradky na akumulator
3 Spinac s bezpecnostnim klicem
4 Prihradka na akumulator 1 a 2
VySkové nastavitelna a sklopna vodici rukojet,
skladéa se z:
5 =  Horni rukojet
6 ® Dolni rukojet™
7¢ ®m  Otocné klouby pro rychlou zménu
polohy*
8*  Kokpit "maxRun & smart-drive"*
9*  Tfmen pfevodovky pro pohon kol*
10  Bezpecnostni rukojet
11 Tlacitko start
12 Ukazatel stavu naplnéni
13  Sbérny kos na travu
14 Rukojet’ sbérného kose na travu
15  Centralni nastaveni vysky seceni
16*  Klapka bo¢niho vyhozu*
17*  Predni nosna rukojet™

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

** v zavislosti na modulu v provedeni z ocelovych
trubek nebo hliniku.

3.7 Soucasti dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

(¢
1
2

Soucast
Sekacka

Sbérny ko$ na travu (nenamontovany /
¢astecné namontovany)*

Vodici rukojet (nenamontovana / ¢astec-
né namontovana)*

Nastavec boéniho vyhozu*
Mul&ovaci klin*

Sacek na Srouby

194
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Popis vyrobku
C. Souéast 3.9.1 Ukazatel stavu nabiti
Tlacitko Smart signalizuje na dalku stav nabiti
7 Akumulator* (1x nebo 2x)* akumulatord. 9 l

8  Nabijecka*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

3.8 Aplikace "AL-KO inTOUCH Smart
Garden™*

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Sekacka na travu je vybavena radiovym mo-

dulem WLAN. Toto umoznuje komfortni Fizeni,

nastavovani a kontrolu pomoci aplikace v mobil-

nim zafizeni (smartphone, tablet).

H UPOZORNENI Pro vyuzivani aplikace v mo-
bilnim zafizeni je zapotfebi internetové spojeni.

Aplikace "AL-KO inTOUCH Smart Garden" je k
dostani pro zafizeni se systémem Android v
Google Play Store a pro zafizeni se systémem
iOS v Apple App Store:

GETITON Z Available on the
> GooglePlay | @& App Store

Po instalaci aplikace se musite nejdfive pfihlasit
nebo registrovat. Poté postupujte ,krok za kro-
kem* podle navodu.

Aplikace disponuje rozmanitymi funkcemi jako
napr. registraci produktu, zahradnimi tipy, pfiruc-
kou o péstovani rostlin nebo oznamenimi v pfipa-
dé poruchy.

DalSi informace o aplikaci ,AL-KO inTOUCH
Smart Garden* naleznete zde:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Tlacitko Smart (03)*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Pomoci tlagitka Smart propojite svou sekacku na
travu s ulozistém AL-KO Smart Cloud a dostane-
te se k mnoha moznostem chytrého zahradniceni
Smart Gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H UPOZORNENI Upozornéni k WLAN.

B Pro vyuziti AL-KO Smart Gardening se musi
sekacka na travu nachazet v dosahu WLAN.

®  Pfipravte si nazev a heslo své sité WLAN.

Tlacitko Smart Vyznam

Sviti zelené. Akumulatory jsou nabité.

Sviti Cervené. Akumulatory jsou vybité.
3.9.2 Propojeni sekacky na travu s AL-KO
Smart Cloud

H UPOZORNENi Poznamka k IT zabezpeée-
ni. Sekacka na travu pfijima automaticky nejno-
ve&jsi aktualizace softwaru prostfednictvim sluzby
AL-KO Smart Cloud, aby se zabranilo bezpe¢-
nostnim mezeram. K tomu je nutny pfistup k in-
ternetu prostfednictvim sité WLAN.
®m  Sekacku na travu pfipojujte k internetu pouze
pres zabezpecenou sit WLAN.

®  Nastavte bezpecéné heslo sité WLAN.

1. PFipravte si chytry telefon:
®  |nstalujte aplikaci "AL-KO inTOUCH
Smart Garden" (viz Kapitola 3.8 "Aplika-
ce "AL-KO inTOUCH Smart Garden™",
strana 195).
®  Spustte aplikaci.
2. Spustte privodce nastavenim: Cca 3 sekun-
dy drzte stisknuté tlacitko Smart.
3. V prlvodci nastavenim:

®  Propojte chytry telefon s WLAN sekacky
na travu.

B Zménte jméno sekacky na travu (volitel-
né).

®  Vlozte nazev a heslo do své sité WLAN.
Sekacka na travu se propoji s ulozistém
AL-KO Smart Cloud.

Tlacitko Smart pfi zfizovani
C. Tlagitko Smart Vyznam
Propojeni s aplikaci:

Pousti se pravodce
nastavenim, ¢eka na
spojeni.

a. Pulzuje modre.

b.  Sviti modfe bez
blikani.

Propojuje privodce
nastavenim s aplikaci.

Propojeni s Glozistém AL-KO Smart Cloud
pres WLAN uzivatele:
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Popis vyrobku

p<

Tlacitko Smart
c.  Sviti modfe, ota- Pokus o spojeni
¢i se po sméru

hodinovych ruéi-

Cek.

d. Blika modfe.

Vyznam

Spojeno.

e. Prepina mezi Propojuje se s ulozis-
zelenou a mod-  tém AL-KO Smart
rou. Cloud.

f.  Prepina mezi
cervenou a
modrou.

Neni spojeno. Nazev a
heslo vasi sit¢ WLAN
nejsou spravné zada-
ny.

Tlacitko Smart pfi provozu

Tlacitko Smart Vyznam

Sviti modre (bledne).  Propojuje se s ulozis-
tém AL-KO Smart
Cloud. Dostate¢ny pfi-

jem WLAN.

Propojeni s AL-KO
Smart Cloud bylo pre-
ruSeno. Byl pferusen
prijem WLAN.

Sviti modre, otaci se.

3.9.3 Spusténi akci v "Smart Home" /
"Smart Garden" (IFTTT)

Kvali pfistupu k internetu a funkcim "Smart Ho-
me" a "Smart Garden" je nutné bezpecné usklad-
néni pristroje. (viz Kapitola 12.1 "Skladovani aku-
mulatorové sekacky", strana 206).

3.9.4 Aktivace sekacky na travu*

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Pokud se sekacka na travu 10 minut nepouziva,
prepne se do Usporného rezimu. Vypne se
kokpit.

Pro aktivaci sekacky na travu: viz Kapitola 6.4
"Zapnuti a vypnuti kokpitu™", strana 199.

3.9.5 Opétovné nastaveni nazvu WLAN a
hesla*

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

1. Cca 10 sekund drzte stisknuté tlacitko Smart:

Tlac¢itko Smart Vyznam

Sviti modre. Poté
zhasne proti sméru
hodinovych rucicek.

Proces resetovani

Blika modre. Proces resetovani byl

ukoncen.

3.10 Kokpit "maxRun & smart-drive“ (04)*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Tlacitka

I o L C. Vyznam
Pomoci tlacitka Smart mazete spustit az 3 akce o o i
IFTTT (IFTTT: If This Then That). Pfedtim musite 1 Spinac/vypina¢ kokpitu
tyto akce stanovit na https://ifttt.com/ (napf. Ovla- 2 Tla&itko "Reim Eco”
dani pristroje pfes "Smart Home" nebo "Smart acitko "Rezim Eco
Garden", spusténi zavlazovani, otevieni garazo- 3 Tlagitko minus: Snizeni rychlosti po-
vych vrat). Akce IFTTT jsou bezplatné nebo zpo- honu kol.
platnéné v zavislosti na pfredplaceném modelu . Coe . .
poskytovatele. 4 ;I]'La(;g:(o plus: ZvySeni rychlosti poho-
H UPOZORNENI Detailni informace o IFTTT
naleznete zde: Ukazatele
https://alko-garden.de/ifttt-de/ = ;

C. Vyznam
1. Pro spusténi akce IFTTT 1, 2 nebo 3 kratce o
za sebou stisknéte 1krat, 2krat nebo 3krat 5  Ukazatel spojeni s WLAN
tlacitko Smart. 6 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru 1

Tlacitko Smart Vyznam 7 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru 2
Stfidavé blika zelené IFTTT akce byla spusté- 8 Ukazatel chybového hlaseni
a modre. na. 9 Nastavena rychlost pohonu kol (7
Stfidavé blika ¢erve- IFTTT akce nemohla byt arovni)
né a modre spusténa.
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Bezpecénostni pokyny

4

4.1

BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecnostni pokyny pro sekacky

41.1 Trénink

Peclivé si pfec¢téte navod k pouziti. Seznamte
se ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfi-
stroje.
Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které nebyly seznameny s navodem k pouzi-
ti, pouzivat sekacku.
Déti by mély byt pod dohledem, aby si s
pFistrojem nehraly.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti.
Minimalni vék uzivatele mohou urcovat
mistni ustanoveni.
Tento pfistroj muze byt pouzivan osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti a
s nedostateCnymi znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pou€eny ve véci bez-
pecného pouzivani pfistroje a porozumély z
toho vyplyvajicim nebezpec¢im.
Nesekejte, kdyZ jsou nablizku osoby, zvlasté
déti, nebo zvifata.

Myslete na to, Ze je uzivatel zodpovédny za
urazy ostatnich osob nebo poskozeni jejich
majetku.

Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

4.1.2 Pripravna opatreni

Béhem provozu pfistroje noste vzdy pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozujte pfistroj
nikdy bosa nebo v lehkych sandalech. Ne-
noste volné obleceni nebo obleceni s visicimi
$ndrami nebo pasky.

Zkontrolujte pozemek, na kterém se bude pfi-
stroj pouzivat a odstrarite vSechny predméty,
které by mohl pfistroj zachytit a odmrstit.
Pred pouzitim pfistroje vzdy zkontrolujte, zda
nejsou zaci niz, upevnovaci ¢ep a cela zaci
jednotka opotfebované nebo poskozené.
Opottebovany nebo poskozeny Zaci ntz a
upeviiovaci Sroub musite z divodu pfipadné
nevyvazenosti vymeénit najednou. Opotfebo-
vané nebo poskozené informacni Stitky musi
byt nahrazeny.

4.1.3 Manipulace

Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

Vyvarujte se - pokud je to mozné - pouziti pfi-
stroje, kdyz je trava vlhka.

P¥i praci ve stranich vzdy dbejte vzdy na dob-
ry postoj.
PFi pouzivani pfistroje se vzdy pohybujte jen
krokem.
Sekejte vzdy napfi€ ke strani, nikdy ne smé-
rem nahoru nebo dolu.
PFi zméné sméru jizdy na strani vzdy budte
obzvlasté opatrni.
Nesekejte na pfili§ prudkych stranich.
PFi obraceni sekacky nebo jejim pfiblizovani
smérem k sobé budte obzvlasté opatrni.
Zastavte zZaci niiz (noze), kdyz musite nachy-
lit sekacku z dGvodu prejezdu pres jiné plo-
chy nez travnik a kdyz sekackou prejizdite
smérem z nebo na secenou plochu.
Nikdy nepouzivejte pFistroj s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi
mrizkami nebo bez zabudovanych ochran-
nych zafizeni, napf. odrazovych plechl a/ne-
bo sbérného koSe. Poskozené ochranna zafi-
zeni a kryty musite vymeénit, chybéjici
ochranna zafizeni a kryty spravné umistit.
Motor startujte opatrné a v souladu s pokyny
vyrobce. Udrzujte dostatecny odstup nohou
od zaciho noze (nozu).
PFi startovani motoru se nesmi sekacka na-
klapét, ledaze byste museli nadzdvihnout
spusténou sekacku. V tomto pfipadé ji na-
klorite jen tolik, kolik je bezpodmine¢né ne-
zbytné, a zdvihnéte pouze od uzivatele od-
vracenou stranu.
Nestartujte motor, kdyZz stojite pfed vyhazo-
vacim kanalem.
Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
otacejici se soucasti. Vzdy se drzte stranou
od vyhazovaciho otvoru.
Stroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte s
bézicim motorem.
Vypnéte motor a vytahnéte bezpecnostni
kli¢. Ujistéte se, Ze se vSechny pohybujici se
soucasti zcela zastavily:
vzdy kdyz odchazite od sekacky,
dfive nez uvolnite zablokovani nebo od-
stranite ucpani z vyhazovaciho kanalu,
dfive nez za€nete s kontrolou sekacky,
jejim ¢isténim nebo s praci na ni,
po zasahu ciziho télesa. Pfed novym
spusténim a praci se sekackou zkontro-
lujte, zda neni sekacka poskozena, a
provedte potfebné opravy.

495504_b

197



Bezpecénostni pokyny

Jestlize zacne sekacka nezvykle silné vibro-
vat, je potfebna okamzita kontrola:
Najdéte pfipadna poskozeni.
Provedte potfebné opravy poskozenych
soucasti.
Postarejte se o dikladné utazeni vSech
matic, ¢epu a Sroubl.
Nepracujte s pfistrojem za Spatnych povétr-
nostnich pomérd, zejména pfi desti nebo
boufce.

4.1.4 Udrzba a uskladnéni

4.2
[

Zajistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpecném stavu.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni zafizeni na
zachytavani travy nebo jeho funkénost.

Z bezpec¢nostnich divodd vymérite opotiebe-
né nebo poskozené soucasti.

Respektujte, Ze u pfistroju s nékolika zacimi
nozi muze pohyb jednoho Zaciho noze rozpo-
hybovat ostatni Zaci nozZe.

PFi sefizovani pfistroje dejte pozor na to,
abyste si nepfiskripli prsty mezi pohybujici se
Zaci noze a pevné Casti pfistroje.

PFed uskladnénim pfistroje nechte vychlad-
nout motor.

PFi udrzbé Zaciho noze dejte pozor na to, ze
se mohou Zaci nozZe pohybovat i pfi vypnu-
tém zdroji napéti.

Z bezpecnostnich divodu vymeérite opotiebe-
né nebo poskozené soucasti. Pouzivejte pou-
ze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Zatizeni vibracemi

Nebezpeci vibrace
Skutecna emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pfed popf. b&€hem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
Ucelem?
Je materidl spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pF. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibraéni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvlli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Gjmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatiZzeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst - Raynaudova nemoc*). Abyste toto
riziko zmensSili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu“, ihned vyhledejte l1ékafe. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kiize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpoc¢inout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
strojll se silnymi vibracemi rozloZilo na néko-
lik dna.

®  Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
state¢nych prestavek v praci mize dojit k vib-
raCnimu syndromu ruka-paze.

B Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynl v navodu k pouziti.

B Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibraéniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracujte pfi teplotach mensich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak Ize omezit zatizeni vibracemi.

4.3 Zatizeni hlukem

Urcitému zatiZzeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hluéné prace provadeéjte v doporuce-
nych a ur€enych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.
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Montaz

4.4 Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijecce

Dodrzujte bezpecnostni pokyny k akumulatoru a

nabijece uvedené v samostatnych navodech k

pouziti.

Viz:

®  Navod k pouziti 441630: Lithium-iontovy aku-
mulator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

®  Navod k pouZiti 441633: Nabijecka C130 Li
(C05-4230)

5 MONTAZ
Montaz: Viz montazni navod.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-
plné montaze! Provoz neuplné smontovaného
stroje mGze pfivodit téZka poranéni a poskozeni
stroje.
®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyZz je kom-

pletné smontovany!

= Akumulator viozte do stroje teprve tehdy,

kdyz je kompletné smontovany!

6 UVEDENi DO PROVOZU
6.1 Nabiti akumulatoru

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatorim a
nabijecce.

6.2 Vlozeni a vytazeni akumulatort (05)

Sekacku na travu provozujte bud s jednim nebo
dvéma akumulatory. PFi pouziti dvou akumulator
se vyrazné zvysi doba chodu, a tim i plocha, kte-
rou lze posekat.
Muzete pouzit rizné nabité akumulatory. Nejprve
se vybije vice nabity akumulator, dokud nedosah-
ne stejného stavu nabiti jako druhy akumulator.
Poté se budou oba akumulatory vybijet rovno-
meérné.
POZOR! Riziko poskozeni akumulatort. Po-
kud po pouziti ponechate akumulatory v pfistroji,
mohou se poskodit.
®  Bezprostfedné po pouziti vyjmeéte akumulato-
ry a ulozte je tak, aby byly chranény pfed
mrazem.

®  Akumulatory vlozte do pfistroje bezprostred-
né pfed zacatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Odklopte (05/a) vicko pfihradky na akumula-
tor (05/1).

2. Akumulator zasurite shora do akumulatorové
Sachty (05/2), az zaklapne.

3. Zaklopte vi¢ko pfihradky na akumulator.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko na akumulato-
ru a drzte je stisknuté.

2. Vytahnéte akumulator.

6.3 Zapnuti a vypnuti napajeni sekacky na
travu (06)

Spinacem s klicem zapnete a vypnete napajeni

motoru sekacky na travu. Spinac s kli¢em se

ovlada pomoci bezpe&nostniho klice.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Nelimysl-

né zapnuti mGze vést k tézkym trazdm.

®m  Pred prestavkami v praci a udrzbou: Otocte
bezpecénostnim klicem do polohy off a poté
ho vytahnéte, abyste odpojili pfistroj od napa-
jeni.

Zapnéte privod elektrického proudu

1. Odklopte vicko pfihradky na akumulator.

2. Bezpecénostni kli¢ (06/1) zasurite do spinace
s klicem (06/a).

3. Otocte bezpecnostni kli¢ do polohy Zapnuto
(pol. I) (06/b). Tim dostava motor sekacky na
travu do provozniho napéti, avsak jesté ne-
zacne pracovat.

4. Zaklopte vicko pfihradky na akumulator.

5. Zapnuti Zaciho ustroji: viz Kapitola 7.6 "Na-
startovani a zastaveni Zaciho ustroji (14)",
strana 201.

Vypnéte privod elektrického proudu

1. Bezpecnostni kli¢ otocte (06/c) do polohy Vy-
pnuto (pol. 0) a vytahnéte ho (06/d).

2. Bezprostfedné po pouziti vyjméte akumulato-
ry z pfistroje, nabijte je a ulozte je tak, aby
byly chranény pfed mrazem. Akumulatory
vlozZte znovu do pfistroje az bezprostfedné
pred zacatkem dalSi prace.

6.4 Zapnuti a vypnuti kokpitu*

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Predpoklad: Je zasunuty minimalné 1 akumula-
tor.
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H UPOZORNENI Bezpeénostni kli¢ se pro na-
pajeni kokpitu a pohonu kol nemusi oto¢it do po-
lohy Zapnuto (pol. ).

Kokpit mGzete zapnout nasledovné:

m  Stisknéte spinac/vypinac (04/1) na kokpitu.

m  Kratce stisknéte tlacitko Smart (03/1).

®  Kokpit se automaticky zapne pfi nastartovani
motoru zaciho ustroji (viz Kapitola 7.6 "Na-
startovani a zastaveni Zaciho ustroji (14)",
strana 201).

7 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni! Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

®  Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec¢-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!

7.1 Nastaveni vysky seceni (07)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.
®  VySku seceni nastavujte jen u vypnutého mo-
toru a zastaveného fezaciho Ustroji.
1. Packu (07/1) k odblokovani lehce zatlacte
smérem ven (07/a) a drzte ji stlacenou.
B Pro nizky travnik posunte packu smérem
k pfednimu kolu (07/b).
B Pro vy$Si travnik posurite packu smérem
k zadnimu kolu (07/b).
2. Uvolnéte packu, dokud nezacvakne pozado-
vany stuperi.
7.2 Seceni se sbérnym koSem na travu (08,
09)
Pristroj Ize provozovat s koSem na zachyceni tra-
vy nebo bez ngj.
Zavéseni sbérného kose na travu

1. Presvédcte se, zda je stroj vypnuty a zaci
Ustroji zastavené.

2. Zvednéte narazovou klapku (08/1) (08/a).

3. Zaveéste sbérny ko$ na travu (08/2) do drzaku
(08/b).

4. Uvolnéte narazovou klapku.

Kontrola stavu naplnéni

Ukazatel stavu naplnéni (09/1) je diky proudu
vzduchu pfi se€eni stlac¢en nahoru (09/a). Po na-
plnéni sbérného kose na travu (09/2) se na ném

objevi ukazatel stavu naplnéni (09/b). Sbérny ko$
na travu musite vyprazdnit.

Sbérny koS na travu vyvéste a vyprazdnéte.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na

bézici Zaci ustroji.

B Sbérny koS na travu sejméte az po zastaveni
zaciho ustroji.

1. Presvédcte se, zda je stroj vypnuty a zaci
Ustroji zastavené.

2. Zvednéte narazovou klapku (08/1).

3. Vyvéste sbérny ko$ na travu (08/2) z drzaku
a vyjméte smérem dozadu.

4. Sbérny ko$ na travu vyprazdnéte.

5. Vycistéte vyfukovaci otvory (08/3) ukazatele
stavu naplnéni.

6. Zaveste sbérny ko$ na travu (viz vyse).

7.3 Mul€ovani mulé¢ovacim klinem (10, 11)*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

PFi mulCovani se posekany material nesbira, ale
zUstava na travniku. Mul¢ chrani padu pred vy-
schnutim a zasobuije ji zivinami. NejlepSich vy-
sledku je dosazeno pravidelnym sekanim o asi
2 cm. Jen mlada trava s mékkym listovym pleti-
vem rychle zetli.

®m  \/ySka travy pred mul€ovanim: max. 8 cm

®  Vy8ka travy po mul€ovani: min. 4 cm

EH UPOZORNENI Rychlost kroku pfizptisobte
mulcovani, nechodte moc rychle.

Nasazeni mul¢ovaciho klinu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.
®  Nez budete nasazovat nebo vyjimat mul¢o-

vaci klin, pfistroj vzdy vypnéte a vytahnéte
bezpecnostni nastrény klic.

1. Vypnuti stroje: Bezpeénostni kli¢ otocte do

polohy Vypnuto (pol. 0) a vytahnéte ho.
2. Vyhaknéte sbérny ko$ na travu.

3. Zvednéte narazovou klapku (10/1) a mul¢o-
vaci klin (10/2) vlozte do vyhazovaci Sachty
(10/3) (10/a). Blokovani musi zaskodit.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pokud
mul¢ovaci klin nezaskoci, mtze dojit k poskozeni
mul€ovaciho klinu a zaciho Ustroji.

B Davejte pozor, aby blokovani zaskocilo.
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Odstranéni muléovaciho klinu

1. Vypnuti stroje: Bezpecnostni kli¢ otocte do
polohy Vypnuto (pol. 0) a vytahnéte ho.

2. Zvednéte klapku.

3. Povolte blokovani (11/1) na mul€ovacim klinu
(11/a).

4. Vytahnéte (11/b) mulCovaci klin (11/2).

7.4 Sekani s bo¢nim vyhozem (12)*

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sdhnuti na
bézici Zaci ustroji.

B Nastavec bo¢niho vyhozu nasazuijte popf.
snimejte jen po zastaveni motoru a zaciho
ustroji.

Nasazeni nastavce boéniho vyhozu

1. Vypnuti stroje: Bezpecnostni kli¢ otocte do
polohy Vypnuto (pol. 0) a vytahnéte ho.

2. Odstrarite sbérny ko$ na travu a nasadte
mul€ovaci klin, viz Kapitola 7.3 "Mul¢ovani
mulovacim klinem (10, 11)*", strana 200.

3. Stisknéte uvolriovaci paku (12/1) klapky boc-
niho vyhozu.

4. Klapku boéniho vyhozu (12/2) vyklopte (12/a)
a pevné drzte.

5. Nasunte (12/b) nastavec bo¢niho vyhozu
(12/3).

6. Pomalu zavrete klapku bo¢niho vyhozu
(12/2). Klapka bo¢niho vyhozu zajisti nasta-
vec bo¢niho vyhozu pfed vypadnutim.

Odstranéni nastavce bo¢niho vyhozu

1. Vypnuti stroje: Bezpecnostni kli¢ oto¢te do
polohy Vypnuto (pol. 0) a vytahnéte ho.

2. Klapku boéniho vyhonu vyklopte a pevné drz-
te.

3. Vyjméte nastavec bocniho vyhozu a zaviete
klapku bo¢niho vyhozu.

4. Odstrarte mulCovaci klin a nasadte sbérny
ko$ na travu.

7.5 Prizpasobeni vodici rukojeti télesné
vysce (13)*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

1. Odklopte (13/a) rychloupina¢ (13/1) na oto¢-
nych kloubech (13/2).

2. Otocte (13/b) vodici rukojet (13/3) kolem
oto¢nych kloubt do poZadované vysky.

3. Pevné zaklapnéte rychloupinag.

7.6 Nastartovani a zastaveni zaciho ustroji
(14)

Zaci Ustroji startujte jen na rovném podkladu, ne

ve vysokeé travé. Terén musi byt zbaven cizich

predmétd, jako jsou kameny atd. Pfistroj pfi star-
tovani nezvedejte nebo nenaklanéjte.

Nastartovani zaciho ustroji

1. Pokud jste jesté neucinili: Zapnéte pfivod
elektrického proudu (viz Kapitola 6.3 "Zapnuti
a vypnuti napajeni sekacky na travu (06)",
strana 199).

2. Stisknéte tlacitko Start (14/1) a drzte ho stisk-
nuté.

3. Pitahnéte bezpecnostni rukojet (14/2) (14/a)
k vodici rukojeti (14/3). Zaci Ustroji se nastar-
tuje.

4. Uvolnéte tlacitko Start a pfitom nadale drzte
bezpec€nostni rukojet.

H UPOZORNENI Bezpe¢nostni rukojet neza-
skoCi. Béhem prace ji vzdy pevné drzte na vodici
rukojeti.

Zastaveni zaciho ustroji

1. Uvolnéte bezpecnostni rukojet. Automaticky
prejde do vychoziho postaveni.

2. Vyckejte na zastaveni Zaciho Ustroji.

3. Vypnéte pfivod elektrického proudu (viz Kapi-
tola 6.3 "Zapnuti a vypnuti napéajeni sekacky
na travu (06)", strana 199).

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci Ustroji.

m  \yckejte, az se zaci Ustroji zastavi.

B Pfed zahajenim jakékoli udrzby a servisu:
Stroj vypnéte a vyckejte, az se zaci ustroji
zastavi. Vytahnéte bezpecnostni kli¢ a od-
strante akumulatory.

7.7 Zapnuti a vypnuti pohonu kol (15)*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Pohon kol muZete zapnout, kdyz chcete pohybo-
vat sekackou na travu mezi pracovnimi plochami
nebo ji pfevézt na misto uskladnéni. Pfitom neni
nutné zapnout zaci Ustroji.

H UPOZORNENI Bezpeénostni kli¢ se pro na-
pajeni kokpitu a pohonu kol nemusi otocit do po-
lohy Zapnuto (pol. I).

Zapnuti pohonu kol
1. Vlozte akumulator.
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Pracovni pokyny

2. Tfmen pfevodovky (15/1) pfitlacte (15/a) k
vodici rukojeti (15/2) a drzte ho. Tfmen pfe-
vodovky nezaskogi.

Vypnuti pohonu kol

1. Uvolnéte tfrmen pfevodovky. Automaticky
pfejde do vychoziho postaveni.

7.8 Zména rychlosti pohonu kol (16)*
* zavisi na modelu, viz montazni navod.

Rychlost jizdy sekacky na travu muzete nastavit

v 7 Urovnich prostfednictvim kokpitu. Nejprve se

musi zapnout pohon kol, viz Kapitola 7.7 "Zapnu-

ti a vypnuti pohonu kol (15)*", strana 201.

1. Zapnéte kokpit (viz Kapitola 6.4 "Zapnuti a
vypnuti kokpitu*", strana 199).

2. Snizeni rychlosti: Stisknéte tlacitko minus
(16/1).
Nebo:

3. ZvySeni rychlosti: Stisknéte tladitko plus
(16/2).

7.9 Zapnuti a vypnuti rezimu Eco (16)*

* zavisi na modelu, viz montazni navod.

V rezimu Eco pracuje motor pfi nizSich otackach.

Tim se zvySuje doba provozu akumulatord.

1. Zapnéte kokpit (viz Kapitola 6.4 "Zapnuti a
vypnuti kokpitu™, strana 199).

2. Vypnuti rezimu Eco: Stisknéte tlacitko "Re-
zim Eco"-Taste (16/3). Tlagitko sviti.

3. Deaktivace rezimu Eco: Znovu stisknéte tla-
Citko "Rezim Eco". Tlacitko zhasne.

8 PRACOVNIi POKYNY

Dodrzujte bezpecnostni pokyny!

) UPOZORNENI Dodrzujte mistni vyhlasky,

které urcuji, kdy mazete sekacku pouzivat.

®  Davejte pozor na predméty v travé a odstran-
te je z pracovni oblasti.

B Pracujte pouze za dobrych svételnych pod-
minek.

Pracujte pouze s ostrymi Zacimi nozi.
Stroj vedte pouze za vodici rukojet.
Stroj provozujte pfi rychlosti chuize.

Stroj vzdy vedte pficné ke svahu. Sekacku
na travu nepouzivejte na svazich se sklonem
véts§im nez 10°. Pfi zméné sméru se€eni
dbejte zvySené opatrnosti.

Vykon, popr. doba béhu akumulatoru
® \/ykon, popt. plocha, ktera ma byt posecena,
je zavisly na vlastnostech travniku. Na vykon

pusobi rizné faktory, jako je délka, hustota
travy, zvolena vyska secCeni a vlhkost travni-
ku.

®  Optimalni doby provozu a udrzovani nizkého
travniku je dosazeno Castym secenim.

m  Casté zapinani a vypinani sekacky b&hem
seceni snizi vykon stejné jako malo nabity
akumulator.

B Zapnuti pohonu kol snizi vykon, popf. zkrati
dobu béhu akumulatoru.

® K optimalizaci vykonu se doporucuje Casté
seceni travnikd, nastaveni velké vysky sece-
ni a pohyb stroje v rychlosti chuze.

H UPOZORNENI K prodlouzeni doby b&hu
muzete zakoupit dodatecny akumulator.

Tipy pro seceni

®  Secte pfi stalé vySce 3-5 cm, ne vice nez v
poloviné vysky travniku.

®  Sekacku travy nepretézujte! Pokud otacky
motoru na tézké travé vyrazné poklesnou,
zvyste vysku se€eni a selte vicekrat.

®  Vitr a slunce mohou travnik po seceni vysu-
Sit, proto secte v pozdni odpoledne.

9 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-

né nastroje.

B Pred udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Vyjméte akumulatory.

B Pfiudrzbég, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

9.1 Pravidelna udrzba

m Zajistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a

Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpecném stavu.

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
sbérného boxu.

9.2 Cisténi stroje a zaciho Ustroji

POZOR! Nebezpeci vyplyvajici z vody. Voda

ve stroji vede ke zkratlim a zni¢eni elektrickych

soucasti.

B Stroj neostfikujte vodou.

m K isténi pouzivejte vyhradné jen smetacek
nebo kartac.

1. Zastavte motor.
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Pomoc pfi poruchach

2. Vytahnéte akumulatory.
3. Vyhaknéte sbérny ko$ na travu.
4. Otocte pfistroj a vycistéte zZaci Ustroji.

9.3 Kontrola a vyména zaciho noze

/\ VYSTRAHA! Tézka poranéni odlétavajici-
mi éastmi noze. Opotfebeny, praskly nebo po-
Skozeny Zaci niz se muze zlomit a jeho ¢asti mo-
hou zpUsobit nebezpecna poranéni pfi jejich
odmrsténi.

B Pravidelné kontrolujte poskozeni zaciho no-

Ze.

B Sekacku nepouzivejte, jestlize je Zaci naz

opotfebeny nebo poskozeny.

B Tupé nebo poSkozené Zaci noze nechejte

brousit, popf. ménit pouze u servisniho stre-
diska AL-KO nebo autorizovaného prodejce.

® K zamezeni vibraci musi byt Zaci n(iz a Sroub
vzdy vyménény spole¢né.

B Prebrou$eny zaci nGz musi byt vyvazeny.
Nevyvazené zaci noze vedou k nadmérnym
vibracim a po$kozeni sekacky.

9.4 Nastaveni bovdenu pohonu kol (17)

Bovden pohonu kol se po néjaké dobé prodlouzi.
Neni-li jiz mozné u béziciho motoru zapnout po-

hon kol, dos$lo k prodlouzeni bovdenu, ktery pak

musi byt napnut.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybuijici se ¢asti stroji (napf. zaci ntiz) i
nahle se rozjizdéjici sekatka mohou vést k pora-
néni.
®  Bovden nastavuijte jen s vypnutym motorem

a zastavenym zacim ustrojim.

1. Vypnéte pfivod elektrického proudu a vyjmé-
te akumulatory (viz Kapitola 6.3 "Zapnuti a
vypnuti napajeni sekacky na travu (06)", stra-
na 199).

2. Nastavovaci ¢asti (17/1) na bovdenu (17/2)
otacejte ve sméru Sipky, tzn. proti sméru ho-
dinovych rucic¢ek, dokud nebude bovden me-
zi tfrmenem prevodovky (17/3) a pfidrznym
bodem (17/4) napnuty.

3. Ke kontrole nastaveni tahu bovdenu: Stroj
zapnéte, nastartujte motor a pokuste se za-
pnout pohon kol.

4. Pokud se pohon kol nezapne: Zopakuijte
predchozi kroky.

Neni-li potfebné nastaveni tahu bovdenu: Obrat-

te se na servisni stfedisko vyrobce.

9.5 Opravy

/N VYSTRAHA! Nebezpedéi tirazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézké Urazy a poSkozeni stroje.

B Opravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

V nasledujicich pfipadech vyhledejte servisni

stfedisko vyrobce:

®  Motor jiz nestartuje.
®  Stroj najel na prekazku.
®  Zaci noZe anebo motorova h¥idel jsou ohnu-

té.

Stroj vibruje a bézi neklidné.

Akumulatory jsou opotfebované nebo posko-
zené.

9.6 USB rozhrani (18)

USB rozhrani (18/1) je k dispozici u vSech seka-
¢ek na travu popsanych v tomto navodu k pouziti,
ale pouze u chytrych sekacek na travu ho Ize vy-
uzit pro aktualizaci softwaru. Neni vhodné k nabi-
jeni akumulatord.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Aku-
mulatory mobilnich zafizeni (napf. chytré telefo-
ny) by se poskodily, kdybyste je pfipojili k USB
rozhrani.
® Do USB rozhrani proto nepfipojujte zadné

mobilni zafizeni s akumulatorem.

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeci zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

® P udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.
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Pomoc pfi poruchach

Porucha

Motor nebézi.

Slabne vykon moto-
ru.

Motor se béhem se-
Ceni zastavi.

Sbérny kos$ na travu
se dostatecné nepl-
ni

Provozni doba s
akumulatorem se
podstatné zkracuje.

Pricina
PFivod proudu je vypnuty spi-
nacem s klicem.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Akumulator je vybity.

Zaci niZ je zablokovany.

Kabel nebo spina¢ jsou posko-
zené.

Akumulator je vybity.
NGz je tupy.

Ve vyhazovaci se nachazi pfi-
li§ mnoho travy.

NGz je tupy.

Motor je pretiZzeny.

Travnik je vihky.

Sbérny koS na travu je ucpany.

PFili§ mnoho travy ve vyhazo-
vacim kanalu nebo krytu.

NUz je tupy.

Vyska seceni je pfili§ nizka.

Trava je pfili§ vysoka nebo vih-
ka.

Rychlost seceni je pfili§ vyso-
ka.

Seceni s plnym sbérnym ko-

$em na travu

Zivotnost akumulatoru skondi-
la.

Odstranéni

Zapnéte pfivod proudu spinacem s kli¢em.

Akumulator spravné viozte.

Nabijte akumulator.

m  QOdstrarite prekazky.
®  Sekacku startujte na nizkém travniku.

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servisni
stfedisko vyrobce.

Nabijte akumulator.

NGz si mUzete nechat nabrousit v servisnim
stfedisku vyrobce.

®  QOdstrarte travu.
®  Vycistéte narazovou klapku.

NGz si mGzete nechat nabrousit v servisnim
stfedisku vyrobce.

Vypnéte akumulatorovou sekacku, postavte
ji na rovny podklad nebo nizky travnik a
znovu ji nastartujte.

Nechejte travu uschnout.

Vycistéte mfizku sbérného kose na travu.

m  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje.

®  Opravte vysku seceni.

NGz si mGzete nechat nabrousit v servisnim

stfedisku vyrobce.

Nastavte vyssi vySku seceni.

Zlep$eni podminek: nechte uschnout, na-

stavte vyssi vySku seceni.

®  Zpomalte rychlost seceni.

®  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje, Zaci n1z se musi volné otacet.

Vyprazdnéte sbérny koS na travu a vycisté-

te vyhazovaci kanal.

Vyménte akumulator. Pouzivejte pouze ori-
ginalni pfislusenstvi od vyrobce.
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Preprava

Porucha Pric¢ina
Akumulator neni

mozné nabit. znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka vy-

kazuji vadu.

Akumulator je pfilis horky.

Kokpit je zapnuty,

ale motor nebézi. na¢em s klicem.

Sviti ukazatel chy-
bového hlaseni na
kokpitu.

sazen.

Kontakty akumulatoru jsou

PFivod proudu je vypnuty spi-

Akumulator neni spravné na-

Odstranéni

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovovym
pfedmétem a nastfikejte sprejem na kontak-
ty.

Pozor: Nezkratujte kontakty baterie kovo-
vym predmétem!

Nahradni dily si objednavejte u vyrobce.

Nechte akumulator vychladnout.

Zapnéte pfivod proudu spinacem s kli¢em.

Akumulator spravné vlozte.

Chybova hlaseni na Pri€iny a odstranéni: viz Kapitola 3.9 "Tlacitko Smart (03)*", strana 195.

tlacitku Smart

11 PREPRAVA
11.1 Preprava pfistroje

POZOR! Nebezpeci poskozeni zaciho ustro-

zeni zaciho Ustroji pfi pfejezdu pfes schody, hra-

ny nebo obrubniky.

® P pfepravé proto vySku seceni nastavte na
nejvyssi trover.

1. Zastavte zaci Ustroji a poCkejte, dokud se ne-
zastavi.

2. Nastavte maximalni vysku seceni.

3. Spinac¢ s klicem otoéte do polohy Vypnuto
(pol. 0).

Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

B Pristrojem prejizdéjte na misto prace s maxi-
malni nastavenou vySkou seceni.

B Pro snadné&jsi manipulaci zapnéte pohon
kol*.

®  Pristroj pfenasejte za vodici rukojet a predni
nosnou rukojet™.

* podle modelu, viz technické tdaje.

Preprava stroje ve vozidle
B Vyndejte akumulatory.
®m  Sklopte vodici rukojet.

®  Stroj ve vozidle zajistéte proti pfeklopeni a
sesmeknuti.

®  Stroj zajistéte pred narazy okolnimi pfedmé-
ty.
®  Na stroj nestavte zadné predméty.

11.2 Preprava akumulatort

Prepravu provadeéjte podle nasledujicich opatre-
ni:

1. Vypnéte pfistroj.

2. Z pristroje vyjméte akumulatory.

3. Akumulatory pfedpisové zabalte (viz nize).

H UPOZORNENI Jmenovita energie v akumu-
latoru Cini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na na-
sledujici pokyny k pfepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpisim pro nebezpec¢né naklady, ale muze

byt vSak pfepravovan za jednodussich podminek:

®  Diky privatnim uzivatelim muze byt akumula-
tor bez jakychkoli dalSich pozadavkl prepra-
vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali
podle pravidel maloobchodu a preprava slou-
Zi k privatnim ucelim.

m  Komerc¢ni uzivatelé, ktefi provadi prepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo pfedvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-

né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dal$ich pfipadech musi byt bez-
podmine¢né dodrzovany predpisy zakona o ne-

bezpecném zbozi! Pfi nedodrzovani odesilateli a

event. i dopravci hrozi velké pokuty.

Dalsi pokyny k prepravé a odeslani

m  |ithiové akumulatory pfepravujte, resp. zasi-
lejte pouze v neposSkozeném stavu.
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Skladovani

®m K prepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpeéné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatord se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

B Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pfed posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B P¥i pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo prepravni spole¢nosti).

B Pfredem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporucujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dalSi narodni pfedpisy.

12 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

12.1 Skladovani akumulatorové sekacky

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je

pfistroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-

opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.

®m  Ulozte pfistroj na misté neprfistupném détem
a nepovolanym osobam.

B Pfistroj skladujte jen po odstranéni akumula-
tord.

POZOR! Riziko napadeni a ztraty osobnich
udaja. Sekacka na trdvu ma pfistup k internetu
a muze ovladat zafizeni v "Smart Home" a
"Smart Garden".

B Pristroj skladujte pouze bez akumulatort
a dobfe zabezpeceny proti pFistupu nepovo-
lanych osob.

RN

Vypnuti stroje: Vytahnéte bezpec€nostni na-
strény klic.

VysSku se€eni nastavte na nejvyssi stuperi.
Vytahnéte akumulatory.

Motor nechte vychladnout.

Stroj diikladné vycistéte.

VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potrete olejem nebo silikonem.

7. Sklopte vodici rukojet.

o0k wDd

8. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu. K ochrané proti pra-
chu jej pfikryjte prodySnou plachtou. Nepou-
Zivejte plastové folie, abyste zabranili hroma-
déni vihkosti.

12.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatoriim a
nabijecce.

13 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zarizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

]
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevng, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konec¢ny uzivatel ma vlastni odpoveédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)
®  Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!
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Zakaznicky servis/servis

®  Kvuli bezpe€nému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatoru z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tor( maji zakonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo

tézkeé kovy, které mohou poskozovat Zivotni pro-

stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-

Ziti v nich obsazenych zdroju pfispiva k ochrané

obou téchto dllezitych statkd.

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaduje se

tim nasleduijici:

®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

. Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

15 ZARUKA

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord

Ve sbérnych zafizenich spole€ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odlidna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
tord.

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a
okrem nich aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak
su pod dozorom alebo boli pouéeni o bezpe¢nom
pouzivani zariadenia a rozumeju z toho vyplyva-
jucemu nebezpecenstvu. Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obmedze-
niami m6ézu mat poziadavky, ktoré prekracuju tu
popisané pokyny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®  Zariadenie postupujte dal§im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Symbol Vyznam

Litium-iénové batérie likvidujte opa-
; trne! Dodrziavajte najma pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

2.2 \Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencidlne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potenciéine hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod na obsluhu opisuje r6zne modely
ruéne vedenych akumulatorovych kosaciek na
travu znacky AL-KO a solo by AL-KO s réznym
vybavenim. Vybava jednotlivych modelov je uve-
dena v technickych udajoch navodu na montaz.
Zariadenie smie byt pouzivané len s litiovo-iono-
vymi akumulatormi a nabijaCkami uvedenymi v
technickych tdajoch. Dalsie informacie o akumu-
latoroch a nabijackach najdete v samostatnych
navodoch:

B navod na obsluhu 441630: litiovo-iénovy aku-
mulator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

B navod na obsluhu 441633: nabijacka C130 Li
(C05-4230)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, méze dojst k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.
®  Pristroj prevadzkuijte len s predpisanymi aku-

mulatormi.
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Popis vyrobku

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je ur€ené na kosenie travnika a
moze sa pouzivat len na suchu travu.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

®  Zariadenie nepouzivajte poCas dazda alebo
ak je travnik vihky.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat alebo premostovat.

3.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkove riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla sposo-

bu pouzitia vyplyvat’ nasledujice potencialne ne-

bezpecenstva:

®  odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kamenov,

®  vdychovanie ¢astic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,

B nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otac¢ajuceho sa rezného noza.

3.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia moézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné

zariadenia opravit.

®m  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia

nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Bezpecnostny kl'ué

Aby sa zabranilo neumyselnému zapnutiu zaria-
denia, je toto opatrené bezpecnostnym klucom.
Pristroj pred vykonanim udrzbarskych prac vypni-
te a vzdy vytiahnite bezpe¢nostny kIU¢.
Bezpecnostna rukovét' / bezpeénostny strmen

Zariadenie je vybavené bezpecnostnou rukova-
tou / bezpe€nostnym strmenom. V pripade ne-

bezpecenstva pustite bezpecnostnu rukovat /
bezpecnostny strmen. Motor a mechanizmus ko-
senia sa zastavia.

Startovacie tla¢idlo

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostnej rukovate / bezpe¢nostného strmena, mu-
site najprv stlacit' Startovacie tlacidlo.
Zachytavaci kryt

Zachytavaci kryt chrani pred ¢astami rezaného
materidlu a kamenmi, ktoré mozu byt vymrstené.
3.5 Symboly na zariadeni

3.5.1 Bezpeénostné oznacenia

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouZitie!

B|[>

Nebezpecenstvo zranenia! Ruky a
nohy drzte mimo mechanizmu ko-
senial

= | Nie je relevantné, pouziva sa len pri
benzinovych kosackach.

Pred akymikolvek udrzbarskymi a
opravarenskymi pracami vytiahnite
konektor zapalovacej sviecky!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Nie je relevantné, pouziva sa len pri
elektrickych kosackach.

Pred udrzbou a opravou zariadenie
vypnite a sietovu zastréku odpojte
od elektrickej siete!
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Symbol Vyznam

Nie je relevantné, pouziva sa len pri

elektrickych kosackach.

Ak je kabel poSkodeny, hrozi ne-
bezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom!

Nie je relevantné, pouziva sa len pri
elektrickych kosackach.

Sietovy kabel drzte mimo rezacieho
mechanizmu a neprechadzajte cez

neho!

Pred udrzbou odstrante deaktivac-
né zariadenie!

]

3.5.2 Oznacenia pre obsluhu

Symbol Vyznam

— O  Postup pri Startovani motora (pozri
Kapitola 7.6 "Spustenie a zastave-
nie Zacieho mechanizmu (14)", stra-
na 219)

V pripade nepouzivania: Vytiahnite

bezpeénostny klU¢ a zo zariadenia
vyberte akumulator.

[4
-> ? .
el ©
1

3.6 Prehlady vyrobkov
3.6.1 Prehlad vyrobku (01) - AL-KO
C. Konstrukéna éast
1*  Smart tlacidlo*
Kryt prie€inka akumulatorov

Klu€ovy spinac s bezpecnostnym kld-
éom

4 Prie¢inok akumulatora 1 a 2

Sklopné riadidla, ktoré pozostavaju z:

5 ® Horna Cast riadidiel
6 ® Spodna cast riadidiel
7 m  Kridlové matice (2x)

p<

Konstrukéna cast’
8*  Kokpit ,maxRun & smart-drive™

9*  Péka zapinania prevodovky pohonu ko-
lies*

10  Bezpecnostny strmen

11 Startovacie tlagidlo

12 Ukazovatel naplnenia

13 Zberny kéS na travu

14  Rukovat zberného koSa na travu

15  Centralne nastavenie vySky kosenia

16*  Kryt boéného vyhadzovania*

17*  Predna rukovat na nosenie*

18  Akumulator (1x alebo 2x)

19  Nabijacka
* zavisi od modelu, pozri ndvod na montaz.
3.6.2 Prehlad vyrobku (02) — solo by AL-KO

C. Konstrukéna éast

1*  Smart tlacidlo®

2 Kiryt prie€inka akumulatorov

3 Pv(l’uéovy spina¢ s bezpeénostnym kl'u-
c¢om

4 Prie€inok akumulatora 1 a 2

Vyskovo nastavitelné a sklopné riadidla, ktoré
pozostavaju z:

5 ]
6 ]
7F =

Horné Cast riadidiel

Spodna Cast riadidiel**

Otoény kib na rychle nastavenie*
8*  Kokpit ,maxRun & smart-drive™

9*  Paéka zapinania prevodovky pohonu ko-
lies*

10  Bezpecnostny strmen

11 Startovacie tlagidlo

12 Ukazovatel naplnenia

13 Zberny kb$ na travu

14  Rukovat zberného kosa na travu

15  Centralne nastavenie vysky kosenia

495504_b
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C. Konstrukéna cast’
16*  Kryt boéného vyhadzovania®
17*  Predna rukovat na nosenie*

* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

** v zavislosti od modelu v ocelovom alebo hlini-
kovom prevedeni.

3.7 Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zahffa tu uvedené polozky.
Skontrolujte, i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

C. Konstrukéna éast’

1 Kosacka

2 Zberny kb$ na travu (nezmontovany/
¢iastotne zmontovany)*

3  Riadidla (hezmontované/Ciasto¢ne

zmontované)*

Vsuvka pre bo¢né vyhadzovanie**

4
5 Mul&ovaci klin*

6 Sacok so skrutkami
7

Akumulator* (1x alebo 2x)*
8  Nabijacka*
* zavisi od modelu, pozri ndvod na montaz.

3.8 Aplikacia ,,AL-KO inTOUCH Smart
Garden”*

* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

Kosacka je vybavena radiovym modulom WLAN.

Tento umoznuje pohodiné ovladanie, nastavenie

a sledovanie cez aplikaciu mobilného pristroja

(smartfon, tablet).

[ UPOZORNENIE Na pouzivanie aplikacie
musi byt mobilny pristroj pripojeny na internet.

Aplikaciu ,AL-KO inTOUCH Smart Garden” si
mozete stiahnut’ z Google Play Store pre pristroje
s operacnym systémom Android alebo z Apple
App Store pre pristroje so systémom iOS:

b GETITON 2 Available on the
e K App Store

Po instalacii aplikacie sa najprv musite prihlasit
alebo zaregistrovat. Postupujte podla navodu
,Krok za krokom”.

Aplikacia ponuka rézne funkcie, ako napriklad re-
gistracia vyrobku, zahradnicke tipy, sprievodca

rastlinami alebo push notifikacie v pripade poru-
chy.

Dalsie informacie o aplikécii ,AL-KO inTOUCH
Smart Garden” najdete tu:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart tlacidlo (03)*
* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

Pomocou tohto smart tlaidla prepojite svoju ko-
sacku s AL-KO Smart Cloud serverom a s roézny-
mi moznostami smart zahradnictva:

https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

EH UPOZORNENIE Poznamka k pouzivaniu
WLAN.

®  Na pouzivanie aplikacie AL-KO Smart Garde-
ning sa kosacka musi nachadzat v dosahu
vasej WLAN siete.

B Pripravte si nazov a heslo vasej WLAN siete.

3.9.1 Zobrazenie stavu nabitia

Smart tladidlo uz z daleka signalizuje stav nabitia
akumulatora.

Smart tlacidlo Vyznam

Svieti zelenou far-
bou.

Akumulatory su nabité.

Svieti ¢ervenou
farbou.

Akumulatory su vybité.

3.9.2 Pripojenie kosacky k serveru AL-KO
Smart Cloud

EH UPOZORNENIE Poznamka k IT-bezpeé-
nosti. Zo servera AL-KO Smart Cloud dostava
kosacka automaticky najnovsie aktualizacie sof-
tvéru, aby sa tak predislo bezpe¢nostnym me-
dzeram. Na to je potrebny pristup na internet pro-
strednictvom siete WLAN.
®  Kosacku pripdjajte k internetu len prostred-

nictvom zabezpecenej WLAN siete.

®  Nastavte bezpecné heslo pre WLAN.

1. Priprava smartfénu:
®  Nainstalujte aplikaciu ,AL-KO inTOUCH
Smart Garden” (pozri Kapitola 3.8 "Apli-
kacia ,AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den”", strana 212).

®  Otvorte aplikaciu.
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Popis vyrobku

2. Spustite sprievodcu nastavenim: Zatlacte
smart tlacidlo na cca 3 sekundy.

3. Po otvoreni sprievodcu nastavenim:
B Pripojte smartféon k WLAN sieti kosacky.
B Zmente nazov kosacky (volitelné).

B Zadajte nazov a heslo vasej WLAN siete.

Kosacka sa pripoji k serveru AL-KO

Smart Cloud.

Smart tlacidlo pri nastaveni

C. Smart tlagidlo
Pripojenie k aplikacii:

a.  Pulzuje modrou
farbou.

b.  Svieti nepreru-
Senou modrou
farbou.

Vyznam

Sprievodca nastave-
nim je spusteny, ¢aka
na spojenie.
Sprievodca nastave-
nim je pripojeny k apli-
kacii.

Pripojenie k serveru AL-KO Smart Cloud cez

WLAN pouzivatela:

c.  Svieti modrou
farbou a hybe
sa v smere hodi-
novych ruciciek.

d. Blika modrou
farbou.

e. Prepinanie me-
dzi zelenou a
modrou farbou.

f.  Prepinanie me-
dzi Cervenou a
modrou farbou.

Pokus o nadviazanie
spojenia

Pripojené.

Pripojené k serveru
AL-KO Smart Cloud.

Ziadne spojenie. N&-
zov alebo heslo vasej
WLAN siete nie su
spravne zadané.

Smart tlacidlo pocas prevadzky

Smart tlacidlo

Svieti modrou farbou
(bledne).

Svieti modrou farbou,
toCi sa.

Vyznam

Pripojené k serveru
AL-KO Smart Cloud.
WLAN-prijem je dosta-
tocny.

Spojenie kosacky so
serverom AL-KO
Smart Cloud bolo pre-
rusené. WLAN-prijem
bol preruseny.

3.9.3 Spustenie akcii vo funkcii ,,Smart
Home” / ,,Smart Garden” (IFTTT)

So smart tlacidlom moézete spustit maximalne 3
akcie IFTTT (IFTTT: If This Then That). Tieto ak-
cie musite vopred nastavit na stranke https://ift-
tt.com/ (napr. ovladanie zariadeni vo funkcii
~Smart Home” alebo ,Smart Garden”, zapnutie
zavlaZzovania, otvorenie garazovej brany). V za-
vislosti od predplateného modelu poskytovatela
mobzu byt akcie IFTTT bezplatné alebo platené.

H UPOZORNENIE Podrobné informacie o IFT-
TT néjdete tu:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Kratkym zatla¢enim smart tlacidla 1-krat, 2-
krat alebo 3-krat po sebe spustite akciu IFT-
TT 1, 2 alebo 3.

Smart tlac¢idlo Vyznam

Blika striedavo zele-
nou a modrou far-
bou.

Bola spustena aplikacia
IFTTT.

Akciu IFTTT nebolo
mozné spustit.

Blika striedavo Cer-
venou a modrou far-
bou.

Pre pristup na internet a funkcie ,Smart Home” a
~Smart Garden” musi byt zariadenie bezpecné
uskladnené (pozri Kapitola 12.1 "Skladovanie
akumulatorovej kosacky na travu", strana 224).
3.9.4 Aktivacia kosacky*

* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

Po 10 minutach nepouzivania sa kosacka prepne
do usporného rezimu. Kokpit sa vypne.

Aktivacia kosacky: pozri Kapitola 6.4 "Zapnutie a
vypnutie kokpitu", strana 217.

3.9.5 Obnovenie nazvu WLAN a hesla*

* zavisi od modelu, pozri ndvod na montaz.

1. Zatlacte smart tlacidlo na cca 10 sekund:

Smart tlacidlo Vyznam

Svieti modrou farbou. = Proces obnovenia
Potom slabsie proti
smeru hodinovych ru-
Ciciek.

Blika modrou farbou.  Proces obnovenia je

dokonceny.

3.10 Kokpit ,,maxRun & smart-drive” (04)*
* zavisi od modelu, pozri ndvod na montaz.
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Bezpecnostné pokyny

Tlacidla
€. Vyznam
1 Tlacidlo zapnutia/vypnutia kokpitu
2 Tlagidlo ,rezimu Eco”
3 Tla€idlo minus: zniZenie rychlosti po-
honu kolies.
4 Tlacidlo plus: zvyS$enie rychlosti poho-
nu kolies.
Indikacia
¢. Vyznam

5 Signalizacia pripojenia k sieti WLAN

6 Signalizacia stavu nabitia 1. akumula-
tora

7 Signalizacia stavu nabitia 2. akumula-
tora

8 Signalizacia chyby
Nastavena rychlost pohonu kolies (7
stupriov)

BEZPECNOSTNE POKYNY

Bezpecnostné pokyny pre kosacku na
travu

.1 Tréning

Pozorne si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa s nastavitelnymi ¢astami a
spravnym pouzivanim stroja.

Nikdy nenechajte, aby kosacku na travu pou-
Zivali deti alebo iné osoby, ktoré sa neoboz-
namili s obsahom navodu na obsluhu.

Deti by mali byt po dozorom, aby sa ne-
hrali so strojom.

Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti.

Miestne ustanovenia mézu stanovovat
minimalny dovoleny vek pre pouzivate-
[ov.
Tento stroj mézu pouzivat osoby so znizeny-
mi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti
a vedomosti, ak su pod dozorom alebo boli
poucené o bezpe¢nom pouzivani stroja a ro-
zumeju z toho vyplyvajucemu nebezpecen-
stvu.
Nikdy nekoste, ak su nablizku osoby, predo-
vSetkym deti alebo zvierata.

Myslite na to, Ze za zranenia inych os6b ale-
bo poskodenie ich majetku zodpoveda pouzi-
vatel stroja.

Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

4.1.2 Pripravné opatrenia

Pocas prevadzky stroja noste vzdy pevnu
obuv a dlhé nohavice. Stroj nikdy neprevadz-
kujte bosy alebo v l'ahkych sandaloch. Vyhy-
bajte sa noseniu volného oble¢enia alebo ob-
le€enia s visiacimi Sndrami a pasmi.
Skontrolujte terén, na ktorom sa ma stroj po-
uzit' a odstrante vSetky predmety, ktoré méze
stroj zasiahnut' a odhodit..

Pred pouzitim stroja vzdy skontrolujte, ¢i rez-
ny néz, upeviovaci ¢ap a cela kosiaca jed-
notka nie je opotrebovana alebo poSkodena.
Opotrebovany alebo poskodeny rezny néz a
upeviovaci ¢ap smu byt vymenené len ako
sada, aby sa zabranilo nevyvazenosti. Opot-
rebované alebo poskodené vystrazné Stitky
musia byt vymenené.

4.1.3 Obsluha

Koste len pri dennom svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Vyhybaijte sa pouzivaniu stroja — ak je to
mozné — na mokrej trave.

Na svahoch vzdy dbajte na stabilny postoj.
Zariadenie posuvate len krokovou rychlos-
tou.

Koste kolmo na smer sklonu, nikdy nie sme-
rom hore alebo dole.

Pri zmene smeru pohybu na svahoch budte
zvlast opatrny.
Nekoste na prili§ strmych svahoch.

Pri otoCeni kosacky alebo jeho pritiahnuti k
sebe budte zvlast opatrny.

Ak sa kosacka na travu musi naklonit' kvoli
preneseniu nad inou plochou, nez trava a pri
presuvani kosacky na kosenu plochu a z ko-
senej plochy zastavte rezny néz (rezné no-
ze).

Stroj nikdy nepouzivajte s poSkodenymi
ochrannymi prvkami ¢i ochrannymi mrezami
alebo bez namontovanych ochrannych prv-
kov, napr. odrazacieho plechu a/alebo ¢asti
na zachytenie travy. Poskodené ochranné
prvky a kryty je potrebné vymenit, chybajice
ochranné zariadenia a kryty je potrebné
spravne nasadit.
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Bezpecnostné pokyny

Motor nastartujte opatrne a v sulade s pokyn-
mi vyrobcu. Dbajte na dostato¢nu vzdiale-
nost néh od rezného noza (reznych nozov).
Pri nastartovani motora kosacka nesmie byt
naklonend, iba v pripade, ak musi byt kosac-
ka po€as Startovania nadvihnuta. V tomto pri-
pade kosacku naklorite len natolko, nakolko
je to nevyhnutne potrebné a naklanajte len tu
stranu, ktora je dalej od obsluhujlcej osoby.
Ak stojite pred odpadovym kanalom, motor
nenastartujte.
Ruky a nohy nezasuvajte pod otac¢ajuce sa
Casti. Vzdy sa drzte dalej od vystupného
otvoru.
Zariadenie nikdy nedvihajte alebo neprena-
Sajte s beziacim motorom.
Motor vypnite a vytiahnite bezpe€nostny klug.
Skontrolujte, ¢i sa uplne zastavili vSetky po-
hybujuce sa Casti:
vzdy, ked opustite kosacku,
pred uvolnenim zaseknutych predmetov
alebo odstranenim upchatia vystupného
kanalu,
pred kontrolou, vycistenim kosacky alebo
vykonavanim prac na kosacke,
po zasiahnuti cudzieho telesa. Pred opa-
tovnym spustenim kosacky a pokracova-
nim prace s kosackou skontrolujte, ¢i ko-
sacka nie je poskodena a vykonajte po-
trebné opravy.
Ak kosacka zacne neobvykle silno vibrovat,
je potrebna okamzita kontrola:
hladajte poskodenia,
vykonajte potrebnu opravu poskodenych
Casti,
postarajte sa o to, aby boli vSetky matice,
Capy a skrutky pevne dotiahnuté.
S pristrojom nepracujete v pripade nepriazni-
vych poveternostnych podmienok, hlavne v
dazdi alebo v pripade bliziacej sa burky.

4.1.4 Udrzba a skladovanie

Postarajte sa o to, aby boli véetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpecnom pracovnom stave.
Pravidelne kontrolujte, ¢i jednotka na zachy-
tenie travy nie je opotrebena alebo nestratila
svoju funkénost.

Z bezpecnostnych dévodov vymernite opotre-
bované a poSkodené Casti.

Dbaijte na to, Ze v pripade strojov s viacerymi
reznymi noZmi pohyb jedného rezného noza
mdze viest k otaCaniu ostatnych reznych no-
Zov.

Pri nastaveni stroja dbajte na to, aby vase
prsty neboli zovreté medzi pohybujucimi sa
reznymi nozmi a stojacimi ¢astami stroja.
Pred odloZenim stroja nechajte motor vy-
chladnat.

Pri udrzbe rezného noza dbajte na to, ze sa
rezaci n6z méze pohybovat dokonca aj vte-
dy, ked je zdroj napétia odpojeny.

Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotre-
bované a poskodené Casti. Pouzivajte origi-
nalne nahradné diely a prisluSenstvo.

4.2 Vibracné zat'azenie

Nebezpecenstvo vibracii
Skutocna hodnota vibracnej emisie pri pouZziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po€as pouZiva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyvnujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spbésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibraéné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.
V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.
Stupen vibraéného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.
Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze spdsobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty“). Za u€elom znizenia tohto
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rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov*, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptémom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravcenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa poCas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostato¢né pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

B Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

® V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohfadom
zabezpecenia protivibraéného prislusenstva
(napr. drziaky).

B Vyhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit vibraéné zatazenie.

4.3 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut' uréi-
tému zatazeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-
vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-
ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany oséb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

4.4 Bezpecnostné upozornenia pre

akumulator a nabijacku

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny k akumulato-

ru a nabijacke v samostatnych navodoch na pre-

vadzku.

Pozri:

B navod na obsluhu 441630: litiovo-iénovy aku-
mulator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

B navod na obsluhu 441633: nabijacka C130 Li
(C05-4230)

5 MONTAZ
Montaz: Pozri navod na montaz.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

®  Akumulatory vkladajte do zariadenie iba vte-
dy, ak je zariadenie kompletne zmontované!

6 UVEDENIE DO PREVADZKY
6.1 Nabijanie akumulatora

El UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

6.2 Vlozenie a vybratie akumulatora (05)
Kosacku prevadzkuje s jednym alebo dvomi aku-
mulatormi. V pripade dvoch akumulatorov sa vy-
razne prediZi prevadzkova doba a tym aj plocha,
ktori mozno pokosit'.

Mbézete pouzivat akumulatory s roznym stavom
nabitia. Najprv sa vybije viac nabity akumulator,
kym nedosiahne rovnaky stav nabitia ako druhy
akumulator. Potom dochadza k rovnakému vybi-
janiu akumulatorov.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatorov. Ak su akumulatory po pouziti pone-
chané v zariadeni, m6zu sa poskodit.

®  Bezprostredne po pouziti vyberte akumulato-
ry zo zariadenia a uskladnite ich tak, aby bol
chranené pred mrazom.

®  Akumulatory viozte do zariadenia az bez-
prostredne pred za¢atim prace.

Vlozenie akumulatora

1. Vyklopte (05/a) kryt prie€inka akumulatorov
(05/1).

2. Do jedného prie¢inka akumulatora (05/2) za-
sunte akumulator zhora tak, aby sa zachytil.

3. Sklopte kryt prie¢inka akumulatorov.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlatené odblokovacie tlacidlo
na akumulatore.

2. Vyberte akumulator.
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6.3 Zapnutie a vypnutie elektrického
napajania zacieho mechanizmu (06)
Elektrické napajanie zacieho motora mézete zap-
nat a vypnut kla€ovym spinacom. Klucovy spi-

nac sa obsluhuje bezpe&nostnym klucom.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Neumyselné zapnutie moze viest k vaznym zra-
neniam.
®  Pred kazdou pracovnou prestavkou a udrz-

bou: Elektrické napajanie mézete vypnut oto-
€enim bezpecénostného klu¢a do polohy Off
(Vyp.) a jeho naslednym vytiahnutim.

Pripojenie elektrického napajania

1. Vyklopte kryt prie€inka akumulatorov.

2. Bezpecnostny klu¢ (06/1) zasurite (06/a) do
klu€ového spinaca.

3. Otocte (06/b) bezpecnostny klu¢ do polohy
On (Zap.) (pol. ). Tym je Zaci motor napaja-
ny prevadzkovym napatim, ale eSte nezacne
pracovat.

4. Sklopte kryt prie¢inka akumulatorov.

5. Zapnutie Zacieho mechanizmu: pozri Kapitola
7.6 "Spustenie a zastavenie Zacieho mecha-
nizmu (14)", strana 219.

Odpojenie elektrického napajania

1. Kracovy spinac otocte (06/c) do polohy Off
(Vyp.) (pol. 0) a vytiahnite (06/d).

2. Bezprostredne po pouziti vyberte akumulato-
ry zo zariadenia, nabite ich a uskladnite ich
tak, aby bol chranené pred mrazom. Akumu-
lator vlozte do zariadenia az bezprostredne
pred nasledujucim pouZitim.

6.4 Zapnutie a vypnutie kokpitu

* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

Predpoklad: Je zasunuty aspori 1 akumulator.

EHl UPOZORNENIE Bezpe¢nostny klu¢ nemusi

byt oto€eny do polohy On (Zap.) (poz. I), aby bo-

lo zabezpecené napajanie kokpitu a pohonu ko-
lies.

Na zapnutie kokpitu mate nasledujice moznosti:

®  Zatlacte vypinac¢ (04/1) na kokpite.

®  Kratko zatlacte smart tlacidlo (03/1).

®  Pri zapnuti motora zacieho mechanizmu sa
kokpit automaticky zapne (pozri Kapitola 7.6
"Spustenie a zastavenie Zacieho mechaniz-
mu (14)", strana 219).

7 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia!
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

m  Skontrolujte pred zapnutim, ¢i su pritomné a

funkéné vSetky bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia!

7.1 Nastavenie vysky kosenia (07)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.
®  \/ySku rezania nastavte len pri vypnutom mo-

tore a stojacom Zacom mechanizme.

1. Na odistenie potlacte paku (07/1) mierne
smerom (07/a) von a podrzte.
®m Ak chcete nastavit mensiu vySku kose-
nia, posunte paku smerom k prednym ko-
lesam (07/b).
B Ak chcete nastavit’ vac¢siu vySku kosenia,
posurite paku smerom k zadnym kole-
sam (07/b).
2. Uvolnite paku, aby sa zafixovala pri pozado-
vanej vyske.
7.2 Kosenie so zbernym koSom na travu
(08, 09)
Zariadenie mdze byt prevadzkované so zbernym
kosom alebo bez zberného kosa na travu.
Zavesenie zberného kosa na travu
1. Zabezpecte, aby bolo zariadenie vypnuté a
mechanizmus kosenia stal.
2. Zdvihnite (08/a) zachytavaci kryt (08/1).
3. Zberny koS na travu (08/2) zaveste (08/b) do
drziakov.
4. Pustite zachytavaci kryt.

Kontrola stavu naplnenia

Ukazovatel naplnenia (09/1) je pri koseni vytlace-
na pradom vzduchu smerom hore (09/a). Ak je
zberny k6s na travu (09/2) piny, ukazovatel napl-
nenia dosada (09/b) na zberny ké$. Zberny ks
na travu vyprazdnite.
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Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beZiaceho mechanizmu kosenia.
m  Ko6S na travu odoberajte len vtedy, ked je me-

chanizmus kosenia zastaveny.

1. Zabezpecte, aby bolo zariadenie vypnuté a
mechanizmus kosenia stal.

2. Zdvihnite zachytavaci kryt (08/1).

3. Zberny ké$ na travu (08/2) vyzdvihnite z dr-
Ziakov a vyberte ho smerom dozadu.

4. Vyprazdnite zberny ké$ na travu.

5. Vycistite vyfukové otvory (08/3) ukazovatela
naplnenia.

6. Zaveste zberny koS na travu (pozri vyssie).

7.3 Mul€ovanie muléovacim klinom (10, 11)*
* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

Pri mul€ovani sa nakoseny material nezbiera, ale
zostava na travniku. Mul€ chrani pddu pred vysu-
Senim a zasobuje ju vyzivnymi latkami. NajlepSie
vysledky sa dosiahnu pravidelnym kosenim o cca
2 cm. Len mlada trava s makkym tkanivom listov
rychlo zhnije.

m  Vyska travy pred mul¢ovanim: max. 8 cm

®  Vy8ka travy po mul€ovani: min. 4 cm

H UPOZORNENIE Rychlost pohybu prisp6-
sobte mul€ovaniu, nepohybuijte sa prilis rychlo.

Nasadenie mul¢ovacieho klinu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-

zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri

zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

B Pre namontovanim, resp. odstranenim mul-
Covacieho klinu pristroj vypnite a vytiahnite
bezpecnostny zastrény klug.

1. Vypnutie zariadenia: Klu€ovy spinac otocte
do polohy Off (Vyp.) (pol. 0) a vytiahnite.

2. Zveste zberny koS na travu.

3. Zachytavaci kryt (10/1) nadvihnite a muléova-
ci klin (10/2) nasadte (10/a) do vystupnej
Sachty (10/3). Poistka musi zapadnut.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Ak mul€ovaci klin nezapadne, méze sa
spolu s mechanizmom kosenia poskodit.

®  Davajte pozor na to, aby poistka zapadla na
svoje miesto.

Odobratie muléovacieho klinu

1. Vypnutie zariadenia: Klu€ovy spinac otocte
do polohy Off (Vyp.) (pol. 0) a vytiahnite.

2. Zdvihnite zachytavaci kryt.

3. Uvolnite poistku (11/1) na muléovacom kline
(11/a).

4. MulCovaci klin (11/2) vytiahnite (11/b).

7.4 Kosenie s boénym vyhadzovanim (12)*
* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.
/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-

zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

®  Vsuvku pre bo¢né vyhadzovanie zasuvaijte,
resp. vyberajte len v pripade, ak motor a me-
chanizmus kosenia stoja.

Zasunutie vsuvky pre boéné vyhadzovanie
1. Vypnutie zariadenia: Klu€ovy spinac otocte
do polohy Off (Vyp.) (pol. 0) a vytiahnite.

2. Odoberte zberny kds na travu a vlozte mulco-
vaci klin, pozri Kapitola 7.3 "Mul¢ovanie mul-
¢ovacim klinom (10, 11)*", strana 218.

Zatlacte odblokovaciu paku (12/1) krytu bo¢-
ného vyhadzovania.

4. Vyklopte (12/a) a podrzte kryt bo¢ného vyha-
dzovania (12/2).

5. Zasunite (12/b) vsuvku pre bo¢né vyhadzova-
nie (12/3).

6. Kryt bo¢ného vyhadzovania (12/2) pomaly uza-
vrite. Kryt bo¢ného vyhadzovania zaistuje vsuv-
ku pre bo¢né vyhadzovanie pred vypadnutim.

Vybratie vsuvky pre boéné vyhadzovanie

1. Vypnutie zariadenia: Klu€ovy spinac otocte
do polohy Off (Vyp.) (pol. 0) a vytiahnite.

2. Vyklopte a podrzte kryt bo¢ného vyhadzova-
nia.

3. Vytiahnite vsuvku pre bo€né vyhadzovanie a
zatvorte kryt bo€ného vyhadzovania.

4. Odstrante mul€ovaci klin a nasadte zberny
koés na travu.

7.5 Prisposobenie riadidiel telesnej

vyske (13)*
* zavisi od modelu, pozri nadvod na montaz.

1. Vyklopte (13/a) rychloupinace (13/1) na otoc-
nych klboch (13/2).

2. Otacaijte (13/b) riadidla (13/3) okolo otocnych
klbov do pozadovanej vysky.

3. Sklopte rychloupinace.
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7.6 Spustenie a zastavenie zacieho
mechanizmu (14)

Zaci mechanizmus spustajte len na rovnom pod-

klade, nie vo vysokej trave. Podklad musi byt bez

cudzich predmetov, napr. kamenov. Zariadenie

na Startovanie nezdvihajte a ani neprevracaijte.

Spustenie zacieho mechanizmu

1. Ak ste tak eSte neurobili: Zapnite elektrické
napajanie (pozri Kapitola 6.3 "Zapnutie a
vypnutie elektrického napajania Zacieho me-
chanizmu (06)", strana 217).

2. Zatlacte Startovacie tlacidlo (14/1) a drzte ho
zatlaCené.

3. Bezpecnostny strmen (14/2) pritiahnite (14/a)
k riadidlam (14/3). Zaci mechanizmus sa
zapne.

4. Pustite Startovacie tla¢idlo a bezpecnostny
strmen drzte nadalej pritiahnuty.

El UPOZORNENIE Z&padka bezpeénostného
strmefia sa nezaisti. PoCas celej prace ju drzte
pevne pri riadidlach.

Zastavenie zacieho mechanizmu

1. Uvolnite bezpecnostny strmeri. Ten sa auto-
maticky vrati do vychodiskovej polohy.

2. Pockajte na zastavenie mechanizmu kosenia.

3. Vypnite elektrické napajanie (pozri Kapitola
6.3 "Zapnutie a vypnutie elektrického napaja-
nia Zacieho mechanizmu (06)", strana 217).

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpec€enstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.
B Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia za-

stavi.

B Pred vSetkymi udrzbarskymi a oSetrovacimi
pracami: Vypnite zariadenie a pockajte, kym
sa mechanizmus kosenia nezastavi. Vytiah-
nite bezpeénostny klU¢ a odstrante akumula-
tory.

7.7 Zapnutie a vypnutie pohonu kolies (15)*
* zavisi od modelu, pozri ndvod na montaz.

Za ucelom presunu kosacky medzi dvomi pracov-
nymi oblastami alebo na miesto uskladnenia mé-
Zete zapnut pohon kolies. Nemusi byt pritom
zapnuty Zaci mechanizmus.

EH UPOZORNENIE Bezpeénostny kii¢ nemusi
byt oto€eny do polohy On (Zap.) (poz. I), aby bo-
lo zabezpecené napajanie kokpitu a pohonu ko-
lies.

Zapnutie pohonu kolies

1. Vlozte akumulator.

2. Paku zapinania prevodovky (15/1) pritlacte
(15/a) k riadidlam (15/2) a podrzte. Paka za-
pinania prevodovky nezaskoci.

Vypnutie pohonu kolies

1. Uvolnite paku zapinania prevodovky. Ta sa
automaticky vrati do vychodiskovej polohy.

7.8 Pohon kolies — zmena rychlosti (16)*

* zavisi od modelu, pozri ndvod na montaz.

Prostrednictvom kokpitu mozete plynule nastavo-
vat jazdnu rychlost kosacky (7 stupriov). Predtym
musi byt zapnuty pohon kolies, pozri Kapitola 7.7
"Zapnutie a vypnutie pohonu kolies (15)*", stra-
na 219.

1. Zapnite kokpit (pozri Kapitola 6.4 "Zapnutie a
vypnutie kokpitu", strana 217).

2. Znizenie rychlosti: Stlacte tlacidlo minus
(16/1).
Alebo:

3. Zvysenie rychlosti: Stlacte tlacidlo plus
(16/2).

7.9 Zapnutie a vypnutie rezimu Eco (16)*

* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

V rezime Eco sa zniZi poCet otacok motora. Pre-
dIZi sa tym prevadzkova doba akumulatorov.

1. Zapnite kokpit (pozri Kapitola 6.4 "Zapnutie a
vypnutie kokpitu", strana 217).

2. Zapnutie rezimu Eco: Stlacte tlac¢idlo ,Rezim
Eco” (16/3). Tlacidlo svieti.

3. Vypnutie rezimu Eco: Stlacte opat’ tlacidlo
,Rezim Eco". TlaCidlo zhasne.

8 POKYNY K PRACI
Dodrzujte bezpe&nostné pokyny!

EH UPOZORNENIE Dodrziavajte miestne pred-
pisy o dovolenej dobe pouzivania kosacky.

. Davajte pozor na predmety na trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

m  Koste len za priaznivych podmienok viditel-
nosti.

Koste len s ostrym rezacim nozom.
Zariadenie riadte len drzanim za riadidla.

So zariadenim sa pohybujte len beznou rych-
lostou krokov.

®  Zariadenie posuvajte vzdy priec¢ne ku svahu.
S kosackou na travu nepracujte smerom na
svah a zo svahu, ako aj na svahoch so sklo-
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Udrzba a starostlivost

nom vacsim ako 10°. Na svahoch pri zmene
smeru prace zvyste opatrnost.

Vykon kosenia, resp. doba chodu

akumulatora

®  Vykon kosenia, resp. pokosena plocha, ktoru
je mozné pokosit, je zavisla od viastnosti
travnika. Faktory, napr. dizka, hustota travy,
zvolena vyska rezu a vlhkost travy sa preja-
via na vykone kosenia.

B Optimalna prevadzkova doba sa dosiahne
Castym kosenim a tym udrziavanim kratkej
travy.

= Casté zapinanie a vypinanie kosadky na tra-
vu v priebehu kosenia takisto znizuje vykon
kosenia spolu s neliplne nabitym akumulato-
rom.

B Pripojenie pohonu kolies znizuje vykon kose-
nia, resp. skracuje prevadzkovu dobu akumu-
latora.

B Pre optimalizaciu vykonu kosenia odporu¢am
travnik Casto kosit, nastavit’ vysoku vysku re-
zu a zariadenim pohybovat beznym tempom
kroku.

H UPOZORNENIE Aby sa prediZila doba cho-
du, je mozné si zabezpecit dal§i akumulator.

Tipy ku koseniu

m  \/ySka rezu konstantna 3—5 cm, nie viac ako
polovica vysky travy.

®  Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora
znacne klesnu z dévodu dlhej, tazkej travy,
zvacste vysku rezu a koste na viackrat.

B Vietor a slnko mézu travnik po koseni vysu-
Sit, preto koste neskoro popoludni.

9 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi zariadenia, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbou, oSetrovanim a Cistenim zaria-
denie vzdy vypnite. Odstrarite akumulatory.

B Pri vykonavani udrzbarskych, oSetrovacich a
Cistiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

9.1 Pravidelné udrzbové prace

®  Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpe€nom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie kosa na travu.

9.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

POZOR! Nebezpecenstvo spdsobené vodou.
Voda v zariadeni spdsobuje skraty a znicenie
elektrickych konstrukénych prvkov.

®  Zariadenie neostrekujte vodou.

®  Na Cistenie pouzivajte vyluéne metlicku alebo
kefku.

Vypnite motor.

Vytiahnite akumulatory.

Zveste zberny koS na travu.

Zariadenie preklopte a ocistite Zaci mecha-
nizmus.

H>ON =

9.3 Kontrola a vymena rezacieho noza

/N VAROVANIE! Vazne zranenia spésobené
odlietajucimi kusmi noza. Opotrebovany,
prasknuty alebo poSkodeny rezny n6z sa moze
zlomit’ a jeho kusy sa m6zu stat nebezpecnymi
projektilmi.
B Pravidelne kontrolujte, €i rezny néz nie je po-
Skodeny.

®  Kosacku nepouzivajte, ak je rezny néz opot-
rebovany alebo poskodeny.

B Tupé alebo poSkodené rezné nozZe nechajte
naostrit, resp. vymenit v servise AL-KO ale-
bo v autorizovanej odbornej dielni.

®  Aby sa zabranilo vibraciam, rezny n6éz a
skrutka noza musia byt vymenené vzdy na-
raz.

B Dodato¢ne naostrené rezacie noze musia byt
vyvazené. Nevyvazeneé rezacie noze spéso-
buju prili$ silné vibracie a poskodenie pristro-
ja.

9.4 Nastavenie bowdenového lanka pohonu
kolies (17)

Bowdenové lanko pohonu kolies sa ¢asom predl-
zuje. Ak sa pohon kolies, ked motor bezi, neda
zapnut, je bowdenové lanko prili§ dlhé a musi sa
skratit.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Po-
hyblivé diely zariadenia s ostrymi hranami (napr.
rezaci n6z) ako aj nahle spustena kosacka na
travu mdzu spdsobit’ zranenia.
®  Bowdenové lanko nastavujte iba, ak su motor

a mechanizmus kosenia vypnuté.
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Pomoc pri poruchach

1. Vypnite elektrické napajanie a vytiahnite aku-
mulatory (pozri Kapitola 6.3 "Zapnutie a vyp-
nutie elektrického napajania Zacieho mecha-
nizmu (06)", strana 217).

2. Prestavovaci diel (17/1) na bowdenovom lan-
ku (17/2) otocte v smere Sipky, t.z. oproti po-
hybu hodinovych ruciciek, tak, aby bolo bow-
denové lanko medzi pakou zapinania prevo-
dovky (17/3) a miestom pridrzania (17/4)
napnuté.

3. Pri kontrole nastavenia bowdenového lanka:
zapnite zariadenie, nastartujte motor a po-
kuste sa zapnut pohon kolies.

4. Ak sa pohon kolies nezapne: Opakujte pred-
chadzajuce kroky.

Ak nastavenie bowdenového lanka nie je Uspes-

né: Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

9.5 Opravy

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba mbze spdso-

bit vazne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

V niZSie uvedenych pripadoch vyhladajte servis-

né miesto vyrobcu:

®  Motor sa uz nenastartuje.

B Zariadenie nabehlo na prekazku.

Porucha Pri¢ina

Motor nebezi.

Akumulator chyba alebo nedo-

sada spravne.

Akumulator je vybity.

Rezny néz je zablokovany.

Kabel alebo vypinag su chyb-

ne.

Vykon motora slab- Akumulator je vybity.

ne.

Rezny néz je tupy.

Prili§ vela travy vo vyvode.

Elektrické napajanie je vypnuté
pomocou kltu€ového spinaca.

B Rezaci néz a/alebo hriadel motora su preh-
nuté.

Zariadenie vibruje a nebezi plynulo.
Akumulatory vytekaju alebo su poSkodené.

9.6 USB rozhranie (18)

USB rozhranie (18/1) je k dispozicii pri vSetkych
kosackach, ktoré su v tomto navode na prevadz-
ku popisané, ale len pri smart kosackach méze
byt pouzité na aktualizaciu softvéru. Nie je vhod-
né na nabijanie akumulatorov.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia prive-
su. V pripade pripojenia na USB rozhranie by sa
akumulatory mobilnych zariadeni (napr. smartfo-
nov) mohli poskodit.
®m K tomuto rozhraniu nepripajajte ziadne pri-

stroje s akumulatorom.

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a €is-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie su
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdbzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

Elektrické napajanie zapnite pomocou klu-
¢ového spinaca.

Akumulator nasadte spravne.

Akumulator nabite.

®m  QOdstrante pric¢inu zastavenia noza.

®m  Kosacku na travu nastartujte na nizkej
trave.

Zariadenie nepouzivajte! Vyhladajte servis-
né miesto vyrobcu.

Akumulator nabite.

Rezny néz nechajte naostrit na servisnom
mieste vyrobcu.

®  Travu odstrante.
m  Vydcistte zachytavaci kryt.

495504_b
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Pomoc pri poruchach

Porucha

Motor zostane v
priebehu kosenia
stat’.

Zberny koS na travu
sa neplni dostato¢-
ne

Prevadzkova doba
akumulatora sa vy-
razne znizila.

Akumulator sa neda
nabit’.

Kokpit je zapnuty
ale motor nebezi.

Na kokpite svieti
signalizacia chyby.

Chybové hlasenia
na smart tlacidle

Pri¢ina

Rezny néz je tupy.

Motor je pretazeny.

Travnik je vlhky.

Zberny kéS$ na travu je upcha-
ty.

Prili§ vela travy vo vystupnom
kanali alebo v telese.

Rezny néz je tupy.

Vyska kosenia je prili§ mala.

Trava je prili§ vysoka alebo
velmi vihka.

Rychlost kosenia je prili§ vyso-
ka.

Kosenie s plnym zbernym ko-
Som na travu

Zivotnost akumulatora uplynu-
la.

Kontakty akumulatora su zne-
Cistené.

Akumulator alebo nabijacka su
chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

Elektrické napajanie je vypnuté
pomocou klu€ového spinaca.

Akumulator nedosada spravne.

Odstranenie

Rezny nbéZ nechajte naostrit na servisnom
mieste vyrobcu.

Akumulatorovu kosacku vypnite, postavte
na rovny podklad alebo nizku travu a znova
nastartujte.

Travnik nechajte vyschnut.

Vycistite mriezku kosa na travu.

m  Vycistte vystupny kanal / teleso stroja
®  Upravte vySku kosenia

Rezny nbéz nechajte naostrit na servisnom
mieste vyrobcu.

Nastavte vySSiu vysku kosenia

Zlepsite podmienky: nechajte vysusit, na-

stavte vacsiu vysku kosenia

B Znizte rychlost kosenia

®m  Vycistite vystupny kanal/teleso, rezaci
ndz sa musi volne otacat.

Vyprazdnite zberny ko8 na travu a vycistite

vystupny kanal.

Vymerite akumulator. Pouzivajte len origi-

nalne prisluSenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vycistte nekovovym
predmetom a nastriekajte sprejom na kon-
takty.

Pozor: Kontakty akumulatora neskratujte
kovovym predmetom!

Objednajte nahradné diely u vyrobcu.

Akumulator nechajte ochladit.

Elektrické napajanie zapnite pomocou klu-
¢ového spinaca.

Akumulator nasadte spravne.

Pri¢iny a odstranenie: pozri Kapitola 3.9 "Smart tlacidlo (03)*", strana 212.
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Preprava

11 PREPRAVA

11.1 Prestvanie zariadenia

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia Zzacie-
ho mechanizmu. Pri najnizSej vyske kosenia
mbze dojst k poskodeniu kosacky pri prejazde
cez schody, hrany alebo obrubniky.
® V pripade presuvania nastavte vysSku kosenia
na najvyssiu uroven.

1. Zastavte zaci mechanizmus a pockajte, kym
sa zastavi.

2. Nastavte najvacsiu vysku kosenia.

3. Klucovy spinac otocte do polohy Off (Vyp.)
(pol. 0).

Preprava zariadenia medzi dvomi pracovnymi

priestormi

B Zariadenie presuvajte do pracovného priesto-
ru s najvac¢sou vyskou zacieho mechanizmu.

®  Na ulah¢enie presuvania zapnite pohon ko-
lies*.

®  Na prenasanie zariadenia pouzivajte riadidla
a prednu rukovat na nosenie*.

* zavisi od modelu, pozri technické tdaje.

Preprava zariadenia vo vozidle

®  QOdstrarnte akumulatory.

®  Sklopte riadidla.

B Zariadenie zabezpecte vo vozidle proti prek-
lopeniu a zoSmyknutiu.

®  Zariadenie zabezpecte pred narazmi okolity-
mi predmetmi.

®  Na zariadenie neumiestriujte Ziadne iné pred-
mety.

11.2 Preprava akumulatorov

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:

1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulatory vyberte zo zariadenia.

3. Akumulatory zabalte v sulade s predpismi
(pozri nizsie).

H UPOZORNENIE Menovita energia akumula-

tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym

predpisom o nebezpecnom materiali, méze sa

ale pri zjednodusenych podmienkach prepravo-

vat:

B Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne

samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

m  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), mézu toto zjednodusenie
tiez uplatnit.

V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpec¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

®  |jtium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny karton alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecny material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

m  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poskodeniu
akumulatora.

®m V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

12 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte v8etky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

495504_b
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Likvidacia

12.1 Skladovanie akumulatorovej kosacky na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-
pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-
stupny detom alebo nepovolanym osobam, méze
dojst’ k zraneniam.

B Pristroj skladujte tak, aby nebol pristupny de-
tom alebo nepovolanym osobam.

B Pristroj skladujte len po odstraneni akumula-
torov.

POZOR! Nebezpecenstvo vlamania a straty
osobnych udajov. Kosacka ma pristup na inter-
net a m6ze ovladat zariadenia vo funkcii ,Smart
Home" a ,Smart Garden*.
®m  Zariadenie skladujte len bez batérii a dobre

zabezpeceny proti pristupu nepovolanych
osob.

-

Vypnutie zariadenia: Vytiahnite zasuvaci bez-
pecnostny klU¢.

Vysku kosenia nastavte na najvyssi stupern.
Vytiahnite akumulatory.

Motor nechajte ochladit.

Prives dokladne vycistte.

VSetky kovové Casti natrite na ochranu pred
koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.
Sklopte riadidla.

8. Zariadenie skladujte na suchom, ¢istom
mieste chranenom pred mrazom. Na ochranu
pred prachom zakryte priedusnou plachtou.
Aby ste zabranili akumulovaniu vihkosti, ne-
pouzivajte plastovu foliu.

o0k wd

~

12.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

13 LIKVIDACIA
Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych pristrojoch (ElektroG)

E ®  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej Ginie mdzu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

A

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

B Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat’ ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na

odovzdanie obvyklého mnozstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat’ Skodlivé latky ale-
bo tazké kovy, ktoré by mohli spdsobit Skody na

Zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych
batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-
spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-
alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa
batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-
vého odpadu.

Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!
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Zakaznicky servis

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza
znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-
né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  (Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov
Zberné miesta tzv. spolo€ného systému spat-
ného odberu starych spotrebiov a batérii.

15 ZARUKA

®  Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo&ného systému spatného odbe-
ru).
Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-
térie, ktoré boli predané v krajinach Eurdpskej
Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit’
odli$né predpisy.

14 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podl'a nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie.
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim

B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny
pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dra zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajluce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 KULON BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a készlléket 8 évnél idésebb gyermekek, va-
lamint korlatozott testi-, szellemi- illetve érzékelé-
si képességgel rendelkezd vagy az ilyen készi-
Iék hasznalatahoz szikséges gyakorlatnak vagy
tudasnak hijan l1évé személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, illetve ha megtanitottak ne-
kik a készllék biztonsagos hasznalatanak mod-
jat, és tudjak, hogy hasznalat kzben milyen ve-
szélyek fenyegetik 6ket. Gyermekek ne jatssza-
nak a készilékkel. Tisztitast és felhasznaloi kar-
bantartast gyerekek felligyelet nélkul nem végez-
hetnek.

Sulyosan és sszetetten korlatozott képesség
személyek az itt ismertetett utasitasokbdl adédo-
an bizonyos igényekkel rendelkezhetnek.

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatorol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Gzemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egyltt adja tovabb a készuléket.

B Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

2.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétientil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutatod

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
f Ovatosan! Kuléndsen a jelen atmu-
Ll taté szallitasra, tarolasra és artal-
matlanitasra vonatkozé utasitasait

tartsa be!

2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmeé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

3 TERMEKLEIRAS

Ez a kezelési utmutato az AL-KO és solo by AL-
KO markaju kézzel iranyitott, kiilonboz6 felsze-
reltségl akkumulatoros pazsitnyirokhoz készlilt.
Az egyes modellek felszereltsége megtalalhaté a
szerelési utmutatoban a miszaki adatok k6zott.
A készuléket csak a mlszaki adatokban megha-
tarozott litium-ion akkumulatorokkal és akkutol-
tékkel szabad hasznalni. Az akkumulatorokkal és
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akkutoltékkel kapcsolatos tovabbi informaciokért
lasd a kuldn utasitasokat:

m  Uzemeltetési utmutatd 441630: Li-ion akku-
mulator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m  Uzemeltetési utmutatd 441633: Akkutolté
C130 Li (C05-4230)

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a készuléket nem
megfelelé akkumulatorral Gzemeltetik, akkor a
készllék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az el6iras szerinti akkumu-
latorral hasznalja.

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készulék csak magantulajdonu pazsitfelile-
tek nyirasara szolgal, és nem lehet elszaradt
pazsit nyirasara hasznalni.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel6
hasznalatnak mindstilnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelésség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

3.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben t6rténé iparszer hasz-

nalatra, valamint mez6- és erd6gazdasagokban

val6 alkalmazasra sem.

B A készuléket esében vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

B Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.

3.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszer(i hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-

zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen

a kdvetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

B alevagott névényrészek, fold és kisebb ko-
vek kireptilése,

B vagasi részecskék belélegzése l1égz6készi-
lék viselésének elmaradasa esetén,

B Vagasi sérulések a forgd vagokések kozé
nyulas esetén.

3.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.

A sérilt biztonsagi és védéberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véd6berendezéseket soha ne
iktassa ki.

Biztonsagi kulcs

A véletlen bekapcsolas elkerllése érdekében a
készllék egy biztonsagi kulccsal rendelkezik.
Karbantartasi munkak elétt kapcsolja ki a készi-
léket, és a biztonsagi kulcsot mindig huzza ki.

Biztonsagi fogantyu / Biztonsagi kengyel

A késziilék biztonsagi fogantyuval / biztonsagi
kengyellel rendelkezik. Vészhelyzetben egysze-
rlen engedje el a biztonsagi fogantyut / biztonsa-
gi kengyelt. A motor és a vagdberendezés leall.
Start gomb

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi fogantyuval /
biztonsagi kengyellel be lehessen kapcsolni, el6-
z6leg be kell nyomni a Start gombot.
Utkdzéfedél

Az utkoz6éfedél ved pl. a levagott részektdl és ko-
vektdl, amelyek munka kézben szétrepllhetnek.

3.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

3.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél legyen kuléndsen éva-
tos!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

B|[>

Sérilésveszély! Kezeit as labait
tartsa tavol a vagéberendezéstol!

=] Nem érvényes, csak benzinmotoros
finyiréknal alkalmazzak.

Minden karbantartasi és tisztitasi
munka elétt hdzza le a gyujtogyer-
tya csatlakozofejét.
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Szimbo- Jelentés

A kirepulé targyak okozta veszély!

Mas személyeket tartson tavol a ve-
szélyzonatol!

Nem érvényes, csak elektromos fii-
nyiroknal alkalmazzak.
Karbantartas és javitas el6tt a ké-
szuléket kapcsolja ki és valassza le
az elektromos halozatrol!

Nem érvényes, csak elektromos fii-
nyiroknal alkalmazzak.

Sérult haldzati kabel esetén aramii-
tés veszélye all fenn!

Nem érvényes, csak elektromos fii-
nyiroknal alkalmazzak.

A haldzati kabelt tartsa tavol a va-
goberendezéstdl, és ne haladjon at
rajta.

Az inaktivalé berendezést karban-
tartas el6tt tavolitsa el!

Ry (B > Be|L.| |5

3.5.2 Kezelési jelolések

Szimbo- Jelentés
lum

—

O

Teend6 a motor inditasahoz (lasd
Fejezet 7.6 "Vagoberendezés indi-
tasa és leéllitasa (14)", oldal 237)

Ha nincs hasznalatban: A biztonsa-
gi kulcsot huizza ki és vegye ki az
akkut a gépbdl.

[4
e ll=-| ©
1

3.6 Termékattekintések

3.6.1 Termékattekintés (01) — AL-KO

Sz. Alkatrész

1*  Intelligens gomb*

2 Akkurekesz fedele

3 Kulcsos kapcsolo biztonsagi kulccsal
4 1.és 2. akkurekesz

Atfordithato vezetdnyél a kovetkezd részekkel:

5 m Fels6 tarto
6 m  Also tarto
7 ®m  Szarnyas anyak (2x)

8* ,maxRun & smart-drive” miiszerfal*

9*  Hajtomilkapcsold-kengyel kerékmeghaj-
tashoz*

10  Biztonsagi kapcsolokengyel
11 Start gomb

12 Telitettségjelzd

13 Flgydjté doboz

14 A flgyljt6 doboz fogantyuja

15 Véagasi magassag kdzponti allitoszerke-
zete

16* Oldalsé kidobodnyilas fedele®
17*  Ellls6é hordozéfogantyu™
18  Akku (1x vagy 2x)
19 Akkutolts
* modelltél fiiggé, lasd a szerelési utmutatot.

3.6.2 Termékattekintés (02) — solo by AL-
KO

Sz. Alkatrész

1*  Intelligens gomb*

2 Akkurekesz fedele

3 Kulcsos kapcsolo biztonsagi kulccsal
4 1.és 2. akkurekesz

Allithaté magassagu és atfordithatd vezetényél
a kovetkez6 részekkel:

5 m  Fels6 tartd
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Sz. Alkatrész

6 ®m Also tartd*™
7* ®m  Forgocsuklé a gyors atallitashoz
8* ,maxRun & smart-drive” miszerfal*

9*  Hajtomlkapcsolé-kengyel kerékmeghaj-
tashoz*

10  Biztonsagi kapcsolékengyel
11 Start gomb

12 Telitettségjelzé

13 Flgy(jt6 doboz

14 Aflgyl(ijté doboz fogantyuja

15 Vagasi magassag kozponti allitdszerke-
zete

16* Oldalso kidobodnyilas fedele*
17*  Elllsé hordozéfogantyu™®

* modelltdl fiiggd, lasd a szerelési utmutatot.

** a modellnek megfelelé acélcsé vagy alumini-
um kivitelben.

3.7 A szillitmany tartalma
A széllitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-

mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.
Sz. Alkatrész
1 Flnyiré

2 Flgyijté doboz (nincs felszerelve/rész-
ben szerelt)*

3 Vezet6nyél (nincs felszerelve/részben
szerelt)*

4 Oldals6 kidobdbetét*

5  Mulcsoloék*

6  Csavarzsak

7 Akku* (1x vagy 2x)*

8  Akkutolts*
* modelltél fliggd, lasd a szerelési utmutatot.
3.8 "AL-KO inTOUCH Smart Garden" app*

* modelltdl fiiggé, lasd a szerelési utmutatot.

A flnyiro fel van szerelve egy WLAN radiémodul-
lal. Ez egy hordozhaté késziilékrdl (okostelefon-
rol, tabletrél) egy alkalmazason keresztil kényel-
mes vezérlést és felligyeletet tesz lehetévé.

H TUDNIVALO A mobilkésziilékhez az app
hasznalatahoz internetkapcsolatra van sziksége.

Az ,AL-KO inTOUCH Smart Garden” alkalmazas
Android-alapu készilékekhez a Google Play aru-
hazban, iOS-alapu készllékekhez az Apple App
Store-ban vasarolhaté meg:

£ Available on the
« App Store

Az alkalmazas telepitése utan elészor be kell je-
lentkezni vagy regisztralni kell. Ezutan kdvesse a
.Lépésrol Iépésre” utmutatot.

Az alkalmazas sokféle funkciot kinal, pl. termék-
regisztraciot, kerti tleteket, névénytanacsadét
vagy hiba esetén push értesitéseket.

Tovabbi informaciok az ,AL-KO inTOUCH Smart
Garden” alkalmazasrdl itt talalhatok:
https://alko-garden.com/smart-connect/

GETITON
> Google Play

3.9 Intelligens gomb (03)*

* modelltél fliggd, lasd a szerelési Gtmutatot.

Az intelligens gombbal vegye fel flinyiréjat az AL-
KO Smart Cloud felh8be és biztositsa szamara a
Smart Gardening sokféle lehetéségét:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H TUDNIVALO Megjegyzés a helyi halézat-

hoz (WLAN).

B Ahhoz, hogy az AL-KO Smart Gardening
hasznalhaté legyen, a flinyirénak a WLAN-
halézat hatokoérében kell lennie.

B Tartsa készenlétben a WLAN-halézathoz
szukséges jelszot.

3.9.1 A toltottségi allapot kijelzése

Az intelligens gomb jél lathatéan jelzi az akku tol-
tottségi allapotat.

Jelentés
Akku feltoltve.

Intelligens gomb
Zéblden vilagit.

Pirosan vilagit. Akku lemertilt.
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3.9.2 A fiinyir6 és az AL-KO Smart Cloud
osszekapcsolasa

H TUDNIVALO Tudnivalék az informatikai
biztonsaghoz. A flinyiré az AL-KO Smart Cloud
felhébdl automatikusan megkapja a legujabb
szoftverfrissitéseket a biztonsagi rések kialakula-
sanak elkerllése érdekében. Ehhez internetkap-
csolat sziikséges a WLAN-hal6zaton keresztil.
B Csak biztonsagos WLAN-kapcsolaton ke-

resztul csatlakoztassa flinyiréjat az internet-
hez.

= Adjon meg egy biztonsagos WLAN-jelszot.

1. Okosotelefon el6készitése:
®  Telepitse ,AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den” alkalmazast (lasd Fejezet 3.8 ""AL-
KO inTOUCH Smart Garden" app*", ol-
dal 230).
®  |nditsa el az alkalmazast.
2. Inditsa el a beallitd segédet: Kb. 3 masodper-
cig tartsa nyomva az intelligens gombot.
3. A beallitoé segédben:

B Csatlakoztassa az okostelefont a flinyird
WLAN-hal6zatahoz.

®  Valtoztassa meg a flinyiré nevét (nem
kotelezd).

" Adja meg WLAN-hal6zata nevét és jel-
szavat. A flinyiré kapcsolédik az AL-KO
Smart Cloud felhéhoz.

Intelligens gomb beallitas kozben

Sz. Intelligens Jelentés

gomb
Kapcsolat az alkalmazassal:

a. Kéken pulzal. A beallité segéd elin-
dult, csatlakozasra

var.

b.  Folyamatosan
kéken vilagit.

A beallitd segéd csat-
lakozott az alkalma-
zashoz.

Csatlakozas az AL-KO Smart Cloud felh6-
hoz a hasznalé WLAN-halézatan keresztiil:

c. Keéken vilagit, az Csatlakozasi kisérlet
Ora jarasaval
egyezden forog.

d. Kéken villog. Csatlakoztatva.

e. Valtakozva zold Csatlakozva az AL-KO
és kék szind. Smart Cloud felhéhoz.

Sz. Intelligens Jelentés

gomb

Nincs csatlakoztatva.
A WLAN-hal6zat neve
és jelszava hibasan
lett megadva.

f.  Valtakozva piros
és kék szin(.

Intelligens gomb miikodés kézben

Intelligens gomb Jelentés

Kéken vilagit (elhalva- Csatlakozva az AL-KO

nyulo) Smart Cloud felh6h6z
WLAN-vétel megfele-
16.

Kéken vilagit, forog. A kapcsolat az AL-KO
Smart Cloud felhével
megszakadt. A WLAN-

vétel megszakadt.

3.9.3 Miiveletek végzése a ,,.Smart Home” /
»Smart Garden” feliileten (IFTTT)

Az intelligens gombbal legfeljebb 3 IFTTT-m{ve-
let végezhet6 (IFTTT: If This Then That = ha ez
torténik, akkor...). A https://ifttt.com/ oldalon eze-
ket a miveleteket el6z6leg meg kell hatarozni (pl.
a készllékek vezérlése ,Smart Home” vagy
~Smart Garden” funkcidban, az 6nt6zés bekap-
csolasa, garazskapu kinyitasa). Az IFTTT-mUve-
letek a szolgaltaté altal nyujtott eléfizetési modell-
tél fuggben ingyenesek vagy dijkotelesek lehet-
nek.

H TUDNIVALO Az IFTTT-vel kapcsolatos to-
vabbi informacidk itt talalhatok:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Az intelligens gombot 1-szer, 2-szer vagy 3-
szor egymas utan réviden nyomja meg az 1.,
2. vagy 3. IFTTT-muvelet aktivalasahoz.

Jelentés

IFTTT-mivelet aktivala-
sa tortént.

Nem lehetett IFTTT-m(-
veletet aktivalni.

Intelligens gomb

Valtakozva zdlden
és kéken villog.

Valtakozva pirosan
és kéken villog

Az internethez és a ,Smart Home” és ,Smart
Garden” funkcidékhoz vald hozzaférés miatt a ké-
szuléket biztonsagosan kell tarolni (lasd Fejezet
12.1 "Az akkumulatoros pazsitnyiré tarolasa”, ol-
dal 242).

3.9.4 Finyiré aktivalasa*
* modelltél fiiggd, lasd a szerelési utmutatot.
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Ha 10 percig nem hasznaljak, akkor a flinyiré
energiatakarékos médba kapcsol. A miszerfal ki-
kapcsol.

A flnyir6 aktivalasahoz: lasd Fejezet 6.4 "A mi-
szerfal be és kikapcsolasa™", oldal 235.

3.9.5 WLAN-név és jelszo6 visszaallitasa*
* modelltél fliggd, lasd a szerelési utmutatot.

1. Kb. 10 masodpercig tartsa nyomva az intelli-
gens gombot:

Intelligens gomb Jelentés

Kéken vilagit. Majd
az ora jarasaval el-
lentétesen kialszik.

Visszaallitasi folyamat

Kéken villog. A visszaallitasi folya-

mat befejezédott.

3.10 ,, maxRun & smart-drive” miiszerfal (04)*
* modelltél fiiggd, lasd a szerelési Gtmutatot.

Gombok

Sz. Jelentés
1 Muszerfal be-/kikapcsolé gombja
2 ,Gazdasagos mod” gomb

3 Minusz gomb: A kerékhajtas sebessé-
gének csokkentése.

4 Plusz gomb: A kerékhajtas sebessé-
gének novelése.

Kijelzések

Sz. Jelentés
WLAN-kapcsolatkijelzés
Az 1. akku toltottségi szintje
A 2. akku toltottségi szintje

Hibajelzés

© © N O O

A kerékhajtas beallitott sebessége (7
fokozat)

4 BIZTONSAGI UTASITASOK
4.1 Biztonsagi utasitasok pazsitnyirokhoz

411 Képzés

B Figyelmesen olvassa el a kezelési utmutatot.
Ismerkedjen meg a készulék mikddtetd ele-
meivel és helyes hasznalataval.

B Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy
olyan személyek hasznaljak a pazsitnyirot,
akik a kezelési Utmutatét nem ismerik.

Ugyeljen, hogy gyerekek ne jatsszanak a
készllékkel.

Tisztitast és karbantartast gyerekek nem
végezhetnek.

A helyi el6irasok meghatarozhatjak a ke-
zel6észemély minimalis életkorat.

®  Ezt a készlléket korlatozott testi-, szellemi- il-
letve érzékelési képességgel rendelkezé
vagy az ilyen készulék hasznalatahoz szuk-
séges gyakorlattal vagy tudassal nem rendel-
kezb6k csak felugyelet mellett hasznalhatjak,
illetve ha megtanitottak nekik a készulék biz-
tonsagos hasznalatanak maodjat, és tudjak,
hogy hasznalat k6zben milyen veszélyek fe-
nyegetik 6ket.

Sohase nyirjon fiivet, amikor személyek, kii-
I6nésen gyermekek vagy allatok vannak a
kozelben.

B Gondoljon arra, hogy a mas személyeket éré
balesetekért vagy az ingdsagok karosodasa-
ért a hasznalé a felel6s.

® A készlléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

4.1.2 El6készito intézkedések

B A készilék hasznalata kézben mindig visel-
jen erds cip6t és hosszu szaru nadragot. Ne
hasznalja a készulléket mezitlab vagy kénnyl
szandalban. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
olyan ruhat, amelyen lel6gé zsinérok vagy
pantok talalhatok.

®  Vizsgalja meg a terepet, amelyen a készulé-
ket hasznalni kivanja, és tavolitsa el az 6sz-
szes akadalyt, amelyek a készulék utjaba ke-
rulhetnek és elrepulhetnek.

® A készllék hasznalata el6tt mindig ellendriz-
ze, hogy a vagokés, a rogzitécsapok és a tel-
jes vagoegység nem hasznalédott-e el vagy
nem sérllt-e. Az elhasznalodott vagy sérult
vagokeést és rogzitécsapokat a kiegyensulyo-
zatlansag elkerilése érdekében csak dara-
bonként szabad kicserélni. Az elhasznalodott
vagy sérult figyelmeztet6 tablakat ki kell cse-
rélni.

41.3 Kezelés

®  Csak napfény vagy j6 mesterséges megvila-
gitas mellett végezzen flinyirast.

B | ehet6ség szerint kerllje el a készllék nedve
fivon torténé hasznalatat.
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Biztonsagi utasitasok

Ugyeljen, hogy az akaszték mindig jo allapot-
ban legyenek.
A készuléket csak lassu tempdban iranyitsa.

Lejtédn mindig keresztben haladjon, sohasem
felfelé vagy lefelé.

Legyen nagyon 6vatos, ha menetiranyt valt a
lejtén.

Ne dolgozzon a késziilékkel nagyon meredek
lejtén.

Legyen nagyon Ovatos, ha a pazsitnyirot
megforditja vagy kézelebb hizza.

Rogzitse a vagokés(eke)t, ha a pazsitnyirét
meg kell billenteni egy masik flives tertletre
torténd atszallitashoz, és amikor a pazsit-
nyirét a nyirni kivant teruletek kozott ide-oda
kell szallitani.

Soha ne hasznalja a készuléket sérilt véds-
berendezésekkel vagy védéracsokkal, ill. vé-
déberendezések, pl. itkoz6lemezek és/vagy
flgyUjtdé eszkdzok nélkil. A sérilt védbéberen-
dezéseket és burkolatokat ki kell cserélni, a
hianyzé védéberendezéseket és -burkolato-
kat megfeleléen fel kell helyezni.

Ovatosan és a gyartéi utasitasoknak megfe-
leléen inditsa be a motort. Ugyeljen, hogy la-
bai megfeleld tavolsagra legyenek a vago-
kés(ek)tol.

A motor beinditasakor a pazsitnyirét nem le-
het megbillenteni, kivéve, ha a pazsitnyirét a
folyamat kozben fel kell emelni. llyen esetben
is csak olyan mértékben billentse meg a ké-
szliléket, amennyire az feltétlenul szlikséges,
és csak a hasznalotol tavolabb 1évé oldalat
emelje fel.

Ne inditsa be a motort, ha a kidobdcsatorna
elétt all.

Soha ne tegye a kezét vagy a labat forgo al-
katrészekre vagy azok ala. Maradjon mindig
tavol a kidobényilastol.
Soha ne emelje fel vagy szallitsa a gépet, ha
a motor mikadik.
Kapcsolja ki a motort és huzza ki a biztonsagi
kulcsot. Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sz-
szes mozg6 alkatrész teljesen megallt-e:
ha a pazsitnyirét magara hagyja,
az elakadasok vagy a kidobécsatorna el-
tomoédését okozo akadalyok elharitasa
elétt,
a berendezés ellenbérzése, tisztitasa vagy
a rajta végzendd munkak el6tt,

ha idegen testet ért. Keresse meg a
pazsitnyiro séruléseit, majd végezze el a
szikséges javitasokat, miel6tt Ujra bein-
ditja és hasznalni kezdi a pazsitnyirét.
Ha a pazsitnyiré szokatlanul er6sen kezd re-
zegni, akkor azonnal ellendrizni kell:
Keressen karosodasokat.
Végezze el a karosodott alkatrészek
szukséges javitasait.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyak, a
csapok és csavarok er6sen meg vannak-
e huzva.
Ne dolgozzon a készllékkel rossz id6jarasi
koérilmeények kozott, kilondsen esében vagy
zivatar idején.

4.1.4 Karbantartas és tarolas

Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

Rendszeresen ellenérizze a pazsitgydijté be-
rendezés kopottsagat vagy uzemképességét.
Biztonsagi okokbdl az elhasznalédott vagy
sérult alkatrészeket cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy tébb vagokéses késziilg-
kek esetében az egyik vagokés mozgasa a
tobbi vagokés mozgasat is eredményezheti.
A készulék beadllitadsakor tgyeljen arra, hogy
ujjai ne szoruljanak mozgé vagokések és a
készulék allo részei kozé.

Miel6tt a készlléket elteszi, hagyja a motort
lehdini.

A vagokések karbantartasakor tgyeljen arra,
hogy amikor az aramforrast lekapcsoljak, ak-
kor a vagoékések még mozgasban lehetnek.
Biztonsagi okokbdl az elhasznalodott vagy
sérilt alkatrészeket cserélje ki. Kizardlag ere-
deti potalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon.

4.2 Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély
A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktél eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. koz-
ben vegye figyelembe a kovetkezd befolya-
s0l6 tényezdket:
A készuléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?
Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?
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Osszeszerelés

A készlilék a szokasos lizemi allapotban
talalhato?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfeleld vagészerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opcionalis vibraciés
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

B A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez szikséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kertlje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

®m  Szakszeriitlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készulék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készuléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

B Arezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend® munkatal, ill. a készllék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelelé munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidd alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

B Akészilék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerilésé-
hez viseljen keszty(t és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesseg
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengiilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tunetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozadik.

®m  |ktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtél és a rezgésektdl vald re-
generalédas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készulékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készllék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kaveégzést. lktasson be megfeleld pihendket.
Megfelelé hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

B Minimalizalja a rezgésekbél adodo kockaza-
tot. A készliléket a kezelési utmutatoban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

B Ha a késziiléket gyakran hasznaljak, Iépjen
kapcsolatba a szakkereskeddvel antivibraci-
6s tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

. Kerllje el a készllékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténé munkavégzést. EQy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato a rezgés okozta terhelés.

4.3 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkertlhetetlen. Nagy zajjal jaré6 mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szlineteket és a munka id6tartamat csak
a legszlikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kdzelben tartézkodok
védelme érdekében megfelel6 hallasveédoét kell vi-
selni.

4.4 Biztonsagi utasitasok az

akkumulatorhoz és a toltékésziilékhez

Tartsa be az akkumulatorra és a toltékészulékre

vonatkozé biztonsagi utasitasokat a kiilon keze-

|ési utmutatokban.

Lasd:

m  Uzemeltetési utmutatd 441630: Li-ion akku-
mulator B150 Li (B05-3640G), B200 Li
(B05-3650G)

m  Uzemeltetési Gtmutatd 441633: Akkutoltd
C130 Li (C05-4230)

5 (OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a szerelési Utmutatot.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.
® A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban uzemeltesse!

® Az akkumulatorokat csak akkor tegye be a
készllékbe, ha az teljesen dssze van szerel-
ve!

6 UZEMBE HELYEZES

6.1 Akkumulator feltoltése

HI TUDNIVALO Részletes informaciokért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészilékhez tarto-
z6 kilén Gzemeltetési utmutatokat.
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6.2 Akkumulatorok behelyezése és kivétele
(05)
A flnyirot tetszés szerint mikodtetheti egy vagy
két akkumulatorral. Két akku hasznalata esetén
nd a munkavégzés idétartama és ezzel egyltt a
vaghato pazsittertlet is.
Hasznalhat kuldnb6z6 toltottségi szintl akkumu-
latorokat. El6szor a jobban feltoltott akkumulatort
ki kell sttni addig, amig el nem éri a masodik ak-
ku toltéttségi szintjét. Ezutan mindkét akkut toltse
fel egyenlé mértékben.

FIGYELEM! Az akkumulatorok karosodasa-
nak veszélye. Ha az akkumulatorok hasznalat
utan a készullékben maradnak, akkor karosodhat-
nak.
®  Kozvetlenll a hasznalat utan az akkumulato-
rokat huzza ki a gépbdl és tarolja fagytol vé-
dett helyen.

B Az akkumulatorokat csak kdzvetlenll a mun-
ka megkezdése el6tt tegye be a gépbe.

Az akkumulator behelyezése
1. Az akkurekesz fedelét (05/1) hajtsa fel (05/a).

2. Az akkut felllrél kattanasig tolja be az akku-
rekeszbe (05/2).

3. Hajtsa le az akkurekesz fedelét.

Az akkumulator kihuzasa

1. Az akkumulatoron Iévé kiolddgombot nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort.

6.3 A flinyir6é aramellatasanak be- és
kikapcsolasa (06)

A kulcsos kapcsol6val kapcsolja be és ki a fi-

nyiromotor aramellatasat. A kulcsos kapcsolot a

biztonsagi kulccsal lehet kezelni.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A vé-

letlen bekapcsolas sulyos sériléseket okozhat.

B Munkaszinetek és karbantartasi munkak
elétt mindig: forditsa el a biztonsagi kulcsot
Ki allasba az aramellatas kikapcsolasahoz,
majd huzza ki a kulcsot.

Aramellatas bekapcsolasa
1. Hajtsa fel az akkurekesz fedelét.

2. Tegye be (06/a) a biztonsagi kulcsot (06/1) a
kulcsos kapcsoloba.

3. A biztonsagi kulcsot forditsa el Be allasba
(I poz.) (06/b). Ekkor a flinyiromotor tizemi
feszultséget kap, de még nem kezd miikodni.

4. Haijtsa le az akkurekesz fedelét.

5. Vagodszerkezet bekapcsolasa: lasd Fejezet
7.6 "Vagoberendezés inditasa és leéllitasa
(14)", oldal 237.

Aramellatas kikapcsolasa

1. A biztonsagi kulcsot forditsa (06/c) Ki allasba
(0 poz.), majd htzza ki (06/d).

2. Kozvetlendl a hasznalat utan az akkumulato-
rokat huzza ki a készulékbdl, toltse fel és ta-
rolja fagytdl védett helyen. Az akkumulatoro-
kat csak kdzvetlenll a kdvetkezd hasznalat
elétt helyezze be.

6.4 A miiszerfal be és kikapcsolasa*
* modelltél fiiggd, lasd a szerelési utmutatot.
Feltétel: Legalabb 1 akku legyen behelyezve.

EH TUDNIVALO A miiszerfal és kerékhaijtas
aramellatasahoz a biztonsagi kulcs ne legyen Be
helyzetbe (I poz.) forditva.

A miszerfal bekapcsolasi lehetéségei a kdvetke-

z6k:

= Nyomja meg a Be/Ki gombot (04/1) a mi-
szerfalon.

®  Rgviden nyomja meg az intelligens gombot
(03/1).

® A miszerfal a flinyirémotor beinditasa utan
automatikusan bekapcsol (lasd Fejezet 7.6
"Vagoéberendezés inditasa és leéllitasa (14)",
oldal 237).

7 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériiléseket okozhatnak.
®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!
7.1 Vagasi magassag beallitasa (07)

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérulések veszélye a mozgo flikaszaba
térténd benyulas esetén.
® A vagasi magassagot csak akkor allitsa at,

ha a motort kikapcsoltak és a vagéberende-
zés teljesen leallt.

1. Kioldashoz a kart (07/1) kissé nyomja kifelé
(07/a) és tartsa meg.
®  Alacsony pazsit esetén a kart tolja (07/b)
az els6 kerék iranyaba.
®  Magasabb pazsit esetén a kart tolja (07/
b) a hatso kerék iranyaba.
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2. Engedje el a kart, amig a kivant fokozat be-
kattan.

7.2 Pazsitnyiras fligyiijt6 dobozzal (08, 09)

A készilék mikodtethetd flgyUjté dobozzal és

anélkdl is.

A flgylijté doboz beakasztasa

1. Gondoskodjon a készilék kikapcsolasarol és
varja meg, amig a vagoberendezés megall.

2. Emelje meg (08/a) az tkdzéfedelet (08/1).

3. AflgyUjté dobozt (08/2) akassza be (08/b) a
tartéba.

4. Engedje el az utkdzéfedelet.

Toltottség ellendrzése

A toltottségjelz6t (09/1) nyiras kdzben a levegba-
ramlat felfelé nyomja (09/a). Ha a fligy(ijté doboz
(09/2) megtelt, akkor a toltottségjelzé a flgyljtd
dobozon fekszik (09/b). A fligy(jt6 dobozt ki kell
Uriteni.

A fligyiijté doboz kiakasztasa és kiliritése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sériilések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.

B A pazsitgy(jté dobozt csak akkor vegye le,

ha a flikasza megallt.

1. Gondoskodjon a készulék kikapcsolasarol és

varja meg, amig a vagoberendezés megall.
2. Emelje meg az Utkdzéfedelet (08/1).

3. Emelje ki a tartébdl a fligyjté dobozt (08/2),
és hatrafelé vegye le.

4. Uritse ki a fiigy(ijté dobozt.

5. Tisztitsa meg a toltéttségjelzd kifuvonyilasait
(08/3).

6. Akassza be a fligy(ijté dobozt (Id. fentebb).

7.3 Mulcsolas mulcsoléékkel (10, 11)*

* modelltél fliggd, lasd a szerelési utmutatot.
Mulcsolaskor a levagott névényzet nem kerdl
Osszegyljtésre, hanem a pazsiton marad. A
mulcs megvédi a talajt a kiszaradastdl és ta-
panyagokkal latja el azt. A legjobb eredmény kb.
2 cm-rel torténd rendszeres visszavagas esetén
érhet6 el. Csak a puha rostokkal rendelkezé fiatal
fl korhad el gyorsan.

® A fli magassaga mulcsolas el6tt: max. 8 cm
® A fli magassaga mulcsolas utan: max. 4 cm

H TUDNIVALO A haladasi sebességet a mul-
csolashoz kell igazitani, ne mozogjon gyorsan.

Mulcsol6ék behelyezése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.
®m  Kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a biz-

tonsagi dugokulcsot, mielétt a mulcsoléeket
behelyezi vagy eltavolitja.

1. A készulék kikapcsolasa: A biztonsagi kul-
csot forditsa Ki allasba (0 poz.), majd huzza
ki.

2. Akassza ki a flgydijté dobozt.

3. Az itkozéfedelet (10/1) emelje fel és a mul-
csoloéket (10/2) helyezze be (10/a) a kidobo-
kartébe (10/3). A reteszelésnek be kell pat-
tannia.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Ha a mulcsol6ék nem pattan be, akkor a
mulcsoloék és a vagdberendezés karosodhat.

= Ugyeljen ra, hogy a reteszelés bepattanjon.

A mulcsoléék eltavolitasa

1. A készulék kikapcsolasa: A biztonsagi kul-
csot forditsa Ki allasba (0 poz.), majd huzza
ki.

2. Emelje meg az utkdzéfedelet.

3. Oldja ki (11/a) a mulcsoldék reteszelesét
(11/1).

4. Huzza ki (11/b) a mulcsoldéket (11/2).

7.4 Fiinyiras oldalsé kidoboval (12)*
* modelltél fiiggé, lasd a szerelési Gtmutatot.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.

B Az oldalso kidobdbetétet csak akkor helyezze
be, ill. tavolitsa el, ha a motor és a vagobe-
rendezés teljesen leallt.

Oldals6 kidobodbetét behelyezése

1. A késziilék kikapcsolasa: A biztonsagi kul-
csot forditsa Ki allasba (0 poz.), majd huzza
ki.

2. Vegye le a fligy(jt6 dobozt és helyezze be a
mulcsolokészletet, lasd Fejezet 7.3 "Mulcso-
las mulcsoloékkel (10, 11)*", oldal 236.

3. Nyomja meg az oldalsé kidobényilas fedelé-
nek kiolddkarjat (12/1).

4. Az oldalso kidobonyilas fedelét (12/2) hajtsa
fel (12/a) és tartsa ebben a helyzetben.
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5. Az oldalsé kidobobetétet (12/3) helyezze
be (12/b).

6. Lassan csukja be az oldalso kidobonyilas fe-
delét (12/2). Az oldalsé kidobonyilas fedele
akadalyozza meg, hogy az oldalsé kidobdbe-
tét kiessen.

Oldalsé kidobobetét eltavolitasa

1. A készulék kikapcsolasa: A biztonsagi kul-
csot forditsa Ki allasba (0 poz.), majd huzza
ki.

2. Az oldalso kidobonyilas fedelét hajtsa fel és
tartsa ebben a helyzetben.

3. Huzza ki az oldalso kidobobetétet és csukja
be az oldalso kidobonyilas fedelét.

4. A mulcsolééket tavolitsa el és tegye be a fii-
gy(ijté dobozt.

7.5 A vezetényél bedllitasa a
testmagassaghoz (13)*

* modelltél fliggd, lasd a szerelési Gtmutatot.

1. A gyorsrogzitéket (13/1) hajtsa le (13/a) a for-
gocsuklora (13/2).

2. A vezetbnyelet (13/3) forditsa el (13/b) a for-
gocsuklok korll a kivant magassag eléréseig.

3. Hajtsa vissza szorosan a gyorsrogzitéket.

7.6 Vagoberendezés inditasa és leallitasa
(14)

A vagoberendezést csak sima talajon inditsa el,

ne magas fliben. A talajon nem lehetnek idegen

targyak, pl. kévek. A gépet az inditashoz ne

emelje meg vagy ne billentse meg.

Vagoéberendezés inditasa

1. Ha még nem tértént meg: Kapcsolja be az
aramellatast (lasd Fejezet 6.3 "A flinyiré
aramellatasanak be- és kikapcsolasa (06)",
oldal 235).

2. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditgom-
bot (14/1).

3. A biztonsagi kapcsoldkengyelt (14/2) huzza
(14/a) a vezetdnyélhez (14/3). A vagdberen-
dezés elindul.

4. Engedje el az inditdgombot és kdzben tartsa
tovabb erfsen a biztonsagi kapcsolokengyelt.

H TUDNIVALO A biztonsagi kapcsolokengyel
nem reteszel8dik. A teljes munka alatt tartsa szo-
rosan a vezetényélen.

A vagoberendezés leallitasa

1. Engedje el a biztonsagi kapcsolékengyelt. A
kengyel automatikusan kiindulasi helyzetbe
all.

2. Varja meg, amig a vagoberendezés leall.

3. Kapcsolja ki az aramellatast (lasd Fejezet 6.3
"A flinyird aramellatasanak be- és kikapcso-
lasa (06)", oldal 235).

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérulések veszélye a mozgo fllkkaszaba
torténd benyulas esetén.
®  Varja meg, amig a vagoberendezés teljesen

leall.

®  Minden karbantartasi és gondozasi munka

elétt: Kapcsolja ki a készuléket és varja meg,
amig a vagéberendezés teljesen leall. Huzza
ki a biztonsagi kulcsot, majd tavolitsa el az
akkukat.

7.7 A kerékmeghaijtas be- és kikapcsolasa
(15)*
* modelltél fiiggéd, lasd a szerelési utmutatot.

A kerékhajtast bekapcsolhatja ugy, hogy a fi-
nyirét két munkaterilet k6zott vagy a tarolasi he-
lyére mozgatja. Ehhez a vagdéberendezés bekap-
csolasa nem szlkséges.

E) TUDNIVALO A miiszerfal és kerékhaijtas
aramellatasahoz a biztonsagi kulcs ne legyen Be
helyzetbe (I poz.) forditva.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. Helyezze be az akkumulatort.

2. A hajtomikapcsol6-kengyelt (15/1) nyomja
neki (15/a) a vezetényélnek (15/2) és tartsa
ott. A hajtomikapcsolé-kengyel nem pattan
be.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa

1. Engedje el a hajtémiikapcsolo-kengyelt. A
kengyel automatikusan kiindulasi helyzetbe
all.

7.8 Kerékmeghajtas — A sebesség
modositasa (16)*

* modelltdl fiiggd, lasd a szerelési utmutatot.

A mszerfal segitségével lehet a flinyiré6 menet-

sebességét fokozatok szerint — 7 fokozatban —

beallitani. A kerékhajtast el6zéleg be kell kap-

csolni, 1asd Fejezet 7.7 "A kerékmeghajtas be- és

kikapcsolasa (15)*", oldal 237.
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Munkautasitas

1. Kapcsolja be a miszerfalat (lasd Fejezet 6.4
"A miszerfal be és kikapcsolasa™", ol-
dal 235).

2. Sebesség csokkentése: Nyomja meg a mi-
nusz gombot (16/1).
Vagy:

3. Sebesség novelése: Nyomja meg a plusz
gombot (16/2).

7.9 Gazdasagos mod be- és kikapcsolasa
(16)*
* modelltél fliggd, lasd a szerelési ttmutatot.

Gazdasagos médban a motor fordulatszama kor-
latozott. Ezaltal névekszik az akkuk Gzemideje.
1. Kapcsolja be a milszerfalat (lasd Fejezet 6.4
"A mliszerfal be és kikapcsolasa™", ol-
dal 235).

2. Gazdasagos mod bekapcsolasa: Nyomja
meg a ,Gazdasagos mod” gombot (16/3). A
gomb vilagit.

3. Gazdasagos mad kikapcsolasa: Nyomja meg
Ujra a ,Gazdasagos méd” gombot. A gomb
vilagitasa kialszik.

8 MUNKAUTASITAS
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

H TUDNIVALO Tartsa be a helyi elirasokat
arra vonatkozoan, hogy mikor lehet hasznalni a
pazsitnyirot.
= (gyeljen a fliben talalhato targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkateruletrél.
®m  Csak jo latasi viszonyok k&zott nyirja a pazsi-
tot.
Csak éles vagokéseket hasznaljon.

A késziléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A készuléket Iépéstempoban mozgassa.

A készuléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa. Ne dolgozzon a flinyiréval lejtén
felfelé vagy lefelé haladva, és a lejté délése
ne legyen 10°-nal nagyobb. Fokozottan
Ugyeljen a munkavégzési irany megvaltozta-
tasakor.

Vagasi teljesitmény, ill. az akkumulator

tizemideje

B Avagasi teljesitmény, ill. az a felllet, amelyet
nyirni lehet, a pazsit tulajdonsagaitdl fugg. A
vagasi teljesitményt befolyasol6 tényezdk pl.
a fli hossza, a fli tomorsége, a valasztott va-
gasi magassag és a pazsit nedvessége.

. Optimalis izemid6 gyakori nyirassal és ezal-
tal rvidebb ideig tarto vagassal érhet6 el.

B A pazsitnyird gyakori be- és kikapcsolasa va-
gas kdzben ugyanugy csokkenti a vagasi tel-
jesitményt, mintha az akkumulator nem lenne
teljesen feltoltve.

® A kerékmeghajtas bekapcsolasa csokkenti a
vagasi teljesitményt, ill. az akku izemidejét.

B Avagasi teljesitmény optimalizalasahoz ajan-
lott a pazsit gyakori nyirasa, egy magas va-
gasi magassag beallitasa és a készlilék |é-
péstempdban térténé mozgatasa.

H TUDNIVALO Az iizemidé meghosszabbita-
sahoz beszerezhet6 egy tartalék akkumulator.

Filinyirasi tippek

B A vagasi magassag egyenletesen 3-5 cm, ne
nyirjon le tobbet a fii magassaganak a felé-
nél.

®  Ne terhelje tul a flinyirét! Ha a motor fordulat-
szama a hosszu, kemény fi miatt jelentésen
csokken, akkor ndvelje a vagasi magassagot,
és tobbszor ismételje meg a flinyirast.

B A szél és a nap nyiras utan kiszarithatja a
pazsitot, ezért a nyirast késé délutan végez-
ze.

9 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készilék-alkatrészek kdzé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak

el6tt mindig kapcsolja ki a készililéket. Tavo-
litsa el az akkumulatorokat.

B Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen véd&keszty(it.

9.1 Rendszeres karbantartasi munkak

B Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

®  Rendszeresen ellendrizze a pazsitgyijté do-
boz miikddését és kopasat.
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Karbantartas és apolas

9.2 A gép és a filikasza tisztitasa

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
készllékben Iévé viz rovidzarlatot vagy az elekt-
romos alkatrészek sérulését okozza.

B Ne fecskendezze a készliléket vizzel.

B Atisztitashoz kizarolag kézi seprit vagy kefét
hasznaljon.

Allitsa le a motort.

Huzza ki az akkumulatorokat.

Akassza ki a flgyUjt6 dobozt.

A gépet billentse meg és tisztitsa meg a va-
goberendezést.

bl

9.3 Vagokeés ellendrzése és cseréje

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések
szétreplil6 késdarabok miatt. Egy kopott, re-
pedt vagy sértlt vagokés eltorhet, és szétrepuld
darabjai veszélyes |6vedékként hathatnak.

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérllt-e
a vagokeés.

" Ne hasznalja a pazsitnyirét, ha a vagokés el-
hasznalédott vagy sértilt.

® A tompa vagy sérllt vagokéseket csak egy
AL-KO szervizben vagy egy hivatalos szak-
mihelyben éleztesse meg, ill. cseréltesse ki.

®  Arezgések elkeriiléséhez a vagokést és a
késtarto csavarokat mindig egyutt kell kicse-
rélni.

B Az (jraélezett vagokeést ki kell egyensulyozni.
A kiegyensulyozatlan vagokések erds rezgé-
seket okoznak, ami karositja a késziléket.

9.4 A kerékmeghajtas bowdenhuzalanak
beallitasa (17)

A kerékmeghajtas bowdenhuzala az id6 mulasa-

val megnyulik. Ha a motor mikddése kdzben a

kerékmeghajtast mar nem lehet bekapcsolni, ak-

kor a bowdenhuzal tulzottan megnyult és feszes-

sé kell tenni.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&lii
és mozgo géprészek (pl. a vagokések), valamint
a hirtelen elindul6 pazsitnyird séruléseket okoz-
hatnak.

® A bowdenhuzalt csak a motor kikapcsolt alla-
potaban allitsa be akkor, ha a vagoszerkezet
mar megallt.

1. Az aramellatast kapcsolja le és az akkukat
hlzza ki (lasd Fejezet 6.3 "A flinyiré aramel-
latasanak be- és kikapcsolasa (06)", ol-
dal 235).

2. A beallité alkatrészt (17/1) a bowdenhuzalnal
(17/2) a nyil irdanyaban, vagyis az 6ra jarasa-
val ellentétesen addig forgassa el, amig a
bowdenhuzal a hajtémiikapcsolé-kengyel
(17/3) és a megallasi pont (17/4) kdzott fe-
szes nem lesz.

3. A bowdenhuzal-beallitas ellenérzéséhez:
kapcsolja be a készuléket, inditsa el a motort
és prébalja meg bekapcsolni a kerékmeghaj-
tast.

4. Ha a kerékmeghajtas nem kapcsol be: Ismé-
telje meg az elé6zéekben ismertetett lépése-
ket.

Ha a bowdenhuzal beallitasa nem eredményes:
Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

9.5 Javitasi munkak

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszerdtlen javitasok
sulyos sériilésekhez és a készllék karosodasa-
hoz vezethetnek.
® A javitasi munkakat csak a gyart6 szervizhe-

lyeivel vagy hivatalos szakmihelyekkel vé-
geztesse!

A kovetkezd esetekben forduljon a gyarto szervi-
zéhez:

A motor nem indul el tébbé.

A készilék akadalynak Gtkozott.

A vagokeés és/vagy a motortengely elgorbiilt.
A készulék rezeg, és egyenetlenul mozog.
Az akkumulatorok meghibasodtak vagy sértl-
tek.

9.6 USB-csatlakozo6 (18)

Az USB-csatlakozé (18/1) a jelen kezelési Gtmu-
tatoban ismertetett 6sszes pazsitnyiron megtalal-
haté, azonban kizardlag csak az intelligens
pazsitnyirok esetében hasznalhaté szoftverfrissi-
tésre. Akkumulatorok téltésére nem alkalmas.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Mobilkészilékek (pl. okostelefonok) akkumu-
latorai karosodnak, ha azokat az USB-csatlako-
zbhoz csatlakoztatja.
®  Ne csatlakoztasson mobilkésziilékeket ezek-

hez a csatlakozokhoz.
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Hibaelharitas

10 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szélii
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-

hatnak.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy

amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-

kdézben mindig viseljen védékesztyt!

Zavar

A motor nem jar.

A motor teljesitmé-
nye csokken.

A motor nyiras koz-
ben allva marad.

A fiigyijté doboz
nem telik meg elég-
gé

Az akkumulator lize-
mideje jelentésen
csokken.

Ok

A kulcsos kapcsoléval kikap-
csolték az aramellatast.

Az akkumulator hianyzik vagy
rosszul van elhelyezve.

Az akkumulator lemertilt.

A vagokeés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsold.

Az akkumulator lemertilt.

A vagokeés kopott.

Tul sok a fii a kidobdban.

A vagokeés kopott.

A motor tulterhelt.

A pazsit nedves.

A fligy(ijté doboz eltémédott.

Tul sok a fli a kidobdcsatorna-
ban vagy a burkolatban.

A vagokeés kopott.

A vagasi magassag tul ala-
csony.

A fG tdl magas vagy tdl ned-
ves.

vészolgalatunkhoz.

Elharitas
A kulcsos kapcsoldval kapcsolja be az
aramellatast.

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

B Sziintesse meg az akadalyt a késnél.
B A pazsitnyirot alacsony pazsiton inditsa
el.

A késziléket ne miikodtesse! Keresse fel a
gyarto szervizallomasat.

Toltse fel az akkumulatort.

A vagokéseket a gyarto szervizeiben élez-
tesse.

B Tavolitsa el a fuvet.
®  Tisztitsa meg az utkdz6fedelet.

A vagokéseket a gyartd szervizeiben élez-
tesse.

Kapcsolja ki az akkumulatoros pazsitnyirot,
allitsa sima felliletre vagy alacsony flire és
probalja ujra beinditani.

Hagyja megszaradni a fuvet.

Tisztitsa meg a fligydijté doboz racsat.

®  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot

B Modositsa a vagasi magassagot

A vagokéseket a gyartd szervizeiben élez-
tesse.

A vagast allitsa magasabbra

A feltételek javitasa: hagyja megszaradni, a
vagast allitsa magasabbra
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Szallitas

Zavar Ok

A nyirasi sebesség tul nagy.

Pazsitnyiras teli fligyjté do-

bozzal

Elharitas
m  Csokkentse a vagasi sebességet

®m  Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot, a vagékésnek szabadon kell fo-
rognia.

Uritse ki a fligy(ijté dobozt és tisztitsa meg
a kidobdcsatornat.

Az akkumulator élettartama vé- Cserélje ki az akkumulatort. Csak a gyarto

gére ért.

Az akkumulator

nem toltédik. szennyezettek.

Az akkumulator vagy az akku-

toltd hibas.

Az akkumulator tul meleg.

A miiszerfal be van
kapcsolva, de a mo-
tor nem jar.

csoltak az aramellatast.

Hibajelzés vilagit a
miszerfalon. ve.

Hibalizenetek az in-
telligens gombon

11 SZALLITAS
11.1 A késziilék szallitasa

FIGYELEM! A vagoéberendezés karosodasa-
nak veszélye. Alacsonyabb vagasi magassag
esetén a vagoberendezés szegélyeken, éleken
vagy hatarkoveken torténd athaladas kozben ka-
rosodhat.
®  Szallitashoz allitsa be a legnagyobb vagasi

magassagot.

1. Allitsa le a vagdberendezést, és varjon, amig
megall.

2. Allitsa be a legnagyobb vagasi magassagot.

3. Akulcsos kapcsolét forditsa el Ki allasba
(0 poz.).

A késziilék szallitasa két munkateriilet k6zott

m A készllékkel a legnagyobb vagasi magas-
saggal haladjon a munkatertletre.

® A konnyebb haladashoz kapcsolja be a ke-
rékhajtast*.

B Akészilék kézben szallitasahoz hasznalja a
vezetdnyelet és az elllsé hordozéfogantyut®.

Az akkumulator érintkezdi

A kulcsos kapcsolodval kikap-

Az akku rosszul van behelyez-

eredeti tartozékait hasznalja.

Az akkuérintkez6ket egy nem fémes esz-
kozzel tisztitsa meg és kontaktspray-vel
permetezze be.

Figyelem: Az akkuérintkez6ket fém targy-
gyal ne zarja révidre!

Pétalkatrészeket a gyartonal rendeljen.
Hagyja leh(ini az akkumulatort.
A kulcsos kapcsoldval kapcsolja be az

aramellatast.

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Okok és elharitas: lasd Fejezet 3.9 "Intelligens gomb (03)™*", oldal 230.

* modelltél fliggé, lasd miiszaki adatok.
A késziilék szallitasa jarmiiben

®  Tavolitsa el az akkumulatorokat.

B Hajtsa be a vezetdnyelet.

®m A készuléket a jarmiben biztositani kell fel-
borulas és elcsuszas ellen.

B A készuléket a korllotte |évd targyakhoz vald
Utédéstdl ovni kell.

®  Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

11.2 Akkumulatorok szallitasa

Szallitas el6tt tegye meg a kovetkezd intézkedé-

seket:

1. Kapcsolja ki a késziléket.

2. Tavolitsa el az akkumulatorokat a készulék-
bél.

3. Csomagolja be dvatosan az akkumulatorokat
(lasd alabb).

EH TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tébb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkezd szallitasi utasitasokat!
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Tarolas

A készulékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozé torvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer(ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

B Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 teveé-
kenységi kéréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrol tortend szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az el6bb emlitett két esetben megfelel6 elézetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba keriljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo torvény

betartasa kotelezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot blntetéjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalok a szallitashoz és a
kikiildéshez

B A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

B A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason belil el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
séruléseinek elkerllésére.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjelo-
lésérdl és dokumentaciojarol szallitas, ill. ki-
kiildés kézben (pl. csomagkuldd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

. El6zbleg tajékozaddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatoval lehetséges-e a szdllitas, és
kildjon értesitést.

A kiklldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

12 TAROLAS

A késziléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot
—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

12.1 Az akkumulatoros pazsitnyiré tarolasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas
kdzben a készulékhez kisgyermekek és illetékte-
lenek férhetnek hozza, akkor ez sériilésekhez ve-
zethet.

® A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté modon tarolja.

m A késziléket csak az akkumulatorok kivétele
utan tegye el.

FIGYELEM! Behatolasveszély és a szemé-
lyes adatok elvesztése. A pazsitnyiré az inter-
nethez kapcsolddik, és a készlilék ,Smart Home”
és ,Smart Garden” izemmodokban vezérelhet6.
B A gépet csak akkumulatorok nélkdl és illeték-

telen személyek hozzaférésétdl védve tarolja.

1. A készulék kikapcsolasa: Huzza ki a bizton-
sagi dugokulcsot.

2. Allitsa be a vagasi magassagot a legnagyobb

fokozatra.

Huzza ki az akkumulatorokat.

A motort hagyja leh(Ini.

A gépet alaposan tisztitsa meg.

Korrézié elleni védelemhez minden fém al-

katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-

konnal.

Hajtsa be a vezetdnyelet.

8. A készliléket szaraz, tiszta és fagytol védett
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le
kell takarni légatereszté ponyvaval. Ne hasz-
naljon mianyag féliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megel6zésére.

o0 hw

N

12.2 Az akkumulator és a toltokésziilék
tarolasa

H TUDNIVALO Részletes informaciokért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészilékhez tarto-
z06 kilén Gzemeltetési ttmutatokat.

13 ARTALMATLANITAS
Tudnivalék az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus
készUllékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kotelesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznalo kizarolagos felel6ssége,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szllékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készullékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

B Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos késziilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készlilékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnivalok az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

7

B Az elektromos készilékekbél szarmazo ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozé informaciok a kezelési és szerelési
Utmutatéban talalhaté tovabbi adatok k6zott
talalhatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kételesek a készilékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-

A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kdrnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhato
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarolé edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkez6 helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-

talmaz

®  Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % o6Imot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kovetkezé helye-

ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusit6 helyeken

A készulékekhez hasznalt régi elemek gyj-
tését végz6 kdzods visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
m A gyarto visszavételi helyén (ha a kozos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitadsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivlli orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

495504_b
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15 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést ®  ¢nhatalmd miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

® 3 kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Seerlige sikkerhedsanvisninger

12 Opbevaring .......cccoceeiiiriieiieceesee e 260
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KIPPEre....ceeeiieieee e 260
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14 Kundeservice/service............cccoovvvuerennnns 261
15 Garanti......cccoeeeveiieiiiiece e 261
1 SZARLIGE

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af bgrn i alderen 8 ar
og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller
uddannet i sikker brug af apparatet og forstar de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn uden opsyn.

Mennesker med meget kraftige og komplekse be-
greensninger kan ogsa have behov for hjeelp ud
de vejledninger, der er beskrevet her.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

2.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Symbol

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold iseer anvisningerne i naer-
LI vaerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Betydning

2.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver forskellige mo-
deller med forskelligt udstyr for handbetjente, bat-
teridrevne pleeneklippere af maerkerne AL-KO og
solo by AL-KO. Udstyret i modellerne ses af de
tekniske data i monteringsvejledningen.
Maskinen ma kun bruges med de lithium-ion bat-
terier og opladere, der er angivet i de tekniske
data. Yderligere oplysninger om batterier og opla-
dere findes i de separate vejledninger:
®  Brugsanvisning 441630: Li-ion-batteri

B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
B Brugsanvisning 441633: Oplader C130 Li

(C05-4230)

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fore til skader pa apparatet og batte-
rierne.
®  Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-

rier.

3.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til plaeneklipning og
ma kun anvendes pa tarre plaener.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
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Produktbeskrivelse

te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmaes-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade plzener.

®m  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

3.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra det afskarne graes,
nar der ikke baeres andedraetsvaern.

B Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.

3.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfere alvorlige kvae-
stelser.

B F3a defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

Sikkerhedsnggle

For at undga at apparatet seettes utilsigtet i gang,
er det udstyres med en sikkerhedsnggle. Sluk
apparatet for vedligeholdelse, og traek altid sik-
kerhedsngglen ud.

Sikkerhedsgreb/sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med et sikkerhedsgreb/en
sikkerhedsbagijle. Slip sikkerhedsgrebet/sikker-
hedsbgijlen i tilfeelde af fare. Motoren og klippe-
veerket stopper.

Start-knap

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsgrebet/sikkerhedsbgjlen.

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

3.5 Symboler pa apparatet

3.5.1 Sikkerhedssymboler

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen far brug!

Fare for kveestelse! Hold haender og
fodder veek fra klippeveerket!

=] Geelder ikke, skal kun bruges pa
j}’ benzindrevne pleeneklippere.
Treek teendrgrshaetten af for alt ved-
ligeholdelses- og rengaringsarbej-
de!

Fare ved bortslyngede genstande!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske pleeneklippere.

Sluk for maskinen og traek stikket
ud af stikkontakten for vedligehol-
delses- og reparationsarbejder!

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske plaeneklippere.

Fare for elektrisk stad pa grund af
beskadiget ledning!

Geelder ikke, skal kun bruges pa
elektriske plaeneklippere.

Hold ledningen veek fra skeerevaer-
ket og ker ikke hen over ledningen!
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Produktbeskrivelse

Symbol Betydning Nr. Komponent
— Fjern deaktiveringsanordningen far 16*  Sideudkastskeerm*
0 «@ | vedligeholdelsesarbejder! 17*  Beeregreb foran*
m 18  Batteri (1 stk. eller 2 stk.)
3.5.2 Betjeningssymbol 19  Oplader
Symbol Betydning * afthaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.
:@ tse?‘;ag s;?:,f Lg“s;ggt,‘(’;z; e(jse’r‘,fp" 3.6.2 Produktoversigt (02) — solo by AL-KO
= (14)", Side 255) Nr. Komponent
T e by 1 Smanoutor
batteriet ud af maskinen. 2 Deeksel til batterirum
. 3 Nagleafbryder med sikkerhedsnggle
4  Batterirum 1 og 2
i Handtag, der kan indstilles i hgjden samt klap-
pes om, bestaende af:
5 ® Qverstyr
3.6 Produktoversigter 6 = Understyr
3.6.1 Produktoversigt (01) — AL-KO 7* m  Drejeled til hurtig indstilling*
Nr. Komponent 8*  "maxRun & smart-drive"-cockpit*
1*  Smart button* 9*  Gearbgijle til hjulfremdriften*
2 Deeksel til batterirum 10 | Sikkerhedsbajle
3  Nggleafbryder med sikkerhedsnagle 11 | Start-knap
4  Batterirum 10g 2 12 Niveauindikator
Handtag, der kan klappes om, bestaende af: 13 Greesopsamlingsbeholder
5 m Overstyr 14  Graesopsamlingsbeholderens greb
6 ™ Understyr 15  Central indstilling af klippehgjde
7 ®  Vingemetrikker (2 stk.) 16" | Sideudkastskaerm”
8*  "maxRun & smart-drive"-cockpit® 17" | Beeregreb foran*
9*  Gearbgjle til hjulfremdriften* ; :;ﬁaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
10  Sikkerhedsbgjle ** alt efter model i stalrars- eller aluminiumsudfe-
11 Start-knap relse.
12 Niveauindikator
13 Graesopsamlingsbeholder
14  Graesopsamlingsbeholderens greb
15  Central indstilling af klippehgjde
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Produktbeskrivelse

3.7 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er
vedlagt:

Nr. Komponent
1 Plaeneklipper

2 Graesopsamlingsbeholder (ikke monte-
ret/delvist monteret)*

3 Handtag (ikke monteret/delvist monte-
ret)*

Sideudkastindsats*

4
5  Biospjeeld®
6  Skruepose
7

Batteri* (1 stk. eller 2 stk.)*
8  Oplader*

* afthaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

3.8 "AL-KO inTOUCH Smart Garden" app*

* afhaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Pleeneklipperen er udstyret med et tradlgst radio-
modul. Det gor det muligt at styre, indstille og
overvage pleeneklipperen via appen pa en mobil
enhed (smartphone, tablet).

H BEMARK Den mobile enhed kraever inter-
netforbindelse for at appen kan bruges.

"AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen" kan
downloades fra Google Play Store pa Android-
baserede enheder og fra Apple App Store pa
iOS-baserede enheder:

GETITON Z Available on the
> GooglePlay | @& App Store

Du skal logge dig ind eller blive registreret efter
installationen af appen. Fglg derefter "trin-for-
trin"-vejledningen.

Appen rummer mange funktioner sasom f.eks.
produktregistrering, tips til havearbejdet, plante-
radgiver eller push-beskeder i tilfeelde af fejl.
Yderligere informationer om "AL-KO inTOUCH
Smart Garden" appen findes pa:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart button (03)*

* afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Med smart button har du din pleeneklipper i AL-
KO Smart Cloud og far dermed gleede af de utal-
lige muligheder for smart gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H BEMAERK Henvisning til WLAN.

®  For at kunne bruge AL-KO smart gardening
skal pleeneklipperen veere inden for raekke-
vidden af dit WLAN.

®  Hav dit WLANs navn og password klart.

3.9.1 Visning af batteriets ladetilstand

Smart button indikerer tidligt batteriets ladetil-
stand.

Smart button

Lyser grent.

Betydning
Batterier ladet op.

Lyser radt. Batterier tomme.

3.9.2 Forbind planeklipperen med AL-KO
Smart Cloud

H BEMARK Henvisning til IT-sikkerhed.
Plaeneklipperen far automatisk de sidste opdate-
ringer fra AL-KO Smart Cloud, sa sikkerhedspro-
blemer undgas. Dette kraever en internetforbin-
delse via WLAN.
®m  Forbind kun plaeneklipperen med internettet

via et sikkert WLAN.

®  Fastleeg et sikkert password.

1. Forberedelse af smartphone:
®  |nstaller "AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den" appen (se kapitel 3.8 ""AL-KO in-
TOUCH Smart Garden" app*", Side 249).
m  Start appen.
2. Start installationsguiden: Tryk ca. 3 sekunder
pa smart button.
3. linstallationsguiden:
B Forbind smartphonen med pleeneklippe-
rens WLAN.
®  Pleeneklipperens navn kan eendres (valg-
frit).
®  |ndtast dit WLANSs navn og password.
Plaeneklipperen forbinder sig med AL-KO
Smart Cloud.
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Produktbeskrivelse

Smart button under opsatning

Nr. Smart button Betydning
Forbindelse til appen:

a. Blat meddelel-
sesblink.

Installationsguide star-
tet, venter pa forbin-
delse.

b. Lyser hele tiden Installationsguide for-
blat. bundet med appen.

Forbindelse til AL-KO Smart Cloud via bru-
gerens WLAN:

c. Lyserblat, rote- Forsgger at oprette

rende med uret. forbindelse

d. Blinker blat. Forbundet.

e.  Skifter mellem Forbundet med AL-KO
grent og blat. Smart Cloud.

Ikke forbundet. Dit
WLANS navn og pas-
sword er ikke indtastet
korrekt.

f.  Skifter mellem
redt og blat.

Smart button under brug

Smart button Betydning

Forbundet med AL-KO
Smart Cloud. WLAN-
modtagelse tilstraekke-
lig.

Forbindelse med AL-
KO Smart Cloud af-
brudt. WLAN-modta-
gelse afbrudt.

Lyser blat (toner ud).

Lyser blat, roterende.

3.9.3 Start aktioner i "Smart Home"/"Smart
Garden" (IFTTT)

Du kan starte op til 3 IFTTT-aktioner med smart
button (IFTTT: If This Then That). Disse aktioner
skal fastleegges pa forhand pa https://ifttt.com/
(f.eks. styring af enheder i "Smart Home" eller
"Smart Garden", tilslutning af vandingssystem,
abning af garageport). IFTTT-aktioner kan veere
gratis eller koste noget alt efter udbyderens
abonnementmodeller.

H BEMARK Detaljerede informationer om
IFTTT findes pa:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Tryk 1, 2 eller 3 gange kort efter hinanden pa
smart button for at udlgse IFTTT-aktion 1, 2
eller 3.

Smart button Betydning

Blinker skiftevist IFTTT-aktion blev ud-
mellem grent og lgst.

blat.

IFTTT-aktion kunne ikke
blive udlgst.

Blinker skiftevist
mellem rgdt og blat

Maskinen skal opbevares sikkert pga. adganag til
internettet samt "Smart Home" og "Smart Gar-
den" funktionerne (se kapitel 12.1 "Opbevaring af
batteridrevne pleeneklippere”, Side 260).

3.9.4 Aktivering af planeklipper*

* afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Plaeneklipperen skifter til energisparemodus efter
10 minutter, hvis den ikke lzengere bruges. Cock-
pittet slas fra.

Til aktivering af pleeneklipperen: se kapitel 6.4
"Teend og sluk for cockpittet*", Side 253.
3.9.5 Nulstilling af WLAN-navn og password*

* afthaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

1. Tryk ca. 10 sekunder pa smart button:

Smart button Betydning
Lyser blat. Fader s&  Nulstilling

ud mod uret.

Blinker blat. Nulstilling udfert.

3.10 "maxRun & smart-drive"-cockpit (04)*

* afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Knapper

Nr. Betydning
1 Teend/slukknap til cockpit
"Eco-Mode"-knap

3 Minus-knap: Reducerer hjulfremdrif-
tens hastighed.

4 Plus-knap: Forhgjer hjulfremdriftens
hastighed.

Visning
Nr. Betydning
5 WLAN-forbindelsesmelding

Visning af batteriets ladetilstand 1
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Sikkerhedsanvisninger

4
4.1

4141

Nr. Betydning

Visning af batteriets ladetilstand 2

Fejlmelding

9 Hjulfremdriftens indstillede hastighed

(7 trin)

SIKKERHEDSANVISNINGER

Sikkerhedsanvisninger til
planeklipperen

Dvelse

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
Saet dig ind i komponenternes funktion samt
apparatets korrekte brug.

Lad ikke bgrn eller uvedkommende, der ikke
har lsest brugsanvisningen, bruge plaeneklip-
peren.
Bgarn skal holdes under opsyn, sa de ikke
leger med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn.
Lokale bestemmelser fastlaegger muligvis
brugerens mindstealder.
Dette apparat kan bruges personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed for-
bundne risici.
Klip aldrig, nar andre - seerligt personer og
dyr - er i neerheden.
Husk pa, at brugeren er ansvarlig for ulykker,
der involverer andre personer samt disses
ejendom.
Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

4.1.2 Forberedende forholdsregler

Brug altid solidt fodtgj og lange bukser, nar
du bruger apparatet. Brug ikke apparatet,
hvis du ikke har sko pa eller kun har lette
sandaler pa. Undga lgsthaengende tgj eller
taj med snarer eller seler.

Kontroller terreenet, hvorpa apparatet skal
bruges, og fjern alle ting, som apparatet kan
gribe fat i og slynge bort.

Kontrollér, om knivene, boltene og selve
skeeremodulet er slidt eller beskadiget, far
apparatet bruges. Slidte eller beskadigede
knive og bolte ma kun udskiftes i seet for at

undga ubalance. Slidte eller beskadigede
skilte skal udskiftes.

4.1.3 Handtering

Sla kun grees i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Brug ikke apparatet i vadt graes.

Sgrg for godt fodfaeste pa skraninger.

Kgr kun apparatet i skridthastighed.

Klip greesset pa tvaers af skraningen, aldrig
op og nedefter.

Vaer meget forsigtig, nar du eendrer kgreret-
ningen pa skraninger.

Klip ikke greesset pa meget stejle skraninger.
Pas pa, nar pleeneklipperen skal vendes eller
nar du treekker den hen mod dig.

Stands kniven(e), hvis plaeneklipperen skal
vippes for at transportere den hen over area-
ler, der ikke er af grees, eller nar pleeneklippe-
ren kegres fra eller hen til den flade, der skal
klippes.

Brug aldrig apparatet, hvis beskyttelsesudstyr
eller beskyttelsesgitter er beskadiget samt
hvis udstyret ikke er monteret, f.eks prelplade
og/eller greesopsamler. Beskadigede beskyt-
telsesudstyr og -afskeermninger skal udskif-
tes, manglende beskyttelsesudstyr og -af-
skaermninger skal monteres korrekt.

Start forsigtigt motoren iht. producentens
specifikationer. Hold tilstreekkelig afstand
mellem fgdderne og kniven(e).
Plaeneklipperen ma ikke vippes, nar motoren
skal startes, medmindre plaeneklipperen skal
loftes under opstarten. Vip i dette tilfeelde kun
sa meget som ngdvendigt, og lgft kun den si-
de, der vender helt veek fra brugeren.

Start ikke motoren, nar du star foran udkast-
kanalen.

For aldrig haender eller fgdder ind under de
roterende dele. Hold afstand til udkastabnin-
gen.

Loft eller beer aldrig apparatet, mens motoren
erigang.

Sluk for motoren, og traek sikkerhedsnaglen
ud. Kontrollér, at alle roterende dele er stand-
set helt:

nar du forlader pleeneklipperen,

for du fierner blokeringer eller tilstopnin-
ger i udkastkanalen,

inden du kontrollerer pleeneklipperen,
renger eller udferer arbejder pa den,
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4.1

4.2
[

Sikkerhedsanvisninger

hvis apparatet har ramt et fremmedlege-
me. Led efter beskadigelser pa plaene-
klipperen, og udfer de ngdvendige repa-
rationer, fgr du starter pleeneklipperen
igen for at bruge den.

Begynder plaeneklipperen at vibrere meget,
skal den kontrolleres med det samme:

Led efter skader.
Reparer de beskadigede dele.
Searg for, at alle meatrikker, bolte og skru-
er er spaendt til.
Brug ikke apparatet i darligt vejrlig, iseer i
regn- eller tordenvejr.

.4 Vedligeholdelse og opbevaring

Sorg for, at alle mgtrikker, bolte og skruer er
spaendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

Kontrollér jeevnligt graesopsamleren for slid
eller funktionsdygtighed.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden.

Du skal vaere opmaerksom pa, at pa appara-
ter med flere knive medfgrer en knivs bevee-
gelse at de andre knive ogsa kan rotere.
Sgrg under indstillingen af apparatet for, fing-
rene ikke klemmes mellem de roterende kni-
ve og apparatets fast stdende dele.

Lad motoren keole af, for apparatet stilles til
side.

Du skal veere opmeerksom pa3, at knivene og-
sa kan rotere under deres vedligeholdelse,
selv om spaendingen er slaet fra.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden. Brug kun originale reser-
vedele og tilbehgr.

Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer for og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er apparatet i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktgj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?

Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pageeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
aget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
ratet i disse tilfaelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som felge af vibrationer afheen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges apparatet i laengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
lgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en lsege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Folelses-
lashed, snurren, kigen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, hzen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave, er risikoen starre.

Hold lzengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for traethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastleeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.
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Montering

4.3 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgreveaern.

4.4 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader
Folg sikkerhedsanvisningerne for batteri og opla-
der i de separate brugsanvisninger.
Se:
®  Brugsanvisning 441630: Li-ion-batteri
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

B Brugsanvisning 441633: Oplader C130 Li
(C05-4230)

5 MONTERING
Montering: Se monteringsvejledning.

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges en ufuldsteendig monteret maski-
ne, kan det medfgre alvorlige kveestelser.
®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Saet forst batteriet i maskinen, nar maskinen
er helt monteret!

6 IBRUGTAGNING
6.1 Opladning af batteri

EH BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

6.2 Seet batterierne i eller traek dem ud (05)
Brug pleeneklipperen med enten et eller to batte-
rier. Ved to batterier forgges arbejdstiden og der-
med ogsa det areal, der kan bearbejdes, betyde-
ligt.

Du kan seette batterier i med forskellige ladetil-
stande. Farst bruges det helt opladte batteri, ind-
til det har samme tilstand som det andet batteri.
Derefter aflades begge batterier ensartet.

OBS! Fare for beskadigelse af batterierne.
Forbliver batterierne i maskinen efter brug, kan
de blive gdelagt.

®  Batterierne skal tages ud af maskinen lige ef-
ter brug og opbevares beskyttet mod frost.

®  Seet fgrst batterierne i maskinen lige inden
brug.

Iszetning af batteri

1. Left daekslet til batterirummet (05/1) op (05/
a).

2. Skub batteriet ned i en skakt (05/2) oppefra,
til det gar i hak.

3. Luk batterirummets daeksel.

Traek batteriet ud

1. Tryk pa afsikringstasten pa batteriet og hold
den inde.

2. Treek batteriet ud.

6.3 Taend og sluk for klippevarkets
stremforsyning (06)

Stremforsyningen til klippevaerkets motor slas fra

med nggleafbryderen. Nggleafbryderen betjenes

med sikkerhedsngglen.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Hvis ap-
paratet tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorlige
kveestelser.
®  Fgr pauser i arbejdet eller under vedligehol-

delse: Drej sikkerhedsngglen til off-positionen
og treek den ud for at sla streamforsyningen
fra.

Tilslutning af stremforsyning

1. Abn batterirummets daeksel.

2. Stik sikkerhedsnaglen (06/1) ind i nagleafbry-
deren (06/a).

3. Drej sikkerhedsngaglen til on-positionen
(pos. 1) (06/b). Derved patrykkes maskinen
speending, men begynder endnu ikke at ar-
bejde.

4. Luk batterirummets daeksel.

5. Tilslutning af klippeveerk: se kapitel 7.6 "Start
og stop klippevaerk (14)", Side 255.

Frakobling af stremforsyning

1. Drej sikkerhedsngglen til off-positionen
(pos. 0) (06/c) og treek den ud (06/d).

2. Treek batterierne ud af maskinen lige efter
brug. Oplad dem og opbevar dem beskyttet
mod frost. Saet ferst batterierne i maskinen li-
ge inden brug.

6.4 Taend og sluk for cockpittet*
* afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Forudsaetning: Der er sat mindst 1 batteri i ma-
skinen.
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Betjening

H BEMAERK Sikkerhedsnaglen skal ikke dre-
jes i on-positionen (pos. I) for at patrykke cockpit-
tet og hjulfremdriften.

Cockpittet kan tilsluttes pa felgende mader:
®  Tryk pa teend/slukkeknappen (04/1) pa cock-

pittet.
Tryk et gjeblik pa smart button (03/1).

Cockpittet tilsluttes automatisk, nar klippe-
veerkets motor startes (se kapitel 7.6 "Start
og stop klippevaerk (14)", Side 255).

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelse! Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige kvae-
stelser.

m  Kontrollér, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

7.1 Indstilling af klippehgjde (07)

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

. Juster kun klippehgjden, nar motoren er slaet
fra og klippevaerket er standset.

1. Tryk handtaget (07/1) let udefter for at lasne
det (07/a) og hold.

®  Skub handtaget mod forhjulet for at fa en
lavere hgjde (07/b).

®  Skub handtaget mod baghjulet for at fa
en hgjere hgjde (07/a).

2. Slip handtaget, sa det gar i hak i det gnskede
trin.
7.2 Klipning med graesopsamlingsbeholder
(08, 09)
Maskinen kan bruges med og uden greesopsam-
lingsbeholder.
Montering af graesopsamlingsbeholderen

1. Kontroller, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Loaft beskyttelsesklappen (08/1) op (08/a).

3. Seet graesopsamlingsbeholderen (08/2) ind i
holderne (08/b).

4. Slip beskyttelsesklappen.
Kontrol af niveauet

Niveauviseren (09/1) trykkes op af luftstrammen
under klipningen (09/a). Nar greesopsamlingsbe-

holderen (09/2) er fyldt, bergrer niveauviseren
beholderen (09/b). Graesopsamlingsbeholderen
skal tammes.

Udtagning og temning af
grasopsamlingsbeholder

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

B Fjern kun graesopsamlingsbeholderen, nar
klippeveerket star stille.

1. Kontroller, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Loft beskyttelsesklappen (08/1) op.

3. Loft graesopsamlingsbeholderen (08/2) ud af
holderne, og traek den bagud og af.

4. Tem greesopsamlingsbeholderen.

Rens lufthullerne (08/3) under niveauviseren.

6. Seet graesopsamlingsbeholderen i (se oven-
for).

7.3 Bioklipning med biospjeld (10, 11)*

* afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-

gen.

Det afklippede graes opsamles ikke under en
bioklipning, men forbliver pa greesplaenen.
Bioklipning beskytter jordbunden mod udtegrring
og forsyner den med neeringsstoffer. De bedste
resultater opnas med en regelmeaessig klipning pa
ca. 2 cm. Kun frisk grees med bladt veev radner
hurtigt.

®  Graeshgjde for bioklipning: maks. 8 cm

B Graeshgjde efter bioklipning: min. 4 cm

H BEMAERK Tilpas skridthastigheden til
bioklipningen, ga ikke for hurtigt.

o

Brug af biospjeeld

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.
®  Sluk apparatet, og treek altid den ekstra sik-

kerhedsnggle ud, for biospjeeldet saettes i el-
ler tages af.

1. Sluk for maskinen: Drej sikkerhedsnaglen fil
off-positionen (pos. 0) og traek den ud.
2. Haegt graesopsamlingsbeholderen af.

3. Loft beskyttelsespladen (10/1), og seet bio-
spjeeldet (10/2) ind i udkastskakten (10/3)
(10/a). Det skal tydeligt i hak.
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Betjening

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Gar biospjeeldet ikke i hak, kan biospjeeld og klip-
peveerk blive gdelagt.

®  Sorg for, at lasen gar i hak.

Fjern biospjeeld

1. Sluk for maskinen: Drej sikkerhedsngglen til
off-positionen (pos. 0) og traek den ud.

2. Loft beskyttelsesklappen.

3. Lesnlasen (11/1) pa biospjeeldet (11/a).

4. Treek biospjeeldet (11/2) ud (11/b).

7.4 Klipning med sideudkast (12)*
* afhaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

B Brug kun sideudkastdelen eller tag den kun
af, nar motoren og klippevaerket er standse-
de.

Isattelse af sideudkastdel

1. Sluk for maskinen: Drej sikkerhedsngglen til
off-positionen (pos. 0) og traek den ud.

2. Fjern graesopsamlingsbeholderen og seet
bioklipseettet i, se kapitel 7.3 "Bioklipning
med biospjeeld (10, 11)*", Side 254.

3. Tryk pa udlgsergrebet (12/1) pa sideudka-
stets skeerm.

4. Vip sideudkastets skeerm (12/2) op (12/a) og
hold.

5. Skub sideudkastdelen (12/3) ind (12/b).

6. Luk langsomt sideudkastets skeerm (12/2).
Skeermen holder sideudkastdelen, sa den ik-
ke falder af.

Fjern sideudkastdelen

1. Sluk for maskinen: Drej sikkerhedsngglen til
off-positionen (pos. 0) og traek den ud.

2. Vip sideudkastets skaerm op og hold.

3. Treek sideudkastdelen ud og luk skaermen.

4. Fjern biospjeeldet og seet graesopsamlingsbe-
holderen pa plads.

7.5 Indstilling af handtaget til brugerens

hgjde (13)*
* afthaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

1. Lesn hurtigspaenderne (13/1) pa drejeledde-
ne (13/2) (13/a).

2. Drej handtaget (13/3) omkring drejeleddet
indtil hgjden passer (13/b).

3. Luk hurtigspeenderne.

7.6 Start og stop klippevaerk (14)

Klippevaerket ma kun startes pa en jeevn under-
grund, ikke i hgjt grees. Undergrunden skal veere
fri for remmedlegemer som f.eks. sten. Lgft eller
vip ikke maskinen for at starte den.

Start klippevaerk

1. Hvis endnu ikke udfert: Taend for stremforsy-
ningen (se kapitel 6.3 "Taend og sluk for klip-
peveerkets strgmforsyning (06)", Side 253).

2. Tryk pa start-knappen (14/1) og hold den
trykket ind.

3. Treek sikkerhedsbgijlen (14/2) ind mod hand-
taget (14/3) (14/a). Klippevaerket startes.

4. Slip start-knappen, og hold stadig fast i sik-
kerhedsbgjlen.

EH BEMARK Sikkerhedsbgjlen gar ikke i hak.
Hold den fast mod handtaget under arbejdet.

Stop klippevaerk

1. Slip sikkerhedsbgjlen. Denne vender auto-
matisk i tilbage til udgangspositionen.

2. Vent, til klippeveerket star stille.

3. Sla stremforsyningen fra (se kapitel 6.3

"Teend og sluk for klippevaerkets stramforsy-
ning (06)", Side 253).

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.
®  Vent, indtil klippevaerket star helt stille.
®m  Fgr alle vedligeholdelses- og plejearbejder:

Sluk apparatet, og vent til klippevaerket star
stille. Treek sikkerhedsnaglen af, og fiern bat-
terierne.

7.7 Tend og sluk for hjulfremdrift (15)*
* afthaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Hjulfremdriften kan slas til, sa pleeneklipperen
kan bevaeges mellem to arbejdsomrader eller til
opbevaringsstedet. Klippeveerket skal ikke ngd-
vendigt tilsluttes.

H BEMARK Sikkerhedsngglen skal ikke dre-
jes i on-positionen (pos. 1) for at patrykke cockpit-
tet og hjulfremdriften.

Taend for hjulfremdrift

1. Seet batteriet i.
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Arbejdsanvisninger

2. Tryk gearbgjlen (15/1) mod handtaget (15/2)
(15/a), og hold fast. Gearbgijlen gar ikke i I3s.

Sla hjulfremdrift fra

1. Slip gearbgjlen. Denne vender automatisk i
tilbage til udgangspositionen.

7.8 Hjulfremdrift — @@ndring af hastighed

(16)*
* afhaenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Plaeneklipperens hastighed eendres i trin, i 7 trin,
pa cockpittet. Hjulfremdriften skal vaere tilsluttet
forinden, se kapitel 7.7 "Taend og sluk for hjul-
fremdrift (15)*", Side 255.

1. Teend for cockpittet (se kapitel 6.4 "Teend og
sluk for cockpittet™, Side 253).

2. Seenk hastigheden: Tryk pa minus-knappen
(16/1).
Eller:

3. Forhgj hastigheden: Tryk pa plus-knappen
(16/2).
7.9 Tand og sluk for eco-mode (16)*

*afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Motorens omdrejningstal reduceres i eco-mode.
Dermed forgges batteriets driftstid.

1. Teend for cockpittet (se kapitel 6.4 "Teend og
sluk for cockpittet*", Side 253).

2. Teend for eco-mode: Tryk pa eco-mode-
knappen (16/3). Knappen lyser.

3. Sluk for eco-mode: Tryk igen pa eco-mode-
knappen. Knappen slukker.

8 ARBEJDSANVISNINGER
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

H BEMAERK Overhold lokale bestemmelser til,
hvornar pleeneklippere ma bruges.

B Pas pa genstande i graesset, og fiern dem fra
arbejdsomradet.
Arbejd ikke under darlige synsforhold.

Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er
slgv.

Styr kun maskinen med handtaget.

For kun maskinen i skridttempo.

For altid maskinen pa tveers af skraninger.
Sla aldrig greesset lige op og ned, og anvend
ikke pleeneklipperen pa skraninger med en
hzeldning pa mere end 10°. Vaer meget for-
sigtig, nar der skiftes retning.

Klippeydelse eller batteriets koretid

m  Klippeydelsen eller den flade, der kan slas,
afhaenger af graesplaenens forhold. Faktorer
sasom greessets laengde, greessets teethed,
den gnskede klippehgjde samt en fugtig
greesplaene pavirker skaereresultatet.

®  En optimal driftstid fas af hyppig klipning og
dermed kort grees.

®  Hyppige starter og slukninger under klipnin-
gen reducerer bade ydelsen og medfgrer et
ikke helt opladet batteri.

®  Tilslutning af hjulfremdrift reducerer klippe-
ydelsen eller batteriets brugstid.

B Graespleenen ber klippes hyppigt for at opti-
mere klippeydelsen. Indstil en hgj klippehgj-
de, og beveeg maskinen i skridttempo.

H BEMARK Der kan bestilles et ekstra batteri
for at forleenge kgretiden.

Gode rad om grasslaning

®  |ndstil klippehgjden mellem 3-5 cm. Klip ikke
mere end halvdelen af graessets hgjde af.

B Plzeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis
motoromdrejningstallet falder maerkbart pa
grund af langt, tungt graes, skal klippehgjden
@ges og greesset slas ad flere omgange.

®  Vind og sol kan udtgrre greesplaenen efter
klipningen, klip derfor sent pa eftermiddagen.

9 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktojet bergres.
®  Sluk altid for maskinen, far vedligeholdelse,

pleje og rengegring udfgres. Fjern batterierne.
®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen.

9.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sorg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
speendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

®  Kontrollér regelmeessigt, at graesopsamlings-
boksen fungerer korrekt og ikke er slidt.
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Hjeelp ved fejl

9.2 Rengering af apparat og klippevark

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i maskinen
medferer kortslutning og edelaeggelse af elektri-
ske komponenter.

®  Sprejt ikke vand pa maskinen.

®  Brug kun en handfejekost eller barste til ren-
geringen.

Stop motoren.

Traek batterierne ud.

Heegt graesopsamlingsbeholderen af.

4. Vip maskinen og rengar klippeveerk.

wnNn =~

9.3 Kontrol og udskiftning af kniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige kvaestelser som
folge af knivdele, der slynges vak. En slidt,
revnet eller beskadiget kniv kan braekke i stykker
og delene kan blive til farlige projektiler.
®m  Kontrollér kniven regelmaessigt for beskadi-
gelser.

B Brug ikke plaeneklipperen, hvis kniven er slidt
eller beskadiget.

B F3en slgv eller beskadiget kniv slebet eller
udskiftet af et AL-KO-serviceveerksted eller af
autoriserede fagfolk.

®  Kniven og knivbolten skal altid udskiftes pa
samme tid for at undga vibrationer.

B En nysleben kniv skal veere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fare til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af apparatet.

9.4 Indstilling af hjulfremdriftens
bowdentrak (17)

Hjulfremdriftens bowdentraek forleenges med ti-

den. Kan hjulfremdriften ikke laengere tilsluttes,

nar motoren er i gang, er bowdentraekket blevet

for langt og skal strammes.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Maskin-

dele med skarpe kanter og som beveaeger sig

(f.eks. kniven) samt en pludseligt startende plae-

neklipper kan medfgre kveestelser.

B |ndstil kun bowdentraekket, nar motoren er
slaet fra og klippeveerket er standset.

1. Sluk for stramforsyningen og traek batterierne
ud (se kapitel 6.3 "Teend og sluk for klippe-
veerkets stromforsyning (06)", Side 253).

2. Drejindstillingsdelen (17/1) pa bowdentreek-
ket (17/2) sa meget i pilens retning, dvs. mod

uret, til bowdentraekket er stramt mellem ge-
arbgjlen (17/3) og holdepunktet (17/4).

3. Til kontrol af bowdentreekkets indstilling:
Teend for maskinen, start motoren, og prev at
tilslutte hjulfremdriften.

4. Teendes der ikke for hjulfremdriften: Gentag
de foregaende trin.

Kan bowdentraekket ikke indstilles: Opsag fabri-
kantens serviceveerksted.

9.5 Ved reparationsarbejde

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfgre alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.

®  F3 kun reparationer udfert af fabrikantens
servicesteder eller autoriserede veerksteder!

Ops@g fabrikantens servicevaerksted i de falgen-

de tilfeelde:

®  Motoren starter ikke mere.

Maskinen er kart mod en forhindring.

Kniven og/eller motorakslen er bgjet.

Maskinen vibrerer og karer uroligt.

Batterier er utaette eller beskadigede.

9.6 USB-port (18)

USB-porten (18/1) findes pa alle plesneklippere,
der er beskrevet i denne brugsanvisning, men
bruges kun pa de smarte pleeneklippere til soft-
wareupdates. Den er ikke egnet til en opladning
af batterierne.

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.

Batterierne i mobile enheder (f.eks. smartphones)

ogdelaegges, hvis de forbindes med USB-porten.

®  Forbind ingen mobile enheder med batterier
med denne port.

10 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-
stelser.
®m  Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
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Forstyrrelse

Motoren korer ikke.

Motorydelsen fal-
der.

Motoren korer ikke
under klipningen.

Grasopsamlingsbe-
holderen fyldes ikke
tilstraekkeligt

Batteriets driftstid
falder tydeligt.

Arsag

Stremforsyningen er slaet fra
pa nagleafbryderen.

Batteriet mangler eller sidder
ikke korrekt.

Batteriet er tomt.

Kniv er blokeret.

Kabel eller afbryder er defekt.
Batteriet er tomt.
Kniven er stump.

For meget grees i udkastnin-
gen.

Kniven er stump.

Motor er overbelastet.

Greesplaenen er fugtig.

Graesopsamlingsbeholderen er
tilstoppet.

Der er for meget grees i ud-
kastkanalen eller kabinettet.

Kniven er stump.
Klippehgijde er for lav.

Greaesset er for hgijt eller for
fugtigt.

Klippehastigheden er for hgj.

Klipning med fuld greesopsam-
lingsbeholder

Batteriets levetid er udigbet.

Afhjaelpning

Tilslut stremforsyningen pa nggleafbryde-
ren.

Seet batteriet korrekt i.

Oplad batteriet.

®m  Afhjeelp forstyrrelserne pa kniven.
®  Start pleeneklipperen pa lavt grees.

Brug ikke maskinen! Opsgg fabrikantens
servicevaerksted.

Oplad batteriet.

Fa knivene slebet pa fabrikantens service-
veerksted.

B Fjern graesset.
B Rens skaermen.

Fa knivene slebet pa fabrikantens service-
veerksted.

Sluk for den batteridrevne pleeneklipper, stil
den pa et plant underlag eller i lavt graes, og
start igen.

Lad pleenen tgrre.

Renggr greesopsamlingsbeholderens gitter.

®  Renger udkastkanal/kabinet
m  Korriger klippehgjde

Fa knivene slebet pa fabrikantens service-
veerksted.

Forag klippehgjden

Serg for bedre betingelser: Lad det tarre, og

forhgj klippehgjden

®  Reducer klippehastigheden

B Renggr udkastkanalen/kabinettet. Kni-
ven skal kunne dreje frit.

Tem greesopsamlingsbeholderen, og rens
udkastkanalen.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbehar
fra producenten.
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Transport

Forstyrrelse Arsag

Batteriet kan ikke
oplades. de.

Batteriet eller opladeren er de-

fekt.

Batteriet er for varmt.

Cockpittet er teendt, Stremforsyningen er slaet fra
men motoren kgrer  pa nggleafbryderen.
ikke.

Fejlmelding lyser pa
cockpittet.

Fejlmeldinger pa
smart button

11 TRANSPORT

11.1 Transport af maskinen

OBS! Fare for at klippevarket beskadiges.
Er klippeveerket indstillet til den laveste klippehgj-
de, kan det blive gdelagt, hvis der kgres hen over
trin, kanter eller kantsten.

®  |ndstil klippehgjden til det hgjeste trin, nar
maskinen skal transporteres.

1. Stop klippeveerket og vent, indtil det star stil-
le.

2. Indstil den hgjeste klippehgjde.

3. Drej nggleafbryderen til off-positionen
(pos. 0).

Transport af maskinen mellem to

arbejdsomrader

®  Kgr maskinen hen til arbejdsomradet med
den hgjeste klippehgjde.

= Tilslut hjulfremdriften*, s& maskinen er nem-
mere at kare.

®  Skal maskinen baeres, kan handtaget og bae-
regrebet foran* bruges.

* afheengigt af modellen, se tekniske data.

Transport af maskinen i et koretgj

®  Fjern batterierne.

®  Klap handtaget sammen.

®  Sikr maskinen mod at veelte eller glide rundt i
koretgjet.

®  Sikr maskinen mod at stede sammen med
omkringliggende genstande.

Batteriets kontakter er snavse-

Batteri er ikke korrekt isat.

Afhjeelpning

Renger batteriets kontakter med en gen-
stand, der ikke indeholder metal, og spray
dem ind med kontaktspray.

OBS: Kortslut ikke batteriets kontakter med
en genstand af metal!

Bestil reservedele hos fabrikanten.
Lad batteriet kale af.
Tilslut stremforsyningen pa nggleafbryde-

ren.

Seet batteriet korrekt i.

Arsager og afhjaelpning: se kapitel 3.9 "Smart button (03)*", Side 249.

®  Placer ikke ting pa maskinen.

11.2 Transport af batterier

Udfer felgende tiltag for transporten:
1. Sluk for maskinen.

2. Tag batterierne ud af maskinen.

3. Nedpak batterierne forskriftsmaessigt (se ne-
denfor).

H BEMARK Batteriets masrkeenergi er hajere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfglgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

®m  Erhvervsmeessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
preesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede regler.

| begge oven over anferte tilfaelde skal der ube-
tinget treeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfeelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditaren palaegges store bader.

495504_b

259



Opbevaring

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

®  Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

m  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

12 OPBEVARING

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-
ger. Opbevar maskinen i et tort, aflast rum og
utilgeengeligt for barn.

12.1 Opbevaring af batteridrevne
planeklippere

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Ligger

maskinen tilgeengelig for barn og uvedkommen-

de, kan der ske kveestelser.

®  Maskinen skal opbevares utilgeengeligt for
bgrn og uvedkommende personer.

B Opbevar kun apparatet, nar batterierne er
fiernet.

OBS! Fare for indbrud og tab af personlige
data. Pleeneklipperen har adgang til internettet
og kan styre enheder i "Smart Home" og "Smart
Garden".
®  Opbevar derfor kun maskinen uden batterier

og afspeerret, sa uvedkommende ikke kan fa
adgang til den.

1. Sluk for maskinen: Traek den ekstra sikker-
hedsnagle ud.

2. Stil klippehgjden til det hgjeste trin.

Treek batterierne ud.

4. Lad motoren kgle af.

e

5. Renger maskinen grundigt.

6. Smer alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

7. Klap handtaget sammen.

8. Opbevar maskinen pa et tort, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdaek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stov.
Brug ikke plastfolie, for at undga at der sam-
ler sig fugt.

12.2 Opbevaring af batteri og oplader

H BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seaerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

13 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tioneere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europeeiske Union kan der veere andre bestem-
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Kundeservice/service

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
A

B Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
maengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier

samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at

beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at batterier og genopladelige batterier ikke

ma smides ud med det almindelige husholdnings-

affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-

den, betyder dette fglgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %
kviksalv

Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes seerskilt!

15 GARANTI

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer geelder kun batterier og gen-

opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og

hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af

batterier og genopladelige batterier.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen falges

B maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kagbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kebers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 SARSKILDA

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna maskin kan anvandas av barn éver 8 ar
och aldre, liksom av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap om de halls under uppsikt el-
ler instrueras om saker anvandning av maskinen
och om de risker som kan uppsta. Barn far inte
leka med maskinen. Rengdring och underhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.

Personer med mycket starka och komplexa be-
gransningar kan ha behov utéver de instruktioner
som beskrivs har.

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | as och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

2.1 Symbol pa titelsida

Betydelse

Symbol

Det ar viktigt att 1dsa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!

2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till doéds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver olika modeller
av manuella batteridrivna grasklippare for market
AL-KO och solo by AL-KO med olika utrustning.
Utrustningen for de olika modellerna visas i mon-
teringsanvisningens Tekniska data.
Redskapet far endast anvandas tillsammans an-
givet litiumjon-batteri och laddare enligt Tekniska
data. Fér mer information om batterier och ladda-
re, se separat anvisning:
®  Bruksanvisning 441630: Litiumjonbatteri
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
®  Bruksanvisning 441633: Laddare C130 Li
(C05-4230)

OBS! Risk for skador pa maskin och batteri.
Om maskinen drivs med ett olampligt batteri finns
det risk for att maskinen eller batteriet skadas.

B Anvand endast maskinen med foreskrivet
batteri.

3.1  Avsedd anvindning

Redskapet ar avsett for att klippa och far endast
anvandas pa torra grasmattor.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otilldatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, 6verensstammelsen gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.
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Produktbeskrivning

3.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-

vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-

ningar eller jord- och skogsbruk.

®  Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

m  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

3.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®m  Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

B |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

m  Skarskador vid berdring av roterande skark-
niv.

3.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®  Reparera defekta sadkerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar

ur funktion!.

Sakerhetsnyckel

Sakerhetsnyckel ar till for att forhindra oavsiktligt
start av redskapet. Sténg av redskapet och dra ur
sakerhetsnyckeln fore alla former av underhall.

Sakerhetshandtag / sakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med ett sakerhetshandtag /
en sakerhetsbygel. Slapp bara sakerhetshandta-

get / sékerhetsbygeln vid fara. Da stannar motorn
och skarverket med en gang.

Startknapp

For att kunna starta motorn med sékerhetshand-
taget / sakerhetsbygeln maste forst startknappen
aktiveras.

Kollisionslucka

Kollisionsluckan skyddar mot t.ex. klippningspar-
tiklar och stenar som kan slungas ut.

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sadkerhetsmarkning

Symbol Betydelse

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fore
anvandning!

B|[>

Risk for personskador! Hall hander
och fotter pa avstand fran klippag-
gregatet!

Ty

Ej tillampligt, anvands endast pa

bensingrasklippare.

Innan alla underhalls- och rengé-
ringsarbeten maste tandstiftskon-
takten lossas!

Risk for att foremal slungas ut!

Se till att inga andra personer finns i
farozonen!

B> Bl

T
=

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
grasklippare.

Stang av redskapet och dra ur el-
kontakten innan underhall- och re-
parationsarbeten paborjas!

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
grasklippare.

Skadad elkabel kan ge upphov till
fara for elstotar!

Ej tillampligt, anvands endast pa el-
grasklippare.

Hall elkabeln borta fran klippknivar
och kér inte éver dem!

Ta bort inaktiveringsanordningen
innan underhallsarbeten paborjas!

Ny (| > [pe
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Produktbeskrivning ﬂ

3.5.2 Manovertecken 3.6.2 Produktoversikt (02) — solo by AL- KO

Symbol Betydelse Nr. Komponent

Procedur vid start av motorn (se 1*  Smart Button*
Kapitel 7.6 "Starta och stoppa klipp- .
aggregat (14)", sida 272) 2 Batterifackslock
3 Nyckelbrytare med sakerhetsnyckel

Nar redskapet inte anvands: Dra ur
sakerhetsnyckeln och ta ut batteriet 4  Batterifack 1 och 2

ur redskapet. o . N
Hojdinstallbart och fallbart styrhandtag, besta-

ende av:

5 = OQverstag
6 ®  Understag*

7* m  Vred for snabbinstallning”

4
9 ! ."\:,/
E-Q R3] (e

8*  "maxRun & smart-drive"-Cockpit*
3.6 Produktoversikter

3.6.1 Produktoversikt (01) — AL-KO

9*  Kopplingsbygel for hjuldrift*
10  Séakerhetsbygel

Nr. Komponent 11 Startknapp
1*  Smart Button* 12 Nivaindikering
2 Batterifackslock 13 Uppsamlare
3 Nyckelbrytare med sékerhetsnyckel 14  Uppsamlarens handtag
4 Batterifack 1 och 2 15  Central instélining av klipphéjd
Fallbart styrhandtag, bestaende av: 16* Sidoutkast*
5 = OQverstag 17*  Framre barhandtag*
6 = Understag * beroende p& modell, se monteringsanvisning.
7  ®  Vingmuttrar (2x) ** beroende pa modell i stalrérs- eller aluminiu-
mutférande.

8*  "maxRun & smart-drive"-Cockpit*
3.7 Leveransomfattning

o Kopplingsbygel for hjuldrift | leveransen ingar alla har listade komponenter.

10  Sékerhetsbygel Kontrollera sa att alla komponenter finns med:
11 Startknapp Nr. Komponent
12 Nivaindikering 1 Grasklippare
13 Uppsamlare 2 Grasuppsamlare (inte monterad/delvis
14  Uppsamlarens handtag monterad)*
15 Central instalining av Klipphéjd 3 Styrgandtag (inte monterad/delvis mon-
terad)*
16*  Sidoutkast* )
4 Sidoutkast**
17*  Framre barhandtag*
5  Grashackare*
18  Batteri (1x eller 2x)
6  Skruvpase
19 Laddare
7  Batteri* (1x eller 2x)*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
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Nr. Komponent
8  Laddare*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

3.8 Appen AL-KO inTOUCH Smart Garden*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

Grasklipparen ar utrustad med en WiFi-modul.
Det ger bekvam styrning, instéllning och 6vervak-
ning via en app i en mobil enhet (Smartphone,
surfplatta).

H ANMARKNING Den mobila enheten behé-
ver en internetanslutning for att kunna anvanda
appen.

AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen finns hos
Google Play Store for Android-kompatibla enhe-
ter och hos Apple App Store for iOS-kompatibla
enheter:

b [cagigel £ Available on the
GooglePlay | @& App Store

Efter installation av appen maste man forst logga
in eller registrera. Folj sedan steg-for-steg-anvis-
ningen.

Appen innehaller flera funktioner som t.ex. pro-
duktregistrering, tradgardstips, vaxtradgivare eller
Push-meddelanden vid fel.

Mer information om appen AL-KO inTOUCH
Smart Garden finns under:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart Button (03)*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
Smart Button ansluter din grasklippare till AL-KO
Smart Cloud och till de manga mdjligheter med
Smart Gardening:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

EH ANMARKNING Anmiérkning om Wi-Fi.

®  Grasklipparen maste befinna sig inom mot-
tagningsomradet for Wi-Fi for att kunna an-
vanda AL-KO Smart Gardening.

B Ha namnet och I6senordet for Wi-Fi till
hands.

3.9.1 Indikering av laddningsstatus

Smart Button anger batteriets laddningsstatus re-
dan pa langre avstand.

Smart Button Betydelse

Gront ljus. Batteriet ar laddat.

Rott ljus. Batteriet ar tomt.

3.9.2 Ansluta grasklipparen till AL-KO
Smart Cloud

EH ANMARKNING Anmérkning om IT-séker-
het. Grasklipparen hamtar senaste programupp-
dateringar automatiskt fran AL-KO Smart Cloud
sa att sékerhetsluckor undviks. Det behdvs en in-
ternetanslutning.

B Anslut endast grasklipparen till internet via

sakert Wi-Fi.

B Ange ett sakert |6senord for Wi-Fi.

1. Forbereda Smartphone:

B |nstallera appen AL-KO inTOUCH Smart
Garden (se Kapitel 3.8 "Appen AL-KO in-
TOUCH Smart Garden™", sida 266).

®  Starta appen.

2. Starta installationsassistenten: Tryck Smart
Button ca. 3 sekunder.

3. linstallationsassistenten:
B Anslut Smartphone med grasklipparens
Wi-Fi.
Andra grasklipparens namn (valfritt).

Ange namnet och I6senordet for Wi-Fi.
Grasklipparen ansluter till AL-KO Smart
Cloud.

Smart Button vid installation

Nr. Smart Button Betydelse

Anslutning till appen:

a. Pulserande blatt Installationsassisten-
ljus. ten startar, vantar pa
anslutning.

Installationsassisten-
ten ar ansluten till ap-
pen.

Anslutning till AL-KO Smart Cloud via an-
vandarens Wi-Fi:

b.  Fast blatt ljus.

c. Blattljus, roterar
medsols.

Anslutningsforsok

d. Blinkar blatt. Ansluten.
e. Vaxlar mellan Ansluten till AL-KO
gront och blatt Smart Cloud.

ljus.
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Sakerhetsanvisningar

Nr. Smart Button

f.  Vaxlar mellan Anslutning saknas.
rétt och blatt Namn och l6senord for
ljus. Wi-Fi ar inte korrekt
angivet.

Betydelse

Smart Button under drift

Smart Button
Blatt ljus (bleknar).

Betydelse

Ansluten till AL-KO
Smart Cloud. Tillrack-
lig Wi-Fi-mottagning.

Anslutning till AL-KO
Smart Cloud avbruten.
Wi-Fi-mottagning av-
bruten.

Blatt ljus, roterar.

3.9.3 Aktivera funktioner i Smart Home /
Smart Garden (IFTTT)

Det gar att aktivera 3 IFTTT-funktioner med
Smart Button (IFTTT: If This Then That). Funktio-
nerna maste forst bestdmmas pa https://ifttt.com/
(t.ex. styra redskap i Smart Home eller Smart
Garden, aktivera bevattning, 6ppna garageport).
IFTTT-funktioner kan vara gratis eller betaltjans-
ter, beroende pa internetleverantdrens abonne-
mang.

H ANMARKNING Detaljerad information om
IFTTT finns under:
https://alko-garden.delifttt-de/

1. Tryck Smart Button 1 gang, 2 ganger eller 3
ganger kort efter varandra for att aktivera
IFTTT-funktion 1, 2 eller 3.

Smart Button Betydelse
Blinkar vaxelvis mel- IFTTT-funktionen ar ak-
lan grént och blatt tiverad.

ljus.

IFTTT-funktionen kunde
inte aktiveras.

Blinkar vaxelvis mel-
lan rétt och blatt ljus

Det ar nédvandigt att forvara redskapet sakert for
tillgangligheten till internet och till funktionerna i
Smart Home och Smart Garden (se Kapitel 12.1
"Lagra batteriet", sida 276).

3.9.4 Aktivera grasklippare*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
Grasklipparen vaxlar till energisparlage efter 10
minuter utan anvandning. Cockpit inaktiveras.
Aktivera grasklipparen: se Kapitel 6.4 "Aktivera
och inaktivera Cockpit*", sida 270.

3.9.5 Aterstilla namn och lésenord fér Wi-Fi*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
1. Tryck Smart Button ca. 10 sekunder:

Smart Button Betydelse

Blatt ljus. Slocknar Aterstélining

motsols.

Blinkar blatt. Aterstallning avslutad.

3.10 "maxRun & smart-drive"-Cockpit (04)*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
Knappar

Nr. Betydelse
1 TILL/FRAN-knapp fér Cockpit
2 Knapp Eco-Mode

3 Minusknapp: Sanka hjuldriftens hastig-
het.

4 Plusknapp: Oka hjuldriftens hastighet.
Indikeringar

Nr. Betydelse

Anslutningsindikering Wi-Fi
Laddningsindikering batteri 1
Laddningsindikering batteri 2
Felindikering

Instélld hastighet for hjuldrift (7 lagen)

© 00 N o O

4 SAKERHETSANVISNINGAR

4.1 Sékerhetsanvisningar for grasklippare

411 Traning
®  |as igenom bruksanvisningen noggrant. Be-
kanta dig med mandverdonen och korrekt an-
vandning av redskapet.
®  Tillat aldrig barn eller andra personer som in-
te kanner till bruksanvisningen att anvanda
grasklipparen.
Hall uppsikt éver barn sa att de inte leker
med redskapet.
Barn far inte rengora eller underhalla red-
skapet.
Lokala bestammelser kan foreskriva en
viss minimialder fér anvandaren.
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m  Detta redskap kan anvandas av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
om de halls under uppsikt eller instrueras om
saker anvandning av redskapet och om de
risker som kan uppsta.

m  Klipp aldrig nar personer, speciellt barn, eller
djur vistas i narheten.

B Tank pa att anvandaren ar ansvarig for
olycksfall med andra personer eller deras
egendom.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

4.1.2 Forberedande atgarder

®  Bar alltid harda skor och langbyxor under
drift. Anvand inte redskapet barfota eller i lat-
ta sandaler. Undvik att bara I8st sittande kla-
der eller klader med hangande snéren eller
balten.

®m  Kontrollera den terréng pa vilken redskapet
ska anvandas och ta bort alla féremal som
skulle kunna fangas in av redskapet och
slungas ivag.

®  Kontrollera alltid fére anvandning av redska-
pet om skarknivarna, fastbultarna och hela
skarenheten &r slitna eller skadade. For att
forebygga obalans far slitna eller skadade
skarknivar och fastbultar endast bytas ut
satsvis. Slitna eller skadade anvisningsskyl-
tar maste bytas ut.

4.1.3 Hantering

m  Klipp bara vid dagsljus eller vid god artificiell
belysning.

B Undvik — om mgjligt — att anvanda redskapet
nar graset ar vatt.
Se till att redskapet star stabilt i sluttningar.
Kor endast redskapet i ganghastighet.

Klipp tvars over sluttningen, aldrig uppat eller
nedat.

®  Var sarskilt forsiktig nar du andrar korriktning
i sluttningen.

Klipp inte i mycket branta sluttningar.

Var sarskilt forsiktig nar du vander grasklip-
paren eller drar den mot dig.

®  Stoppa skarkniven/skarknivarna om grasklip-
paren maste tippas for att flytta den 6ver an-
dra ytor an grasytor och nar du flyttar gras-
klipparen fran och till omradet som ska klip-
pas.

Anvand aldrig redskapet med skadade
skyddsanordningar eller skyddsgaller eller ut-
an monterade skyddsanordningar, t.ex. stot-
platar och/eller grasuppsamlare. Skadade
skyddsanordningar och -kapor ska bytas ut,
skyddsanordningar och -kapor som saknas
ska monteras korrekt.

Starta motorn forsiktigt och enligt tillverka-
rens anvisningar. Se till att halla tillrackligt av-
stand mellan fotter och skarkniven/skarkni-
varna.

Nar motorn startas far grasklipparen inte tip-
pas, om inte grasklipparen maste lyftas vid
forloppet. Om sa ar fallet far den endast tip-
pas sa langt som det ar absolut nddvandigt
och endast pa den sida som ar vand bort fran
anvandaren.

Starta inte motorn nar du star framfér utkas-
tet.

Satt aldrig hander eller fotter vid eller under
roterande delar. Hall dig alltid borta fran ut-
kastet.
Lyft och dra aldrig redskapet med motorn
igang.
Stéang av motorn och dra ur sakerhetsnyck-
eln. Forsakra dig om att alla roterande delar
har stannat helt:
varje gang du lamnar grasklipparen,
innan du lossar blockeringar eller atgar-
dar tilltappningar i utkastet,
innan du kontrollerar, rengér eller utfér
arbete pa grasklippparen,
om den har kommit i kontakt med ett
frammande féremal. Kontrollera om det
finns skador pa grasklipparen och ge-
nomfor vid behov nédvandiga reparatio-
ner innan du startar och arbetar med
grasklipparen igen.
Om grasklipparen borjar vibrera ovanligt
starkt kravs en omedelbar kontroll:

Sok efter skador.
Genomfor nédvandiga reparationer pa
skadade delar.
Se till att alla muttrar, bultar och skruvar
ar hart atdragna.
Arbeta inte med redskapet vid daligt vader-
lag, i synnerhet vid regn eller ett annalkande
askvader.
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4.1.4 Underhall och lagring

B Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

m  Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet av-
seende slitage eller forlust av funktionalitet.

® Byt av sdkerhetskal ut nedslitna eller skada-
de delar.

B Se pa redskap med flera skarknivar till att en
skarknivs rorelse kan leda till de andra skark-
nivarnas rotation.

B Se vid installning av redskapet till att inga
fingrar klams mellan skarknivar i rérelse och
fasta redskapsdelar.

Lat motorn svalna innan du lagrar redskapet.

Observera vid underhall av skarknivarna att
skarknivarna kan réra pa sig aven nar span-
ningskallan ar frankopplad.

® Byt av sakerhetskal ut nedslitna eller skada-
de delar. Anvand endast originalreservdelar
och originaltillbehor.

4.2 Vibrationsbelastning

®  Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvérdet nér
redskapet anvéands kan avvika fran tillverka-
rens angivna vérde. Beakta féljande inverkan-
de faktorer fore resp. under anvandningen:

Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrackligt vasst och &r
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

®  Anvand endast redskapet med det motor-
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und-
vik att anvéanda maximalt varvtal for att pa sa
satt férebygga buller och vibrationer.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hégre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och lamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

®  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-

brationsbelastningen 6ver hela arbetstiden
avsevart.

B Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar boér man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer.

®  Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer férdelas éver flera ar-
betsdagar.

®  Om du kanner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

m S0k alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

®  Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

®  Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

4.3 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar hérselskydd.

4.4 Séakerhetsanvisningar for batteri och
laddare

Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och

laddare i de separata bruksanvisningarna.

Se:

®  Bruksanvisning 441630: Litiumjonbatteri
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

®m  Bruksanvisning 441633: Laddare C130 Li
(C05-4230)
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5 MONTERING
Montering: Se monteringsanvisning.

/\ VARNING! Risker till féljd av ofullstiandig
montering! Drift av ofullstandigt monterad red-
skap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand enbart redskapet nar det ar komplett

monterat!

®m  Satt forst i batterierna nar redskapet i 6vrigt
ar fardigmonterat!

6 START
6.1 Ladda batteriet

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

6.2 Ansluta och dra bort batterier (05)
Anvand grasklipparen alternativt med ett eller tva
batterier. Anvandningstiden 6kar med tva batte-
rier och darmed aven klippbar yta.

Det gar att anvanda batteriet med olika ladd-
ningsstatus. Forst laddas det mest laddade batte-
riet ur tills bada har samma laddningsstatus. Se-
dan laddar bada batterierna ur jamnt.

OBS! Risk for skador pa batterier. Batterier-
na kan skadas om de lamnas kvar i redskapet ef-
ter anvandningen.

B Dra batterierna ur redskapet direkt efter an-
vandningen och férvara dem skyddade mot
frost.

B Satt forst tillbaka batterierna omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batteri
1. Fall upp (05/a) batterifackslocket (05/1).

2. Skjut in batteriet ovanifran i batterifacket
(05/2) tills det klickar pa plats.

3. Stang batterifackslocket.

Dra ut batteriet

1. Tryck pa lasknappen vid batteriet och hall
den intryckt.

2. Dra ut batteriet.

6.3 Aktivera och inaktivera klippaggregatets
stromforsorjning (06)

Aktivera och inaktivera stromforsoérjningen till

klippaggregatets motor med nyckelbrytaren. Sa-

kerhetsnyckeln hanteras med nyckelbrytaren.

/\ VARNING! Skaderisk. Oavsiktlig start kan
leda till allvarliga personskador.

®  Alltid fore arbetspauser och underhallsarbe-
ten: Vrid sakerhetsnyckeln till laget AV for att
stdnga av stromforsorjningen och dra sedan
ut den.

Aktivera stromforsorjning

1. Fall upp batterifackslocket.

2. Stick in sakerhetsnyckeln (06/1) i nyckelbry-
taren (06/a).

3. Vrid sakerhetsnyckeln till I1aget ON (pos. I)
(06/b). Klippaggregatets motor stromforsorjs
men startar inte an.

4. Stang batterifackslocket.

5. Starta klippaggregat: se Kapitel 7.6 "Starta
och stoppa klippaggregat (14)", sida 272.

Inaktivera stromforsorjning

1. Vrid sakerhetsnyckeln till I1aget OFF (pos. 0)
(06/c) och dra ur den (06/d).

2. Dra batterierna ur redskapet direkt efter an-
vandningen, ladda dem och foérvara dem
skyddade mot frost. Satt in batterierna i red-
skapet férst omedelbart fére nasta anvand-
ning.

6.4 Aktivera och inaktivera Cockpit*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

Forutsattning: Minst 1 batteri maste vara anslu-
tet.

H ANMARKNING Séakerhetsnyckeln behdver
inte vridas till laget ON (pos. 1) for att aktivera
stromforsorjningen for Cockpit och hjuldriften.
Féljande mojligheter finns for att aktivera Cockpit:
®  Tryck TILL/FRAN-knappen (04/1) pa Cockpit.
®  Tryck kort pa Smart Button (03/1).

®  Cockpit aktiveras automatiskt nar klippaggre-

gatets motor startar (se Kapitel 7.6 "Starta
och stoppa klippaggregat (14)", sida 272).

7 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador! Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-

ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!
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Anvandning

7.1 Stélla in klipphojden (07)

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.
®  Justera endast klipphdjden nar motorn ar

franslagen och klippanordningen star still.

1. Tryck ut (07/a) spaken (07/1) nagot for upp-

lasning och hall den dar.
®  Skjut (07/b) spaken mot framhjulet for
lagre gras.
®  Skjut spaken mot bakhjulet (07/b) for ho-
gre gras.
2. Slapp spaken tills den hakar pa énskad niva.

7.2 Klippa gras med uppsamlare (08, 09)
Redskapet kan anvéandas med och utan uppsam-
lare.

Héanga in uppsamlare

1. Se till att redskapet ar avstangt och att klipp-
aggregatet star stilla.

2. Lyft (08/1) skyddsluckan (08/a).
3. Hang in uppsamlaren (08/2) i hallarna (08/b).
4. Slapp skyddsluckan.

Kontrollera nivan

Nivaindikeringen (09/1) trycks upp (09/a) av luft-
strommen vid klippning. Nivaindikeringen ligger
mot uppsamlaren (09/b) nar uppsamlaren (09/2)
ar full. Uppsamlaren maste tommas.

Ta bort och témma uppsamlare

/\ OBSERVERA! Risk fér skirskador. Fara

for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

B Satt enbart pa grasuppsamlaren nar skarver-
ket star helt stilla.

1. Se till att redskapet ar avstangt och att klipp-
aggregatet star stilla.

2. Lyft skyddsluckan (08/1).

3. Lyft ur uppsamlaren (08/2) ur hallarna och ta
bort bakat.

4. Tom uppsamlaren.
5. Rengor nivaindikeringens utblashal (08/3).
6. Hang in uppsamlaren (se ovan).

7.3 Hacka gras med grashackare (10, 11)*

* beroende p& modell, se monteringsanvisning.
Vid hackning samlas grasklippet inte upp utan
stannar kvar pa grasmattan. Grashacket skyddar
marken fran uttorkning och bidrar &ven med na-
ringsémnen. Bast resultat uppnas med regelbun-

den klippning med cirka 2 cm. Endast nytt gras
med veka stran ruttnar snabbt.

®m  Graslangd foére hackning: max. 8 cm
®  Graslangd efter hackning: min. 4 cm

H ANMARKNING Anpassa ganghastigheten
till hackningen - ga inte for fort.

Anvianda grashackaren
/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara

for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

®  Stang av redskapet och dra ut sakerhetshyl-
snyckeln innan grashackaren satts i eller av-
lagsnas.

1. Stanga av redskapet: Vrid sakerhetsnyckeln
till laget OFF (pos. 0) och dra ur den.
2. Taav grasuppsamlaren.

3. Lyft skyddsluckan (10/1) och satt in (10/a)
grashackaren (10/2) i utkastkanalen (10/3).
Laset maste snappa till.

OBS! Fara for maskinskada. Om grashacka-
ren inte sitter fast ordentligt kan skador uppsta
bade grashackaren och skarverket.

m  Se alltid till att Iaset snapper fast.

Ta av grashackaren

1. Stanga av redskapet: Vrid sakerhetsnyckeln
till laget OFF (pos. 0) och dra ur den.

2. Lyft upp kollisionsluckan.
3. Lossa (11/a) sparren (11/1) pa gréashackaren.
4. Dra ut (11/b) grashackaren (11/2).

7.4 Klippa med sidoutkast (12)*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Risk

for skarskador vid kontakt med aktivt klippaggre-
gat.

®  Satt endast in och ta bort sidoutkastet nar
motorn och klippaggregatet star stilla.

Satta in sidoutkastet

1. Sténga av redskapet: Vrid sakerhetsnyckeln
till l1aget OFF (pos. 0) och dra ur den.

2. Ta bort uppsamlaren och satt in grashacka-
ren, se Kapitel 7.3 "Hacka gras med grés-
hackare (10, 11)*", sida 271.

3. Tryck sidoutkastets lasspak (12/1).

4. Fall upp sidoutkastets lucka (12/2) (12/a) och
hall fast.

5. Skjut in sidoutkastet (12/3) (12/b).
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Anvandning

6. Stang sidoutkastets lucka (12/2) forsiktigt. Si-
doutkastets lucka sakerstaller att sidoutkastet
inte lossnar.

Ta av sidoutkastet

1. Stanga av redskapet: Vrid sakerhetsnyckeln
till laget OFF (pos. 0) och dra ur den.

2. Fall upp sidoutkastets lucka och hall fast.

3. Dra ut sidoutkastet och stang sidoutkastets
lucka.

4. Ta bort grashackaren och uppsamlaren.

7.5 Anpassa styrhandtaget efter
kroppsstorlek (13)*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

1. Fall ut (13/a) snabbspannarna (13/1) pa vre-
den (13/2).

2. Vrid styrhandtaget (13/3) i vreden till 6nskad
hojd (13/b).

3. Fall ned snabbspannarna.

7.6 Starta och stoppa klippaggregat (14)
Starta endast klippaggregatet pa jamnt underlag
och inte i hogt gras. Underlaget skall vara fritt
fran frammande féremal, som t.ex. smastenar.
Lyft och valt inte redskapet vid starten.

Starta klippaggregat

1. Om annu inte gjort: Aktivera stromforsorjning
(se Kapitel 6.3 "Aktivera och inaktivera klipp-
aggregatets strémférsérjning (06)", sida 270).

2. Tryck in startknappen (14/1) och hall den
tryckt.

3. Dra (14/a) sakerhetsbygeln (14/2) mot styr-
handtaget (14/3). Klippaggregatet startar.

4. Slapp startknappen och hall samtidigt saker-
hetsbygeln.

) ANMARKNING Sakerhetsbygeln snépper
inte fast. Se darfor till att halla sdkerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stoppa klippaggregat

1. Slapp sékerhetsbygeln. Den gar automatiskt
till sitt grundlage.

2. Vanta tills klippaggregatet har stannat.

3. Inaktivera stromforsorjning (se Kapitel 6.3
"Aktivera och inaktivera klippaggregatets
strémférsérjning (06)", sida 270).

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

®  Vanta till skarverket har stannat.

®  Fore underhall och skétsel: Stang av redska-
pet och vanta tills skarverket stannat helt.
Dra ur sékerhetsnyckeln och avlagsna batte-
rierna.

7.7 Aktivera och inaktivera hjuldrift (15)*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

Hjuldriften kan aktiveras for att flytta grasklippa-
ren mellan tva arbetsomraden eller till forvarings-
platsen. Det ar inte nédvandigt att starta klippag-
gregatet.

EH ANMARKNING Sékerhetsnyckeln behover
inte vridas till 1aget ON (pos. |) for att aktivera
stromforsorjningen for Cockpit och hjuldriften.

Starta hjuldrift

1. Anslut batteriet.

2. Tryck kopplingsbygeln (15/1) mot styrhandta-
get (15/2) och hall fast (15/a). Kopplingsby-
geln kan inte snappas fast.

Stdnga av hjuldrift

1. Slapp kopplingsbygeln. Den gar automatiskt
till sitt grundlage.

7.8 Hijuldrift — @ndra hastighet (16)*
* beroende pa modell, se monteringsanvisning.
Anpassa grasklipparens hastighet stegvis i 7 Ia-
gen med Cockpit. Hjuldriften maste vara aktive-
rad, se Kapitel 7.7 "Aktivera och inaktivera hjuld-
rift (15)*", sida 272.
1. Aktivera Cockpit (se Kapitel 6.4 "Aktivera och
inaktivera Cockpit*", sida 270).
2. Séanka hastigheten: Tryck minusknappen
(16/1).
Eller:
3. Oka hastigheten: Tryck plusknappen (16/2).

7.9 Aktivera och inaktivera Eco-Mode (16)*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

Motorvarvtalet sjunker i Eco-Mode. Det 6kar bat-

teriets driftstid.

1. Aktivera Cockpit (se Kapitel 6.4 "Aktivera och
inaktivera Cockpit*", sida 270).

2. Aktivera Eco-Mode: Tryck Eco-Mode-knap-
pen (16/3). Knappen lyser.

3. Inaktivera Eco-Mode: Tryck Eco-Mode-knap-
pen igen. Knappen slocknar.
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8 ARBETSANVISNINGAR
Beakta alltid sakerhetsanvisningarna!

H ANMARKNING Beakta lokala foreskrifter
om nar grasklippare far anvandas.

B Var uppmarksam pa foremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Klipp bara gras vid goda siktférhallanden.
Klipp bara om kniven ar vass.

Styr endast redskapet med styrhandtaget.
For endast redskapet i promenadhastighet.

For alltid redskapet pa tvaren pa sluttningar.
Arbeta inte i uppfors- och nedférslutningar,
eller i sluttningar som lutar mer an 10°. Var
extra uppmarksam i sluttningar nar du andrar
arbetsriktningen.

Klippningskapacitet vs batteritid

®  Klippningskapacitet, dvs den yta som kan
klippas, beror pa grasmattans egenskaper.
Faktorer som grasets langd och tathet, in-
stalld klipphdjd och hur fuktig grasmattan ar
inverkar pa klippningskapaciteten.

®  Optimal batteritid erhalls om man klipper gra-
set ofta och darmed alltid haller det kort.

B Frekventa pasattningar och avstangningar av
grasklipparen under klippningen reducerar
klippningskapaciteten liksom klippning med
ett batteri som inte ar helt laddat.

®  |Inkoppling av hjuldrift minskar klippningska-
paciteten resp. batteritiden.

B For att optimera klippningskapaciteten re-
kommenderar vi att man klipper grasmattan
ofta, staller in pa hog klipphojd och klipper
med redskapet i promenadtakt.

EH ANMARKNING For att férlanga 16ptiden kan
man skaffa ett andra batteri.

Tips for grasklippning

®  Klipphojden boér vara 3-5 cm och du bor inte
klippa mer an halften av grasmattans hojd.

m  Qverbelasta inte grasklipparen! Om motor-
varvtalet sjunker vid langt och tungt gras, oka
klipphdjden och klipp flera ganger.

B Sol och vind torkar ut grasmattan efter klipp-
ningen - klipp darfor helst under sen eftermid-
dag.

9 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse samt skar/klippverktyg.
®  Stang alltid av redskapet fore underhall, skot-

sel och rengdring. Ta ur batterierna.
®  Anvand alltid skyddshandskar vid underhall,
skotsel och rengdring.

9.1 Regelbundet underhall

®  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

®m  Kontrollera regelbundet grasuppsamlarens
funktion och slitage.

9.2 Rengoring av redskap och skarverk

OBS! Fara pga vatten. Vatten pa redskapet le-
der till kortslutning och skador pa elkomponenter.

B Spola aldrig av redskapet.

®  Anvand endast borste vid rengéring.
1. Sténg av motorn.

2. Ta ur batterierna.

3. Taav grasuppsamlaren.

4. Rengodring av redskap och klippaggregat.
9.3 Kontroll och byte av skarkniv

/N VARNING! Allvarliga personskador till
foljd av utslungande knivdelar. En nedsliten,
sprucken eller skadad skarkniv kan ga av och
dess delar kan bli till farliga projektiler.

m  Kontrollera skarkniven regelbundet avseende

skador.

®  Anvand inte grasklipparen om skarkniven ar
nedsliten eller skadad.

m  Sloa eller skadade skarknivar far endast sli-
pas resp. bytas ut hos en AL-KO servicesta-
tion eller auktoriserad serviceverkstad.

®  For att undvika vibrationer maste skarkniven
och knnivskruven alltid bytas ut tillsammans.

®m  Efterslipade knivar skall vara balanserade. Ej
balanserade skarknivar leder till kraftiga vi-
brationer och skadar redskapet.

9.4 Stélla in bowdenkabel for hjuldriften (17)

Bowdenkabeln till hjuldriften férlangs med tiden.
Om hjuldrift inte kan kopplas pa medan motorn
gar har bowdenkabeln blivit for lang och maste
spannas.
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Felavhjalpning

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa redskapsdelar och utslungande maskinde-
lar (t.ex. klippknivar) eller en plétsligt startad
grasklippare kan medféra personskador.

m  Stall endast in bowdenkabeln nar motorn ar
avstangd och klippaggregatet star stilla.

1. Inaktivera strémforsérjning och dra bort bat-
terier (se Kapitel 6.3 "Aktivera och inaktivera
klippaggregatets strémférsérjning (06)", si-
da 270).

2. Vrid ratten (17/1) pa bowdenkabeln (17/2) i
pilens riktning, dvs. moturs, tills dess att ka-
beln ar spand mellan kopplingsbygeln (17/3)
och fastpunkten (17/4).

3. Kontrollera instéllningen av bowdenkabeln
genom att satta pa redskapet, starta motorn
och koppla in hjuldriften.

4. Om hjuldriften inte kopplas pa: Upprepa fore-
gaende moment vid behov.

Om instéallningen av bowdenkabeln inte lyckas:

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

9.5 Reparationsarbeten

/\ VARNING! Risk fér personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

B Reparationsarbeten far endast utforas av till-
verkarens serviceverkstader eller behdrig
fackman!

Storning Orsak

Motorn gar inte.

Batteri saknas eller ar felplace-

rat.

Batteriet ar urladdat.

Skarkniven ar blockerad.

Styrkabeln eller brytaren ar de-

fekt.
Motoreffekten avtar. Batteriet ar urladdat.

Kniven ar slo.

For mycket gras i utkastet.

Stromférsoérjningen ar av-
stdngd med nyckelbrytaren.

Kontakta tillverkarens kundtjanst i féljande fall:
= Motorn startar inte.

Redskapet har kort pa ett hinder.

Skarkniv och/eller motoraxel ar béjda.
Redskapet vibrerar och gar ojamnt.
Batterierna har lackt eller ar skadade.

9.6 USB-uttag (18)

USB-uttaget (18/1) finns pa alla beskrivna gras-
klippare i bruksanvisningen men kan endast an-
vandas for uppdatering pa smarta grasklippare.
Det kan inte anvandas for att ladda batterier.

OBS! Risk for skador pa redskapet. Batterier
i mobila enheter (t.ex. Smartphone) férstérs om
de ansluts till USB-uttaget.

B Anslut aldrig mobila enheter med batterier till
uttaget.
10 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

H ANMARKNING Vénd dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Satt pa strommen med nyckelbrytaren.
Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.

®  Befria kniven fran storningar.
®  Starta grasklipparen i lagre gras.

Anvand inte redskapet! Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

Ladda batteriet.

Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

B Ta bort graset.
B Rengor kollisionsluckan.
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Felavhjalpning
Stérning Orsak Atgird
Motorn stannar un-  Kniven ar sl6. Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-

der klippningen.

Uppsamlaren fylls
inte ordentligt

Batteritiden minskar
vasentligt.

Batteriet gar inte att
ladda.

Cockpit ar aktiverad
men motorn funge-
rar inte.

Felindikeringen pa
Cockpit lyser.

Felmeddelanden pa
Smart Button

Motorn ar éverbelastad.

Grasmattan ar fuktig.

Grasuppsamlaren ar tilltappt.

For mycket grés i utkastkana-
len eller i huset.

Kniven ar slo.

For lag klipphojd.

Graset ar for hogt eller for vatt.

Klipphastigheten ar for hog.

Klippa med full uppsamlare

Batteriets livslangd har gatt ut.

Batterikontakterna ar smutsiga.

Batteriet eller laddaren ar de-
fekt.

Batteriet ar for varmt.

Stromforsorjningen ar av-
stangd med nyckelbrytaren.

Batteriet ar inte korrekt anslu-
tet.

tjanst.

Stang av den batteridrivna grasklipparen,
kor den till jamnare mark eller omrade med
kortare gras och starta om.

Lat graset torka.

Rengor grasuppsamlarens galler.

®  Rengor utkastkanalen / huset
. Korrigera klipphdjden

Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

Stall in en hogre klipphdjd

Forbattra villkoren: Lat torka och stall in en
hogre klipphdjd

®  Minska klipphastigheten

®  Rengor utkastkanalen / huset. Kniven
ska kunna rotera utan hinder.

Toém uppsamlaren och rengoér utkastkana-
len.

Byt ut batteriet. Anvand endast originaltillbe-
hor fran tillverkaren.

Rengor batterikontakterna med ickemetal-
liskt verktyg och spruta pa kontaktspre;.
OBS: Anvénd aldrig metalliska verktyg ef-
tersom detta kan kortsluta batteriet!

Bestall reservdelar hos tillverkaren.
Lat batteriet svalna.

Satt pa strommen med nyckelbrytaren.

Satt i batteriet korrekt.

Orsaker och atgarder: se Kapitel 3.9 "Smart Button (03)*", sida 266.
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Transport

11 TRANSPORT

11.1 Transportera redskap

OBS! Risk for skadat klippaggregat. Klippag-
gregatet kan skadas om det kors dver trappsteg,
kanter eller trottoarkanter och lag klipphdjd.

m  Stall in klipphojden i hogsta lage nar redska-
pet transporteras.

1. Stoppa klippaggregatet och tills det star helt
stilla.

2. Stall in hogsta klipphdjd.

3. Vrid nyckelbrytaren till 1aget OFF (pos. 0).

Transportera redskapet mellan tva

arbetsomraden

®  Flytta klippaggregatet till arbetsomraden med
hégsta klipphojd.

Aktivera hjuldriften* for att underlatta.

Anvand styrhandtaget och det framre bar-
handtaget* for att bara redskapet.

*modellberoende, se Tekniska data.

Transportera redskapet i fordon
B Ta ur batterierna.
®  Fall in styrhandtaget.

B Forankra redskapet i fordonet sa att det inte
kan valta eller kana.

B Se till sa att redskapet inte stoter ihop med
andra foremal i narheten.

®  Placera ingenting pa redskapet.

11.2 Transportera batterier

Vidta féljande atgarder fore transport:
1. Sténg av redskapet.

2. Ta ut batterierna ur redskapet.

3. Forpacka batterierna enligt foreskrift (se ned-
an).

[ ANMARKNING Den ackumulerade energin i
batteriet uppgar till dver 100 Wh. Beakta darfor
féljande transportanvisningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna
om transport av farligt gods och far endast trans-
porteras under vissa forutsattningar.

B Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller demonstra-

tioner bor aven respektera dessa anvisning-
ar.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ar féreskrifterna om transport
av farligt gods foljas till punkt och pricka. Underla-
tenhet att folja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transportor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

B Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade.

®  Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalldadan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®  Sdkra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®  Markera férpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

®  Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportér och foérevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med specia-

list pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella foreskrifter.

12 FORVARING

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Férvara
maskinen i ett torrt, Iasbart utrymme utom rack-
hall fér barn.

12.1 Lagra batteriet

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Det finns risk for
personskador om maskinen ar tillganglig for barn
eller andra obehoriga under férvaringen.

B Forvara maskinen oatkomlig for barn och
obehdriga personer.

® | agra endast grasklipparen med batterierna
urtagna.

OBS! Inbrottsrisk och forlust av personliga
uppgifter. Grasklipparen har tillgang till internet
och kan styra redskap med Smart Home och
Smart Garden.

B Forvara redskapet utan batterier och sakrat
for obehdriga personer.
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Atervinning

1. Stanga av redskapet: Dra ut sakerhetshyl-
snyckeln.

Stall klipphdjden pa hogsta nivan.
Ta ur batterierna.

Lat motorn svalna.

Rengdr redskapet noga.

Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.

Fall in styrhandtaget.

8. Forvara redskapet pa en torr och ren plats
med skydd mot frost. Tack redskapet med
overdrag i andningsbart material som skydd
mot damm. Anvand inte éverdrag av plast, sa
dessa kan orsaka fuktskador.

ook wd

N

12.2 Lagring av batteri och laddare

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare for narmare infor-
mation.

13 ATERVINNING
Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte Iaggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

B Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da méste avlagsnas foére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att ldamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

®m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast fér maskiner som in-

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen

dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestdmmelser galla fér avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriférordningen
(BattG)

A

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljdn och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har féljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer @an 0,002 % kad-
mium

®  Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)
inkOpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier

m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte &r medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Ovanstaende galler bara for apparater, som in-

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen

dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |

lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-

kande bestammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!
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ﬂ Kundtjanst/service

14 KUNDTJANST/SERVICE Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

15 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestéms av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning ®m  egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Spesielle sikkerhetsanvisninger

12 Oppbevaring .......c.cccoevervieiieniieieeiee, 294
12.1 Oppbevaring av batteridrevet gress-
[ o] o 1= PSP 294
12.2 Oppbevaring av batteri og lader......... 294
13 Avfallshandtering .........cccccooviiiiininiinenn. 294
14 Kundeservice/service............cccoovvvuerennnns 295
15 Garanti......cccoeeeveiieiiiiece e 295
1 SPESIELLE

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og el-
dre, samt av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter eller av per-
soner som mangler erfaring og kunnskap, nar de
er under tilsyn eller har fatt oppleering i sikker
bruk av apparatet og hvilke farer som er forbun-
det med det. Barn ma ikke leke med det appara-
tet. Rengjering og vedlikehold av brukeren skal
ikke utfgres av barn uten at det holdes oppsyn
med dem.

Personer med meget sterke og kompliserte be-
grensninger kan ha behov som gar utover de an-
visningene som her beskrives.

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Symbol

Handter li-ion-batterier forsiktig!
’ Spesielt overhold merknadene for
LI transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

Betydning

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/N\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver flere hand-
holdte og batteridrevne plenklippermodeller av
merkene AL-KO og solo by AL-KO med forskijellig
utstyr. Utstyret til de enkelte modellene finner du i
Tekniske data i monteringsanvisningen.
Apparatet ma bare brukes sammen med litium-
ion-batteriene og laderne som er nevnt i de tek-
niske dataene. Se separate anvisninger for mer
informasjon om batterier og ladere:
®  Bruksanvisning 441630: Li-ionbatteri B150 Li
(B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
®  Bruksanvisning 441633: Lader C130 Li
(C05-4230)

ADVARSEL! Fare for apparat- og batteriska-
der. Hvis apparatet drives med uegnede batteri-
er, kan apparatet og batteriene skades.
®  Driv apparatet bare med de angitte batterie-

ne.

3.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av gressple-

ner, og skal utelukkende benyttes pa terre gress-
plener.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
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Produktbeskrivelse

vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til falge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafgres brukeren eller tredjepart.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-

vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller

til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

®  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

3.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan falgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

B |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeerekniven.

3.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Sikkerhetsngkkel

For & unnga utilsiktet aktivering er apparatet ut-
styrt med en sikkerhetsngkkel. SIa av apparatet
for vedlikeholdsarbeider og trekk alltid ut sikker-
hetsngkkelen.

Sikkerhetshandtak / sikkerhetsboyle
Apparatet er utstyrt med et sikkerhetshandtak /
sikkerhetsbayle. Slipp ganske enkelt sikkerhets-
handtaket / sikkerhetsbgylen i farlige situasjoner.
Motoren og klippeaggregatet stanses.

Startknapp

For a kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetshandtaket / sikkerhetsbgylen ma det forst
trykkes pa sikkerhetsbryteren.

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sikkerhetsmerker

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen far driften
settes i gang!

Fare for personskader! Hold hender
og fetter unna klippeaggregatet!

=] Gjelder ikke, brukes bare pa ben-
j}’ sindrevne gressklippere.
Ta av tennplugghetta for alt vedlike-
holds- og rengjgringsarbeid!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Gjelder ikke, brukes bare pa strem-
drevne gressklippere.

Sla av apparatet og trekk ut nett-
stopslet for vedlikeholds- og repara-
sjonsarbeid!

Gjelder ikke, brukes bare pa strem-
drevne gressklippere.

Fare for stramstat dersom streamka-
belen blir skadet!

Gjelder ikke, brukes bare pa strem-
drevne gressklippere.

Hold nettkabelen unna skjaereinn-
retningen, og ikke kjar over den.

495504_b

281



Produktbeskrivelse

Symbol Betydning

Fjern deaktiveringsinnretningen for
vedlikeholdsarbeider.

Ryl

3.5.2 Betjeningsmerker

Betydning

— O Prosedyre for start av motoren (se
g Kapittel 7.6 "Starte og stoppe klip-
peaggregatet (14)", side 289)

Nar den ikke brukes: Trekk ut ngk-
kelbryteren, og ta batteriet ut av
maskinen.

Symbol

4
9 2. -
h->

3.6 Produktoversikter
3.6.1 Produktoversikt (01) — AL-KO

Nr. Komponent

1*  Smart-knapp*

2 Batteriromlokk

3 Nokkelbryter med sikkerhetsnakkel
4  Batterirom 1 og 2

Fellbar styrestang som bestar av:

5 ®  @vre handtak
6 ® Nedre handtak
7 = Vingemutre (2x)

8*  maxRun & smart-drive-betjeningspanel*
9*  Girkoblingsbgyle for hjuldrev*

10  Sikkerhetsbagyle

11 Startknapp

12 Nivaindikator

13  Gressoppsamler

14  Handtak pa gressoppsamleren

15  Sentral snitthgydejustering

Nr. Komponent

16*  Sideutkastluke*

17*  Frontbserehandtak*

18  Batteri (1x eller 2x)

19  Ladeapparat
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
3.6.2 Produktoversikt (02) — solo by AL-KO

Nr. Komponent

1*  Smart-knapp*

2 Batteriromlokk

3 Nokkelbryter med sikkerhetsnakkel
4  Batterirom 1 og 2

Hoydejusterbar og fellbar styrestang som be-
star av:

5 u
6 u
7¢ =

@vre handtak

Nedre handtak**

Hengsel for hurtigjustering®
8*  maxRun & smart-drive-betjeningspanel*
9*  Girkoblingsbgyle for hjuldrev®
10  Sikkerhetsbayle

11  Startknapp

12 Nivaindikator

13  Gressoppsamler

14  Handtak pa gressoppsamleren
15  Sentral snitthgydejustering

16*  Sideutkastluke*

17*  Frontbserehandtak*

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
** Alt etter modell enten i stélror- eller alumini-
umsutforelse.

3.7 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

Nr. Komponent

1 Plenklipper
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Produktbeskrivelse

Nr. Komponent

2 Gressoppsamler (ikke er montert/delvis
montert)*

3 Styrestang (ikke er montert/delvis mon-
tert)*

Sideutkastinnsats™*

4
5  Finfordelingskile*
6 Pose med skruer
7

Batteri* (1x eller 2x)*
8  Lader*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

3.8 AL-KO inTOUCH Smart Garden-app*

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
Plenklipperen er utstyrt med en WLAN-radiomo-
dul. Dette muliggjer komfortabel styring, innstil-
ling og overvakning via appen fra en mobil enhet
(smarttelefon, nettbrett).

H MERK Den mobile enheten trenger en inter-
nettforbindelse for & bruke appen.

AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen fas for
Android-baserte enheter i Google Play Store og
for iOS-baserte enheter i Apple App Store:

GETITON Z Available on the
> GooglePlay | @& App Store

Etter installasjon av appen ma man logge seg pa
eller registrere seg. Falg deretter veiledningen
trinn for trinn.

Appen byr pa mange funksjoner slik som f.eks.
produktregistrering, hagetips, planterad eller
Push-nyheter i tilfelle feil.

Du finner mer informasjon om AL-KO inTOUCH
Smart Garden-appen under:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Smart-knapp (03)*

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
Med Smart-knappen tar du plenklipperen din til
AL-KO Smart Cloud og til de mange mulighetene
i Smart Gardenings:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H MERK Informasjon om WLAN.

®  For a kunne bruke AL-KO Smart Gardening
ma plenklipperen befinne seg innenfor rekke-
vidden til WLAN-nettverket ditt.

B Ha klart brukernavn og passord til WLAN-
nettverket.

3.9.1 Visning av ladestatus

Smart-knappen signaliserer batteriets ladetilstand
allerede fra avstand.

Smart-knapp Betydning
Lyser grant. Ladde batterier.
Lyser rgdt. Tomt batteri.

3.9.2 Koble plenklipperen til AL-KO Smart
Cloud

H MERK Informasjon om IT-sikkerhet. Plen-

klipperen mottar de nyeste programvareoppdate-

ringene fra AL-KO Smart Cloud for & unnga sik-

kerhetshull. Derfor er en internettforbindelse via

WLAN ngdvendig.

m  Koble plenklipperen bare til internett via et
sikret WLAN-nettverk.

®  Bruk et sikkert WLAN-passord.

1. Klargjgr smarttelefonen:
®  |nstaller AL-KO inTOUCH Smart Garden-
appen (se Kapittel 3.8 "AL-KO inTOUCH
Smart Garden-app™", side 283).
m  Start appen.
2. Start innstillingsassistenten. Trykk Smart-
knappen i ca. 3 sekunder.
3. linnstillingsassistenten:
m  Koble smarttelefonen til WLAN-nettverket
til plenklipperen.
Endre navnet pa plenklipperen (valgfritt).
Angi brukernavn og passord til WLAN-
nettverket. Plenklipperen kobler seg til
AL-KO Smart Cloud.

Smart-knapp under innstilling

Nr. Smart-knapp Betydning

Forbindelse til appen:

a. Blinker blatt. Innstillingsassistenten
startet, venter pa for-

bindelse.
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Produktbeskrivelse

Nr. Smart-knapp Betydning

b. Lyser perma-
nent blatt.

Innstillingsassistenten
er forbundet med ap-
pen.

Forbindelse til AL-KO Smart Cloud via bru-
kerens WLAN-nettverk:

c. Lyser blatt, rote-
rende med urvi-
seren.

Tilkoblingsforsgk

d. Blinker blatt. Tilkoblet.
e. Veksler mellom  Tilkoblet AL-KO Smart
grent og blatt. Cloud.

Ikke forbundet. Bru-
kernavn og passord til
WLAN-nettverket er

f.  Veksler mellom
redt og blatt.

ikke riktig.
Smart-knapp under drift
Smart-knapp Betydning
Lyser blatt (svakt). Tilkoblet AL-KO Smart

Cloud. WLAN-dekning
tilstrekkelig.

Tilkobling til AL-KO
Smart Cloud brutt. In-
gen WLAN-dekning.

Lyser blatt, roterende.

3.9.3 Utlese handlinger i Smart Home/Smart
Garden (IFTTT)

Med Smart-knappen kan du utlgse inntil 3 IFTTT-
handlinger (IFTTT: If This Then That). Pa https://
ifttt.com/ ma disse handlingene bestemmes pa
forhand (f.eks. styring av apparater i Smart Home
eller Smart Garden, tilkobling av vanning, apning
av garasjeporten). IFTTT-handlingene kan veere
gratis eller kostnadspliktige avhengig av abonne-
mentet til leverandgren.

H MERK Detaljert informasjon om IFTTT finner

du pa:

https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Trykk Smart-knappen 1 gang, 2 ganger eller
3 ganger kort etter hverandre for a utlase
IFTTT-handling 1, 2 eller 3.

Smart-knapp Betydning

Blinker vekselvis IFTTT-handling er ut-

Smart-knapp Betydning

IFTTT-handlingen kun-
ne ikke utlgses.

Blinker vekselvis
redt og blatt

Pa grunn av tilgang til internettet og til Smart Ho-
me- og Smart Garden-funksjoner er sikker lagring
av apparatet nedvendig (se Kapittel 12.1 "Opp-
bevaring av batteridrevet gressklipper”, si-

de 294).

3.9.4 Aktivere plenklipperen*®

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
Plenklipperen gar i energisparemodus hvis den
ikke brukes pa 10 minutter. Betjeningspanelet
slas av.

For a aktivere plenklipperen: se Kapittel 6.4 "Sla

betjeningspanelet av og pa*", side 288.

3.9.5 Tilbakestille WLAN-brukernavn og
passord*

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

1. Trykk Smart-knappen i ca. 10 sekunder:

Smart-knapp Betydning

Lyser blatt. Deretter
slukkes den mot urvi-

Tilbakestillingsproses-
sen

seren.

Blinker blatt. Tilbakestillingsproses-

sen er avsluttet.

3.10 maxRun & smart-drive-betjeningspanel
(04)
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

Taster

Nr. Betydning
1 Pa/av-knapp for betjeningspanelet
Eco-Mode-knapp

3 Minus-tast: Reduser hastigheten til

hjultrekket.
4 Pluss-tast: @k hastigheten til hjultrek-
ket.
Visninger

Nr. Betydning
WLAN-forbindelsesindikator

grent og blatt. lgst. Ladetilstandsvisning for batteri 1
Ladetilstandsvisning for batteri 2
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Sikkerhetshenvisninger

4.1.3 Handtering

Nr. Betydning

8 Feilvisning

9 Innstilt hastighet pa hjultrekket (7 trinn)

SIKKERHETSHENVISNINGER

Klipp kun i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

Unnga — sa langt det er mulig — & bruke ap-
paratet i vatt gress.

Sorg alltid for stabil stilling i bakker.

For apparatet bare i ganghastighet.

4.1 Sikkerhetsanvisninger for
gressklipperen Kligp pa tvers av bakker, aldri rett opp og
. ned.
4141 Opplaarm.g ) ) ) ) ®  Veer spesielt forsiktig nar du endrer kjoreret-
B |es bruksanvisningen grundig. Gjer deg kjent

med justeringselementene og riktig bruk av
maskinen.

ning i bakker.
Klipp ikke i altfor bratte bakker.
Veer spesielt forsiktig nar du snur gressklip-

®  Tillat ikke barn eller andre personer som ikke
kjenner bruksanvisningen, a bruke gressklip- peren, eller trekker den mot deg.
peren. ®  Stans skjaerekniven(e) nar gressklipperen ma
Barn begr vaere under oppsyn slik at de vippes il trelnsport ?(\ll_er andrebflater en:
ikke leker med apparatet. ﬁlr ?IZ?ér?gsg;rsgl{:ISIfli Ipperen beveges fra og
o ) ) ppes.
rReesna?\J/abr:r?] og vediikehold skal ikke utfo- ®  Bruk aldri apparatet med skadde verneinnret-
o n ninger eller vernegitre eller uten pasatte
Lokale forskrifter kan bestemme mini- verneinnretninger, f.eks. statplater og/eller
mumsalder for brukeren. gressoppsamlingsinnretninger. Skadde
®  Dette apparatet kan brukes av personer med verneinnretninger og -deksler ma erstattes,
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale manglende verneinnretninger og -deksler
ferdigheter eller av personer som mangler er- skal settes riktig pa.
faring og kunnskap, nar de er under tilsyn el- ®  Start motoren med forsiktighet og iht. produ-
ler har fatt oppleering i sikker bruk av appara- sentens anvisninger. Kontroller at det er til-
tet og hvilke farer som er forbundet med det. strekkelig avstand mellom fattene og skjee-
= Klipp aldri mens personer, spesielt barn, eller rekniven(e).
dyr er i naerheten. ®  Ved start av motoren ma gressklipperen ikke
B Tenk pa at brukeren er ansvarlig for ulykker vippes med mindre gressklipperen ma Iaftes
som rammer andre personer eller eiendom. under prosedyren. | dette tilfellet vippes den
®  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk- bare s& langt det er ngdvendig, og bare den

ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

4.1.2 Forberedende tiltak

siden som vendt bort fra brukeren, ma lgftes
opp.
Start ikke motoren nar du star foran ut-

®  Bruk alltid solid skotay og lange bukser ved kastrennen
bruk av apparatet. Bruk aldri apparatet barfot o .
eller i lette sandaler. Bruk ikke lpse kieer eller ™ Foraldri hender eller fotter pa eller under be-
kleer med hengende snorer eller belter. vekgellge deler. Hold deg alltid pa avstand fra
tkastapni .
B Se over hele terrenget hvor apparatet skal utkastapningen )
brukes, og fiern alle gjenstander som kan gri- u L?ft eller beer aldri apparatet mens motoren
pes og slynges rundt av apparatet. gaor. )
= Kontroller alltid fgr bruk av apparatet om " Slaavmotoren, og trekk ut sikkerhetsnakke-
skjeerekniven, festeboltene og hele skjeereen- len. Forsikre deg om at alle bevegelige deler
heten er slitt eller skadet. Slitte eller skadde er helt St‘?nset opp: '
skjeerekniver og festebolter méa bare skiftes ut for nar du forlater gressklipperen
parvis for & unnga ubalanse. Slitte eller skad- for du fierner blokkeringer eller tilstoppin-
de advarselsskilt ma skiftes ut. ger i utkastrennen
for gressklipperen kontrolleres, rengjgres
eller det gjares arbeid pa den
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Sikkerhetshenvisninger

nar den har stett pa fremmedlegemer Se
etter skader pa gressklipperen og foreta
ngdvendige reparasjoner fgr du starter
pa nytt og arbeider med gressklipperen.
Hvis gressklipperen starter, vibrerer uvanlig
kraftig, er en umiddelbar kontroll ngdvendig:

Se etter skader.
Utfer nedvendige reparasjoner av skad-
de deler.
Sgarg for at alle mutrer, bolter og skruer er
fast trukket til.
Arbeid ikke med apparatet under darlig veer-
forhold, spesielt ved regn og hvis det trekker
opp til lyn og torden.

4.1.4 Vedlikehold og oppbevaring

Sorg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

Kontroller gressoppsamleren regelmessig for
slitasje og tap av funksjonsdyktighet.

Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
messige arsaker.

Veer oppmerksom pa at pa apparater med
flere skjeerekniver kan bevegelsen av én
skjeerekniv fgre til at de gvrige skjeerekniven
dreies rundt.

Kontroller ved innstilling av apparatet at in-
gen fingre kommer i klem mellom de bevege-
lige skjeereknivene og de faste apparatdele-
ne.

La motoren avkjgles fgr du setter bort klippe-
ren.

Ved vedlikehold av skjaereknivene ma du vee-
re oppmerksom pa at skjeereknivene kan be-
vege seg selv om spenningskilden er koblet
fra.

Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-

messige arsaker. Bruk utelukkende originale
reservedeler og tilbehar.

4.2 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til felgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?

Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet il
apparatet?

Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unngéa maksimalt turtall for & redusere stay
og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stay
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette farer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsgk lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klae, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

Legg inn lengre pauser i Igpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

Hyvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

Minimer risikoen for a bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for a anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).
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Montering

®  Unnga a arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

4.3 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg stayintensive arbeider il tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet harselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

4.4 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

Falg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i

de separate bruksanvisningene.

Se:

B Bruksanvisning 441630: Li-ionbatteri B150 Li
(B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

®  Bruksanvisning 441633: Lader C130 Li
(C05-4230)

5 MONTERING
Montering: Se monteringsanvisningen.

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®  Sett forst batteriet i apparatet nar det er full-
stendig montert.

6 IGANGSETTING
6.1 Lade batteriet

H MERK Fglg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

6.2 Sette inn og ta ut batteriene (05)

Driv plenklipperen valgfritt med ett eller to batteri-
er. Med to batterier gker arbeidstiden betraktelig,
og dermed ogsa flaten som kan klippes.

Du kan bruke batterier med forskjellig ladetil-
stand. Forst tsmmes det batteriet som er mest la-
det av de to til den samme ladetilstanden som
det andre batteriet. Deretter temmes begge bat-
terier samtidig.

ADVARSEL! Fare for skader pa batteriene.

Hvis batteriene blir vaerende i apparatet etter

bruk, kan de ta skade.

®m  Like etter bruk trekkes batteriene ut av mas-
kinen og lagres frostfritt.

®  Sett inn batteriene i maskinen farst like for
arbeidet pabegynnes.

Sette inn batteriet

1. Vipp batteriromlokket (05/1) opp (05/a).

2. Batteriet skyves ovenfra inn i et batterispor
(05/2) til det gar i las.

3. Press batteriromlokket igjen.

Ta ut batteriet
1. Trykk og hold utlgsertasten pa batteriet.
2. Trekk ut batteriet.

6.3 Sla stremforsyningen til klippeaggregat
av og pa (06)

Med ngkkelbryteren slar du streamforsyningen fil

klippeaggregatmotoren pa og av. Ngkkelbryteren

betjenes med sikkerhetsngkkelen.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! Util-
siktet aktivering av motoren kan fgre til alvorlige
personskader.

m  Alltid for arbeidspauser og vedlikeholdsarbei-
der: Vri sikkerhetsngkkelen i Off-posisjonen
og trekk den deretter ut for & sla av stremfor-
syningen.

Sla pa stremforsyningen

1. Vipp batteriromlokket opp.

2. Stikk sikkerhetsngkkelen (06/1) inn i ngkkel-
bryteren (06/a).

3. Vri sikkerhetsngkkelen til On-posisjonen

(pos. 1) (06/b). Pa den maten blir klippeaggre-

gatmotoren forsynt med driftsspenning, men

begynner ikke a arbeide enda.

Press batteriromlokket igjen.

5. Sla pa klippeaggregatet: se Kapittel 7.6
"Starte og stoppe klippeaggregatet (14)", si-
de 289.

Sla av stremforsyningen

1. Sikkerhetsngkkelen dreies til Off-posisjonen
(pos. 0) (06/c) og trekkes ut (06/d).
Like etter bruk trekkes batteriene ut av mas-
kinen, lades og lagres frostfritt. Sett inn batte-
riene i maskinen farst like fer maskinen be-
nyttes igjen neste gang.

&
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Betjening

6.4 Sla betjeningspanelet av og pa*

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
Forutsetning: Minst 1 batteri er satt i.

H MERK Sikkerhetsngkkelen ma ikke dreies i

On-posisjonen (pos. |) for stremforsyningen til
betjeningspanelet og hjultrekket.
Du har fglgende muligheter til & sla pa betje-
ningspanelet:
®m  Trykk pa/av-knappen (04/1) pa betjeningspa-
nelet.
Trykk Smart-knappen (03/1) kort.

Betjeningspanelet slar seg automatisk pa ved
start av klippeaggregatmotoren (se Kapittel
7.6 "Starte og stoppe klippeaggregatet (14)",
side 289).

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

B Fgrinnkobling mé& du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

7.1 Still inn klippehgyde (07)

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

m Juster klippehgyden bare ved avslatt motor
og stillestaende klippeaggregat.

1. Trykk og hold handtaket (07/1) til opplasing
lett utover (07/a).

®  For lav klipping skyves handtaket i ret-
ning av forhjulet (07/b).

®  For hgyere klipping skyves handtaket i
retning av bakhjulet (07/b).

2. Slipp handtaket til det gar i 1as i gnsket trinn.

7.2 Sla plenen med gressoppsamleren (08,
09)

Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-

oppsamler.

Henge pa gressoppsamleren

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Beskyttelsesdekslet (08/1) heves (08/a).

3. Gressoppsamleren (08/2) henges inn pa hol-
deren (08/b).

4. Slipp fri beskyttelsesdekslet.

Pafyllingsnivaet kontrolleres

Indikatoren for pafyllingsniva (09/1) trykkes oppo-
ver som fglge av luftstremmen nar plenen slas
(09/a). Dersom gressoppsamleren (09/2) er full,
vises dette pa indikatoren for fyllingsniva (09/b).
Gressoppsamleren ma temmes.

Hekte av og tomme gressoppsamleren

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

B Gressoppsamleren skal kun tas av nar skjee-
reinnretningen star stille.

RN

Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

Beskyttelsesdekslet (08/1) heves.

3. Gressoppsamleren (08/2) lgftes ut av holder-
ne, og tas av bakover.

T@m gressoppsamleren.

5. Rengjer utblasningshull (08/3) under indika-
toren for fyllingsniva.

6. Heng pa gressoppsamleren (se over).

»

7.3 Finfordeling med finfordelingskile

(10, 11)*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
Ved finfordeling blir kuttrester ikke samlet opp,
men forblir pa plenen. Strglaget beskytter bakken
mot & terke ut og forsyner den med nzeringsstof-
fer. De beste resultatene oppnas med regelmes-
sig beskjeering pa ca. 2 cm. Kun ungt gress med
mykt bladvev ratner raskt.
B Gresshgyde for finfordeling: maks. 8 cm

B Gresshgyde etter finfordeling: min. 4 cm

H MERK Trinnhastigheten tilpasses ved finfor-
deling, ikke ga for raskt.

Sett inn finfordelingskilen

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.
®  Sla av apparatet, og trekk ut sikkerhetsngk-

kelen fgr du setter pa eller tar av finfordeling-
skilen.

1. Sla av apparatet: Sikkerhetsngkkelen dreies
til Off-posisjonen (pos. 0) og trekkes ut.
2. Hekt av gressoppsamleren.

3. Hev beskyttelsedekslet (10/1) og sett (10/a)
finfordelingekilen (10/2) inn i utkastsjakten
(10/3). Laseinnretningen ma ga i inngrep.
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Betjening

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Dersom finfordelingskilen ikke gar i las, sa kan
det veere at finfordelingskilen og klippeaggregatet
er skadet.

B Pass da pa at laseklingen gari las.

Fjern finfordelingskilen

1. Sla av apparatet: Sikkerhetsngkkelen dreies
til Off-posisjonen (pos. 0) og trekkes ut.

2. Loft beskyttelsesdekslet.

3. Lasne lasen (11/1) pa finfordelingskilen(11/
a).

4. Trekk ut finfordelingskilen (11/2) (11/b).

7.4 Sla plenen med sideutkast (12)*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.
/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom

det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.

®  Sideutkastinnsatsen skal kun settes inn eller
fijernes nar motoren og klippeaggregatet star
stille.

Sett inn sideutkastinnsats

1. Sla av apparatet: Sikkerhetsngkkelen dreies
til Off-posisjonen (pos. 0) og trekkes ut.

2. Ta av gressoppsamleren og sett inn finforde-
lingskilen, se Kapittel 7.3 "Finfordeling med
finfordelingskile (10, 11)*", side 288.

3. Trykk utlgserspaken (12/1) pa sideutkastlu-
ken.

4. Vipp opp sideutkastluken (12/2), (12/a) og
hold fast.

5. Skyv inn sideutkastinnsats (12/b) (12/3).

6. Lukk sideutkastluken (12/2) langsomt. Si-
deutkastluken beskytter sideutkastinnsatsen
mot a falle ut.

Fjern sideutkastinnsatsen

1. Sla av apparatet: Sikkerhetsngkkelen dreies
til Off-posisjonen (pos. 0) og trekkes ut.

2. Vipp opp sideutkastluken, og hold fast.

3. Trekk ut sideutkastluken, og lukk sideutkast-
luken.

4. Fjern finfordelingskilen, og sett pa gressopp-
samleren.

7.5 Tilpasning av styrestangen til
kroppssterrelsen (13)*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

1. Sett hurtigutigseren (13/1) pa hengslene
(13/2) (13/a).

2. Drei styrestangen (13/3) for & stille inn heng-
selen til gnsket hgyde (13/b).

3. Las hurtigutlgseren.

7.6 Starte og stoppe klippeaggregatet (14)

Klippeaggregatet skal bare startes pa et jevnt un-
derlag, og ikke i hgyt gress. Underlaget skal vae-
re fritt for fremmedlegemer, som f.eks. steiner.
Apparatet skal ikke heves eller vippes ved opp-
start.

Starte klippeaggregatet

1. Hovis ikke allerede utfert: Sla pa stremforsy-
ningen (se Kapittel 6.3 "Sla stramforsyningen
til klippeaggregat av og péa (06)", side 287).

2. Trykk og hold startknappen (14/1).

3. Trekk sikkerhetsbaylen (14/2) til styrestangen
(14/3) (14/a). Klippeaggregatet startes.

4. Slipp fri startknappen og hold samtidig sikker-
hetsbaylen fast.

EH MERK Sikkerhetsbaylen gér ikke i las. Hold
den fast pa styrestangen hele tiden mens arbei-
det pagar.

Stoppe klippeaggregatet

1. Slipp opp sikkerhetsbgylen. Denne gar auto-
matisk til utgangsstillingen.

2. Avvent stillstand hos klippeaggregatet.

3. Sla av streamforsyningen (se Kapittel 6.3 "Sla
stremforsyningen til klippeaggregat av og
pa (06)", side 287).

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

m  Vent derfor til klippeaggregatet star stille.

®  Fgr alle vedlikeholds- og pleiearbeider: Sla
av apparatet og vent til klippeaggregatet star
stille. Trekk sikkerhetsngkkelen ut, og ta ut
batteriene.

7.7 Sla hjultrekket av og pa (15)*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

Du kan sla hjultrekket pa for & bevege plenklippe-
ren mellom to arbeidsomrader eller for a kjere til
oppbevaringsstedet. Det er da ikke ngdvendig a
sla pa klippeaggregatet.

H MERK Sikkerhetsngkkelen ma ikke dreies i
On-posisjonen (pos. ) for stramforsyningen til
betjeningspanelet og hjultrekket.

Sla pa hjultrekket
1. Sett inn batteriet.
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Arbeidsinstrukser

2. Trykk girkoblingsbgylen (15/1) mot styrestan-
gen (15/2), og hold den fast (15/a). Girkob-
lingsbeylen gar ikke i las.

Utkobling av hjultrekk

1. Slipp opp girkoblingsbgylen. Denne gar auto-
matisk til utgangsstillingen.

7.8 Endre hjultrekk — hastighet (16)*

* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

Du stiller inn kjgrehastigheten til plenklipperen i 7
trinn pa betjeningspanelet. Hjultrekket ma veere
slatt pa, se Kapittel 7.7 "Sla hjultrekket av og pa
(15)*", side 289.

1. Sla pa betjeningspanelet (se Kapittel 6.4 "Sla
betjeningspanelet av og pa*", side 288).

2. Reduser hastigheten: Trykk pa minus-tasten
(16/1).
Eller:

3. Ok hastighet: Trykk pa pluss-tasten (16/2).

7.9 Sla pa og av Eco-Mode (16)*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

| Eco-Mode reduseres motorturtallet. Dermed
oker driftstiden til batteriene.

1. Sla pa betjeningspanelet (se Kapittel 6.4 "Sla
betjeningspanelet av og pa*", side 288).

2. Sla pa Eco-Mode: Trykk pa Eco-Mode-tasten
(16/3). Tasten lyser.

3. Sla av Eco-Mode: Trykk pa Eco-Mode-tasten
én gang til. Tasten slukker.

8 ARBEIDSINSTRUKSER
Falg sikkerhetsanvisningene!

H MERK Merk deg de lokale reguleringene
som gjelder for bruk av gressklippere.

B Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

. Det skal kun foretas gressklipping ved god
sikt.

®  Det skal kun foretas gressklipping med skar-
pe skjaerekniver.
Styr maskinen kun pa fgringshandtaket.
Apparatet beveges kun i skrittempo.
Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng. Gressklipperen skal ikke benyttes
i oppover- eller nedoverbakker og i bakker
med over 10° helling. Veer ekstra forsiktig ved
retningsendringer.

Skjeereeffekt hhv. batteriets lapetid

m  Skjeereeffekten hhv. flaten som kan klippes
er avhengig av plenens egenskaper. Faktorer
som gresslengden, gressets tetthet, valgt
snitthgyde og at planen er vat vil pavirke
skjeereeffekten.

B En optimal driftstid nas dersom plenen slas
ofte, og plenen pa den maten holdes kort.

B Hyppig til- og frakobling av gressklipperen
under klippeprosessen reduserer skjeereef-
fekten tilsvarende et ikke fulladet batteri.

®  Tilkobling av hjuldrev forringer klippeeffekten
og batteriets Igpetid.

B For a optimere skjeereeffekten anbefales det
a sla plenen ofte, stille inn en hgy snitthgyde
og at apparatet beveges i skrittempo.

H MERK For & forlenge Igpetiden kan det an-
skaffes et ekstra batteri.

Tips om klipping

®  Snitthgyden holdes jevnt pa 3-5 cm, ikke
mer enn halvparten av plenhgyden skal klip-
pes.

®  Gressklipperen skal ikke overbelastes! Syn-
ker motorens turtall merkbart som fglge av
langt, tungt gress, skal snitthgyden gkes og
det klippes flere ganger.

B Vind og solskinn kan fa plenen til & terke et-
ter at den har blitt slatt, derfor bgr plenen slas
sent pa ettermiddagen.

9 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktayet.
® Sl alltid av apparatet for vedlikeholds-,
pleie- og rengjeringsarbeider. Fjern batterie-
ne.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengja@ringsarbeider.

9.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

®  Sorg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

®  Gressoppsamleren skal regelmessig kontrol-
leres for funksjon og slitasje.
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Feilsgking

9.2 Rengjoring av apparat og
klippeaggregat

ADVARSEL! Fare som foglge av vann. Vann i
maskinen kan medfgre kortslutninger og @deleg-
gelse av elektriske komponenter.

®  Du skal ikke sprute vann pa maskinen.

®  Bruk kun en feiekost eller en berste til ren-
gjeringen.

Stopp motoren.

Trekk ut batteriene.

Hekt av gressoppsamleren.

4. Vipp apparatet, og rengjer klippeaggregatet.

@ N~

9.3 Kontrollere og fornye skjaerekniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige personskader pga.

knivdeler som slynges rundt. En slitt, sprukket

eller skadet skjeerekniv kan brekke og delene kan

bli til farlige skudd.

®m  Kontroller skjeerekniven regelmessig for ska-
der.

B Bruk ikke gressklipperen hvis skjeerekniven
er slitt ned eller skadet.

B F3 slgve eller skadede skjeerekniver slipt el-
ler fornyet pa et AL-KO serviceverksted eller
autorisert fagbedrift.

B For & unnga vibrasjoner ma skjeerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.

®  Etterslipte skjeerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte farer
til sterke vibrasjoner og skader pa apparatet.

9.4 Still inn vaier for hjuldrev (17)
Hjuldrevets vaier forlenges med tiden. Dersom
hjuldrev ikke lenger kan slas pa mens motoren er
i gang, sa er vaieren blitt for lang og ma stram-
mes.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Skar-

pe kanter og apparatdeler (f.eks. skjaerekniver)

som beveger seg, samt en gressklipper som plut-

selig starter kan fgre til skader.

®  Still bare inn vaieren nar motoren er slatt av
og klippeaggregatet star stille.

1. Sla av stremforsyningen, og trekk ut batterie-
ne (se Kapittel 6.3 "Sla stremforsyningen til
klippeaggregat av og pa (06)", side 287).

2. Justeringsdelen (17/1) pa vaieren (17/2) drei-
es sa langt i pilretningen, dvs. mot urviseren,
at vaieren strammes mellom girkoblingsbayle
(17/3) og stoppunkt (17/4).

3. For & kontrollere vaierinnstillingen: sla pa ap-
paratet, start motoren og forsgk a sla pa hjul-
drev.

4. Dersom hjuldrev ikke slas pa: Gjenta forega-
ende trinn.

Dersom innstilling av vaieren ikke er vellykket:

Oppsgk serviceverkstedet til produsenten.

9.5 Reparasjoner

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfgrte reparasjoner
kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.
®  F3reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-

viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

| felgende tilfeller skal serviceverkstedet til produ-
senten oppsokes:

Motoren starter ikke lenger.

Maskinen har kjert pa en hindring.
Skjeerekniv og/eller motoraksel er bayd.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.
Batteriene er utladde eller er skadde.

9.6 USB-grensesnitt (18)

USB-grensesnittet (18/1) finnes pa alle plenklip-
perne beskrevet i denne bruksanvisningen, men
er bare tilgjengelig for programvareoppdatering
pa Smart-plenklipperne. Det egner seg ikke til la-
ding av batterier.

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Batteriene til mobile apparater (f.eks. smarttelefo-
ner) edelegges dersom de stikkes i USB-grense-
snittet.

m Koble ikke mobile enheter med batteri til det-

te grensesnittet.

10 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengjgringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.
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Feilsgking

Feil
Motor gar ikke.

Motorytelse synker.

Motoren blir staen-
de nar plenen slas.

Gressoppsamleren
fylles ikke tilstrek-
kelig

Batteriets driftstid
reduseres betydelig.

Arsak

Stremforsyningen er slatt av
pa nokkelbryteren.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Batteri er tomt.

Skjeerekniven er blokkert.

Kabel eller bryter er defekt.

Batteri er tomt.

Skjeerekniven er slgv.

For mye gress i utkastet.

Skjeerekniven er slgv.

Motoren er overbelastet.

Plenen er fuktig.

Gressoppsamleren er blokkert.

Det er for mye gress i ut-
kastrennen eller i kabinettet.

Skjeerekniven er slgv.

Klippehgyden er for lav.

Gresset er for hoyt eller for
fuktig.

Klippehastigheten er for hay.

Klipping med full gressopp-
samler

Batteriets levetid er utlapt.

Utbedring

Stremforsyningen slas pa med ngkkelbryte-
ren.

Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteri.

®  Reparer knivene for feil.
®  Start gressklipperen pa en lav plen.

Apparatet drives ikke! Oppsgk serviceverk-
stedet til produsenten.

Lad opp batteri.

Fa skjeerekniven slipt pa serviceverkstedet
til produsenten.

B Fjern gresset.
B Rengjer beskyttelsesdekslet.

Fa skjeerekniven slipt pa serviceverkstedet
til produsenten.

Sla av den batteridrevne gressklipperen,
sett den pa jevnt underlag eller lavt gress
og start pa ny.

La plenen tarke.

Rengjar gitteret i gressoppsamleren.

B Rengjer utkastrennen / kabinettet
m  Korriger klippehgyden

Fa skjaerekniven slipt pa serviceverkstedet
til produsenten.

Still inn klippehayden hgyere

Sgarg for bedre betingelsene: La gresset tor-

ke, still inn klippehgyden hgyere

®  Reduser klippehastigheten

®  Rengjer utkastrenne/kabinett, skjae-
rekniven skal kunne rotere fritt.

Tgm gressoppsamleren og rengjer ut-
kastrennen.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.
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Transport
Feil Arsak Utbedring
Batteriet kan ikke la- Batterikontaktene er tilsmus- Batterikontaktene rengjgres med en ikke-
des opp. set. metallisk gjenstand, og sprayes med en

Defekt batteri eller lader.
Batteriet er for varmt.

Betjeningspanelet Stremforsyningen er slatt av
er slatt pa, men pa nekkelbryteren.
motor gar ikke.

Feilvisningen pa be- Batteriet sitter ikke riktig i.
tjeningspanelet ly-
ser.

kontaktspray.
Merk: Batterikontaktene skal ikke kortslut-
tes med en metallgjenstand!

Bestill reservedeler hos produsenten.
La batteriet bli kaldt.

Stregmforsyningen slas pa med ngkkelbryte-
ren.

Sett inn batteriet korrekt.

Feilmeldinger pa Arsaker og feilretting: se Kapittel 3.9 "Smart-knapp (03)*", side 283.

Smart-knappen

11 TRANSPORT

11.1 Transport av apparatet

ADVARSEL! Fare for skade pa klippeaggre-
gatet. Pa den laveste klippehgyden kan klip-
peaggregatet skades ved kjgring over avsatser,
kanter eller kantsteiner.

®  Still inn klippehgyden pa det hgyeste trinnet
for transport.

1. Stans klippeaggregatet, og vent til det star
stille.

2. Stillinn den hayeste klippehayden.

3. Drei ngkkelbryteren til Off-posisjonen
(pos. 0).

Transport av maskinen mellom to

arbeidsomrader

®  Kjgr maskinen med den hgyeste klippehay-
den til arbeidsomradet.

Koble inn hjultrekket* for lettere kjgring.

For a beere apparatet bruk styrestangen og
frontbeerehandtaket*.

* Modellavhengig, se tekniske data.

Transport av maskinen i et kjoretay
B Fjern batterier.
B Folde sammen styrestangen.

®  Sikre maskinen mot & velte eller a skli i kjgre-
toyet.

®  Sikre maskinen mot stgt fra gjenstander i
naerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa maskinen.

11.2 Transportere batterier
Utfar falgende tiltak fgr transport:
1. Sla av maskinen.

2. Ta ut batteriene fra apparatet.

3. Pakk batteriene forskriftsmessig (se neden-
for).

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

m  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

m  Kommersielle brukere som utferer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjgre denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre

frigjgring av innholdet. | andre tilfeller skal for-

skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transporteren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!
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Oppbevaring

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

®  Sikre batteriet mot a skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

12 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igjen. Oppbevar apparatet pa et tort sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

12.1 Oppbevaring av batteridrevet
gressklipper

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkom-
mende under oppbevaringen, kan det oppsta
skader.
®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og

andre uvedkommende.

®  Oppbevar bare apparatet med batteriene tatt
ut.

ADVARSEL! Fare for innbrudd og tap av

personopplysninger. Plenklipperen kobles til in-

ternettet, og kan forstyrre apparater i Smart Ho-

me og Smart Garden.

®m  [agre maskinen derfor bare uten batterier og
godt sikret mot inngrep av uvedkommende
personer.

N

Sla av apparatet: Trekk ut sikkerhetsnakke-
len.

Klippeheyden settes pa det hgyeste trinnet.
Trekk ut batteriene.

La motoren bli kald.

Enheten rengjgres grundig.

Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

o0k wd

7. Folde sammen styrestangen.

Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for a beskytte mot stev.
Ikke bruk plastfolie, for & unnga oppsamling
av fuktighet.

©

12.2 Oppbevaring av batteri og lader

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

13 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet

E ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fer overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren bezerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa fglgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.
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Kundeservice/service

Merknad om batteridirektivet
)i

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjemiske system, folg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Ejere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fere til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av resursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for falgende:

B Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

Gamle batterier og batteripakker harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

15 GARANTI

®m  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som farer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®m  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutfarte reparasjonsforsgk
Egenutfarte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Kahdeksan vuotta tayttaneet lapset, henkilot, joi-
den fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistitoiminnot
ovat alentuneet tai joilta puuttuu vaadittava koke-
mus ja tieto, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa
kaytdssa ja he ovat ymmartaneet siita aiheutuvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa kayttajan tehtaviksi tarkoitettu-
ja puhdistus- ja huoltotéita ilman valvontaa.
Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja ohjeita
laajempia tarpeita.

2 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Symboli

ﬁ ; Késittele litiumioniakkuja varovasti!

Merkitys

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
Ll tointia ja havittamista koskevia oh-
jeita téssa kayttdohjeessal

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttoohjeessa kuvataan useita AL-KO- ja
solo by AL-KO -merkkisia kasin ohjattavien akku-
kayttoisten ruohonleikkurien malleja, joiden va-
rustelu poikkeaa toisistaan. Yksittaisten mallien
varusteet nakyvat asennusohjeessa olevista tek-
nisista tiedoista.
Laitteessa saa kayttaa vain teknisissa tiedoissa
mainittuja litiumioniakkuja ja latureita. Lisatietoja
akuista ja latureista 16ydat niiden erillisista ohjeis-
ta:
m  Kayttéohje 441630: Litiumioniakku B150 Li
(B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

m  Kayttoohje 441633: Laturi C130 Li (C05-4230)

HUOMAUTUS! Laite- ja akkuvaurioiden vaa-
ra. Jos laitteessa kaytetdan sopimattomia akkuja,
laite ja akut voivat vaurioitua.

m Kayta laitetta vain ilmoitetuilla akuilla.

3.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen ja
silla saa leikata vain kuivaa ruohikkoa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
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Tuotekuvaus

den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.
= Al4 kéyta laitetta sateella &laké ruohon olles-
sa marka.

B Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

3.3 Jaanndsriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jaannosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

® | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

®  |eikkuujatteiden hengittaminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

B Viiltovammat raajojen osuessa pydrivaan
leikkuuteraan.

3.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.
®m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.
®  Al3 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia

toiminnasta.

Turva-avain

Laite on varustettu turva-avaimella tahattoman
paallekytkemisen estamiseksi. Sammuta laite en-
nen huoltotdita ja veda turva-avain aina irti pai-
kaltaan.

Turvakahval/turvakaari

Laitteessa on turvakahva/turvakaari. Paasta vaa-
ratilanteessa irti turvakahvasta/turvakaaresta.
moottori ja lapa pysahtyvat.

Kaynnistyspainike

Jotta moottorin voi kdynnistaa turvakahvan/turva-
kaaren avulla, on ensin painettava kaynnistyspai-
niketta.

Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateilta ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.

3.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

3.5.1 Turvamerkinnat

Symboli Merkitys

K3sittele erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-

A
|!__I!I toa!

Loukkaantumisvaara! Pida kadet ja
jalat loitolla leikkuukoneistosta!

Ty

Ei sovelleta, kaytetdan vain bensii-
nikayttdisissa ruohonleikkureissa.
Irrota sytytystulpan pistoke ennen
kaikkia huolto- ja puhdistustoéita!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

Ei sovelleta, kdytetdan vain sdhko-
kayttoisissa ruohonleikkureissa.
Kytke laite pois paalta ja veda pisto-
ke irti virtalahteesta ennen huolto-
ja korjaustoita!

Ei sovelleta, kaytetdan vain sahko-
kayttdisissa ruohonleikkureissa.
Sahkoiskun vaara, jos verkkojohto
vaurioituu!

Ei sovelleta, kaytetdan vain sahko-
kayttdisissa ruohonleikkureissa.
Pida verkkojohto loitolla terdosasta
alaka aja sen yli!

Poista estolaite ennen huoltotoita!

Sy | [> Be T[> By |
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3.5.2 Kayttomerkinnat
Symboli Merkitys

— O  Moottorin kdynnistaminen (katso
Luku 7.6 "Leikkuukoneiston kédyn-
nistdminen ja sammuttaminen (14)",
sivu 306)

Jos laitetta ei kayteta: Veda turva-
avain irti ja poista akku laitteesta.

4
oll=-| ©
1

3.6 Tuotteen yleiskuvat
3.6.1 Tuotteen yleiskuva (01) — AL-KO

Nro Osa

1*  Alypainike*

2 Akkukotelon kansi

3 Turva-avaimella varustettu virtakytkin
4 Akkukotelo 1ja 2

Kaannettava tyontoaisa, sisaltaa:

5 B Ylaaisa
6 ® Ala-aisa
7  ®m  Siipimutterit (2x)

*

8*  "maxRun & smart-drive" -ohjauspaneeli
9*  Pyoravedon vaihdekytkin*

10  Turvakahva

11 Kaynnistyspainike

12 Tayttdmaaran ilmaisin

13 Ruohon kerayssailio

14 Ruohon kerayssailion kahva

15 Leikkuukorkeuden keskussaatd
16*  Sivuheittotorven kansi*

17* Edessa oleva kantokahva*

18  Akku (1 tai 2 kpl)

19  Laturi

* mallikohtainen, katso asennusohje.

3.6.2 Tuotteen yleiskuva (02 ) — solo by
AL-KO

Nro Osa

1*  Alypainike*

2 Akkukotelon kansi

3 Turva-avaimella varustettu virtakytkin
4 Akkukotelo 1ja 2

Korkeussaadettava ja kdannettava tydntdaisa,
sisaltaa:

5 m
6 =m
7 =

Ylaaisa

Ala-aisa**
Pikasaatonivelet*

8*  "maxRun & smart-drive" -ohjauspaneeli*
9*  Pyo6ravedon vaihdekytkin*

10  Turvakahva

11 Kaynnistyspainike

12 Tayttémaaran ilmaisin

13 Ruohon kerayssailié

14 Ruohon kerayssailion kahva

15 Leikkuukorkeuden keskussaato
16*  Sivuheittotorven kansi*

17* Edessa oleva kantokahva*®

* mallikohtainen, katso asennusohje.
** mallista riippuen terasputki- tai alumiinimalli.

3.7 Toimitussisalto

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Ruohonleikkuri

2 Ruohon kerayssailio (ei asennettu/osit-
tain asennettu)*

3  Tyontdaisa (ei asennettu/osittain asen-
nettu)*

4 Sivuheittotorvi*
Bioleikkauslaite*

6 Ruuvipussi
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Nro Osa
7 Akku* (1 tai 2 kpl)*
8 Laturi*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

3.8 "AL-KO inTOUCH Smart Garden" -
sovellus*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

Ruohonleikkurissa on langaton WiFi-moduuli.

Sen avulla laitetta voidaan ohjata, saataa ja val-

voa vaivattomasti mobiilisovelluksella (alypuheli-

mella, tabletilla).

H HUOMAUTUS Mobiililaite vaatii sovelluksen
kayttoa varten internet-yhteyden.

"AL-KO inTOUCH Smart Garden" -sovelluksesta
on saatavissa Android-laiteversio Google Play
Storessa ja iOS-laiteversio Apple App Storessa:

GETITON 2 Available on the
> e K App Store

Sovelluksen asentamisen jalkeen siihen on kir-
jauduttava sisaan tai rekisterdidyttava. Seuraa
sitten vaiheittaisia ohjeita.

Sovellus tuo kaytettavaksi sellaisia toimintoja
kuin esim. tuoterekisterdinti, puutarhanhoitovinkit,
kasviopas tai vikatilanteiden ilmoitukset.
Lisatietoja "AL-KO inTOUCH Smart Garden" -so-
velluksesta l10ydat osoitteesta:
https://alko-garden.com/smart-connect/

3.9 Alypainike (03)*

* mallikohtainen, katso asennusohje.
Alypainikkeella voit yhdistéé ruohonleikkurin AL-
KO Smart Cloud -pilvipalveluun ja hyddyntaa lu-
kuisia alykkaitd puutarhanhoitotoimintoja:
https://alko-garden.de/smart-gardening-mit-alko/

H HUOMAUTUS WiFi-verkkoa koskeva huo-
mautus.

®m  Jotta voit kayttdd AL-KO Smart Gardening -
palveluita, ruohonleikkurin on oltava WiFi-
verkon toimintaetaisyydella.

®  Pida WiFi-verkon nimi ja salasana saatavilla.

3.9.1 Varaustilan naytto
Alypainike ilmaisee akun varaustilan jo kaukaa.

Alypainike Merkitys

Palaa vihreda va-  Akut ladattu.

loa.

Palaa punaista va-
loa.

Akut tyhjat.

3.9.2 Ruohonleikkurin yhdistdaminen AL-KO
Smart Cloudiin

H HUOMAUTUS Tietoturvallisuutta koskeva
huomautus. Ruohonleikkuri saa AL-KO Smart
Cloudista automaattisesti uusimmat ohjelmapaivi-
tykset turva-aukkojen valttamiseksi. Siihen vaadi-
taan internet-yhteys WiFi-verkon kautta.

B Yhdista ruohonleikkuri internetiin vain suoja-
tun WiFi-verkon kautta.

B Maaraa turvallinen WiFi-salasana.

1. Alypuhelimen valmistelu:
®  Asenna "AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den" -sovellus (katso Luku 3.8 ""AL-KO
inTOUCH Smart Garden" -sovellus™", si-
vu 300).
®  Kaynnista sovellus.
2. Kaynnista asennuksen apuohjelma: Paina
alypainiketta noin 3 sekunnin ajan.
3. Asennuksen apuohjelmassa:
B Yhdista alypuhelin ruohonleikkurin WiFi-
verkkoon.
®  Muuta ruohonleikkurin nimea (valinnai-
sesti).
®  Syota WiFi-verkon nimi ja salasana. Ruo-
honleikkuri yhdistyy AL-KO Smart Clou-
diin.
Alypainike asennuksen yhteydessi

Nro Alypainike Merkitys

Yhteys sovellukseen:

a.  Sykkii sinistd va- Asennuksen apuohjel-
loa. ma kaynnistetty, odot-
taa yhteytta.

b. Palaa jatkuvasti
sinista valoa.

Asennuksen apuohjel-
ma yhdistetty sovelluk-
seen.

Yhteys AL-KO Smart Cloudiin kayttajan Wi-
Fin kautta:

c. Palaa sinistad va- Yhteytta yritetdan
loa, py6rii my6-  muodostaa
tapaivaan.

300
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Nro Alypainike

d.  Vilkkuu sinista
valoa.

Merkitys
Yhdistetty.

e. Vihrea ja sini-
nen vari vaihte-
levat.

Yhdistetty AL-KO
Smart Cloudiin.

f.  Punainen ja si-
ninen vari vaih-
televat.

Ei yhdistetty. WiFi-ver-
kon nimea ja salasa-
naa ei ole syotetty oi-
kein.

Alypainike kiyton yhteydessia

Alypainike Merkitys

Yhdistetty AL-KO
Smart Cloudiin. WiFi-
vastaanottolaatu riitta-
va.

Yhteys AL-KO Smart

Palaa sinista valoa
(himmenee).

Palaa sinista valoa,

pyorii. Cloudiin katkennut.
WiFi-vastaanotto kat-
kennut.
3.9.3 "Smart Home" / "Smart Garden"

toimintojen suorittaminen (IFTTT)

Alypainikkeella voidaan suorittaa enintdan 3
IFTTT-toimintoa (IFTTT: ehtolause "If This Then
That"). Nama toiminnot on asetettava aiemmin
osoitteessa https://ifttt.com/ (esim. "Smart Ho-
me"- tai "Smart Garden" -laitteiden ohjaus, kaste-
lun paallekytkeminen, autotallinoven avaaminen).
IFTTT-toiminnot voivat olla maksuttomia tai mak-
sullisia palveluntarjoajan tilausmallista riippuen.

EH HUOMAUTUS Tarkempia tietoja IFTTT-so-
velluksista 16ydat osoitteesta:
https://alko-garden.de/ifttt-de/

1. Kun painat alypainiketta 1 kerran, 2 kertaa tai
3 kertaa perakkain, suoritetaan IFTTT-toimin-
to 1, 2 tai 3.

Alypainike Merkitys
Vilkkuu vuorotellen IFTTT-toiminto on suori-
vihreaa ja sinista va- tettu.

loa.

IFTTT-toimintoa ei voitu
suorittaa.

Vilkkuu vuorotellen
punaista ja sinista
valoa

Internet-yhteyden seka "Smart Home"- ja "Smart
Garden" -toimintojen vuoksi laitetta on sailytetta-

va turvallisesti (katso Luku 12.1 "Akkukayttdisen
ruohonleikkurin séilytys”, sivu 311).

3.9.4 Ruohonleikkurin aktivointi*
* mallikohtainen, katso asennusohje.

Ruohonleikkuri siirtyy energiansaastétilaan, kun
se on 10 minuuttia kayttamatta. Ohjauspaneeli

kytketaan pois paalta.

Ruohonleikkurin aktivointi: katso Luku 6.4 "Oh-

3

Jjauspaneelin kytkeminen péélle ja pois p&altd™",
sivu 304.

3.9.5 WiFi-nimen ja salasanan
palauttaminen*

* mallikohtainen, katso asennusohje.
1. Paina alypainiketta noin 10 sekunnin ajan:

Alypainike Merkitys

Palaa sinista valoa. Palautus

Sammuu sitten vasta-
paivaan.

Vilkkuu sinista valoa.  Palautus paattynyt.

3.10 "maxRun & smart-drive" -ohjauspaneeli
(04)*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

Painikkeet

Nro  Merkitys
1 Ohjauspaneelin virtapainike
2 Eco-tilan painike

Miinus-painike: Pyoravedon nopeuden
alentaminen.

4 Plus-painike: Py6éravedon nopeuden li-
sdaminen.

Naytot

Nro Merkitys
WiFi-yhteyden nayttd
Akun 1 varaustason nayttd
Akun 2 varaustason nayttd

Virhenayttd

© O N o O

Pyéravedon asetettu nopeus (7 tasoa)
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Turvallisuusohjeet

4 TURVALLISUUSOHJEET

4.1 Ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

4.1.1 Koulutus

®  Lue kayttoohje huolellisesti lapi. Tutustu tar-
koin ohjausosiin ja laitteen oikeanlaiseen
kayttoon.

m  Al4 koskaan anna lasten tai sellaisten ihmis-
ten, jotka eivat ole tutustuneet kayttdohjee-
seen, kayttaa ruohonleikkuria.

Valvo laitteen Iahella olevia lapsia. Laite
ei ole leikkikalu.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja
huoltotoita.

Paikalliset maaraykset saattavat asettaa
rajoituksia kayttajan ialle.
®  Henkil6t, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistitoiminnot ovat alentuneet tai joilta puut-
tuu vaadittava kokemus ja tieto, voivat kayt-
taa tata laitetta, jos heitd valvotaan tai opas-
tetaan laitteen turvallisessa kaytdssa ja he
ovat ymmartaneet siitd aiheutuvat vaarat.

= Al4 koskaan kayta laitetta, kun lahella on
muita ihmisia (varsinkin lapsia) tai elaimia.

B Ota huomioon, etta kayttaja on vastuussa
muille ihmisille tai heidan omaisuudelleen ai-
heutuvista tapaturmista ja vahingoista.

®  Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

4.1.2 Valmistelevat toimenpiteet

m  Kayta laitteen kayton aikana aina tukevia jal-
kineita ja pitkia housuja. Laitetta ei saa kayt-
taa avojaloin tai jos jalassa on kevyet san-
daalit. Al& kéyta dysia vaatteita tai vaatteita,
joista roikkuu naruja tai voita.

®  Tarkista leikattava alue ja poista kaikki esi-
neet, jotka voivat tarttua laitteeseen tai sin-
koutua sen osuessa niihin.

®  Tarkista aina ennen laitteen kayttoa leikkuu-
terat, kiinnityspultit ja koko leikkuuyksikké ku-
lumisen ja vaurioiden varalta. Kuluneet tai
vaurioituneet leikkuuterat ja kiinnityspultit on
vaihdettava aina yhdessa asennussarjana,
jotta valtetaan epatasapaino. Kuluneet tai
vaurioituneet tietokilvet on vaihdettava.

4.1.3 Kasittely
®m | eikkaa ruohoa ainoastaan paivanvalossa tai
hyvassa sahkovalaistuksessa.

B VAlta — jos mahdollista — laitteen kayttamista
maralla ruohikolla.

Varmista aina tukeva asento rinteissa.

Ohjaa laitetta vain kavelyvauhdilla.

Leikkaa rinteessa aina poikittain, ala koskaan
ylhaalta alaspain tai painvastoin.

Ole erittain varovainen, kun vaihdat ajosuun-
taa rinteessa.

Al leikkaa ruohoa hyvin jyrkissa rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun peruutat tai ve-
dat ruohonleikkuria itseesi pain.

Pysayta leikkuutera(t), kun ruohonleikkuria
on kallistettava niin, etté se voidaan vieda
muiden kuin nurmikkoalueiden yli, tai kun
ruohonleikkuri viedaan leikattavalle alueelle
tai pois sielta.

Ala koskaan kéyté laitetta, jos suojalaitteet tai
suojaritilat ovat vaurioituneet tai jos suojalait-
teita kuten tormayssuoijia ja/tai ruohon kera-
yssailiota ei ole asennettu. Vialliset suojalait-
teet ja suojukset on vaihdettava ja puuttuvat
suojalaitteet ja suojukset kiinnitettéava oikein
paikoilleen.

Kaynnista moottori varovasti ja valmistajan
ohjeiden mukaisesti. Varmista, ettd jalat ovat
riittdvan kaukana leikkuuterista.

Moottoria kaynnistettdessa ruohonleikkuria ei
saa kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria taytyy
nostaa toimenpiteen aikana. Kallista laitetta
siina tapauksessa vain sen verran, kuin on
aivan valttamatonta, ja nosta vain silté puolel-
ta, joka on kuljettajasta poispain.

Ala kaynnista moottoria, jos seisot poistoka-
navan edessa.

Ala koskaan laita késié tai jalkoja liikkuville
osille tai niiden alle. Pysy aina etaalla pois-
toaukosta.

Al koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kaydessa.

Sammuta moottori ja poista turva-avain. Var-
mista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahty-
neet taysin

aina kun poistut ruohonleikkurin luota

ennen jumittumien poistamista tai poisto-
kanavan tukosten poistamista

ennen kuin tarkastat tai puhdistat ruohon-
leikkurin tai suoritat siihen kohdistuvia t6i-
ta

kun on osuttu johonkin vieraaseen esi-
neeseen. Tarkasta ruohonleikkuri vaurioi-
den varalta ja tee tarvittavat korjaukset,
ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen ja jatkat silla tyoskentelya.
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Jos ruohonleikkuri alkaa taristéd epanormaalil-
la tavalla, tarkistus on tehtava valittomasti:

Tarkista, onko vaurioita.
Tee tarvittavat korjaukset vaurioituneille
osille.
Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruu-
vit on kiristetty tiukasti.
Ala kayta laitetta huonoissa sadolosuhteissa,
varsinkaan sateella tai ukonilman uhatessa.

4.1.4 Huolto ja varastointi

Huolehdi siita, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

Tarkista ruohon kerdyssailié sdanndllisesti ku-
lumisen ja toiminnan heikentymisen varalta.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
suussyista.

Huomaa, ettd useammalla leikkuuteralla va-
rustetussa laitteessa yhden leikkuuteran liike
voi johtaa muiden leikkuuterien pydérimiseen.
Varmista laitetta saataessasi, ettéd sormet ei-
vat jaa jumiin liikkuvien leikkuuterien ja kiin-
teiden laiteosien valiin.

Anna moottorin jaahtya, ennen kuin varastoit
laitteen.

Ota huomioon leikkuuteria huoltaessasi, etta
leikkuuterat voivat liikkkua, vaikka jannitelahde
on kytketty pois paalta.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
suussyista. Kayta ainoastaan alkuperaisva-
raosia ja -lisavarusteita.

4.2 Tarindkuormitus

Téarinan aiheuttama vaara
Laitetta kéytettdesséa esiintyvéa todellinen tari-
nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat térinaan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettdessa:
Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?
Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?
Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?
Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?
Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisédvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

m  Kayta laitetta ainoastaan kunkin tydtehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja tari-
nan vahentamiseksi.

®  Epdasianmukainen kayttd ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
talléin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy suori-
tettavan tyon ja laitteen kayttétavan mukaan.
Arvioi sopiva kayttétapa ja pida tarvittavat tauot.
Tama vahentaa tyon aikana syntyvaa tarina-
kuormituksen kokonaismaaraa huomattavasti.

®  |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
oita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi [Ampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittdmasti Iadkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kdm-
menissa tai pulssissa. Mité matalampi 1amp6-
tila, sitd suurempi vaara.

®  Pida tyopaivien aikana riittavan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuksista.
Suunnittele ty6t niin, ettd voimakkaasti tarise-
vien laitteiden kaytto jakautuu useille paiville.

B Jos laitetta kayttdessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tydskentely valittomasti. Pida
riittdvasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

®  Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

m Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

® Valta laitteen kayttda alle +10 °C:n 1ampdti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

4.3 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tyén kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen Ia-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.
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4.4 Akun ja laturin turvallisuusohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttdohjeissa

annettuja turvallisuusohjeita.

Katso:

m  Kayttdohje 441630: Litiumioniakku B150 Li
(B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)

m  Kayttdohje 441633: Laturi C130 Li
(C05-4230)

5 ASENNUS
Asennus: katso asennusohje

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-

teen kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.

®  Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B |aita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

6 KAYTTOONOTTO
6.1 Akun lataaminen

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

6.2 Akkujen laittaminen paikalleen ja
poistaminen (05)

Voit kayttaa ruohonleikkuria joko yhdella tai kah-

della akulla. Kahta akkua kaytettdessa tyoskente-

lyaika pitenee ja leikattava pinta suurenee huo-

mattavasti.

Voit kayttaa akkuja, joiden varaustaso on erilai-
nen. Ensin kaytetdan tdydempaa akkua, kunnes
sen varaustaso on sama kuin toisen akun. Sen
jalkeen kaytetaan tasaisesti kumpaakin akkua.

HUOMAUTUS! Akkujen vaurioitumisvaara.
Jos akut jatetdan laitteeseen kayton jalkeen, ne
voivat vaurioitua.

B Poista akut laitteesta valittdmasti kayton paa-
tyttya ja sailytd ne pakkaselta suojassa.

®  |aita akut takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen paikalleen
1. Kaanna akkukotelon kansi (05/1) auki (05/a).

2. Tyo6nna akku ylakautta niin pitkalle akkukote-
loon (05/2), ettd se lukittuu paikalleen.

3. Kaanna akkukotelon kansi kiinni.

Akun poistaminen
1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida se pai-
nettuna.

2. Poista akku.

6.3 Leikkuukoneiston kytkeminen paalle ja
pois paalta (06)

Leikkuukoneiston moottorin virransyotto kytke-

téaan paalle ja pois avainkytkimella. Virtakytkinta

kaytetaan turva-avaimella.

/N\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Tahaton

kaynnistyminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Aina ennen taukoja tydskentelyssa tai huolto-
toita: katkaise virransyottd kadantamalla turva-
avain Off-asentoon ja veda se sitten irti.

Virransy6ton kytkeminen paalle

1. Kaanna akkukotelon kansi auki.

2. Aseta turva-avain (06/1) virtakytkimeen (06/a).

3. Kierra turva-avain On-asentoon (asento )
(06/b). Talléin leikkuukoneiston moottorin
kayttdjannite kytkeytyy paalle, mutta laite ei
viela kaynnisty.

4. Kaanna akkukotelon kansi kiinni.

5. Leikkuukoneiston kytkeminen paalle: katso
Luku 7.6 "Leikkuukoneiston kdynnistdminen
Jja sammuttaminen (14)", sivu 306.

Virransyoton kytkeminen pois paalta

1. Kierra turva-avain Off-asentoon (asento 0)
(06/c) ja veda se irti (06/d).

2. Poista akut laitteesta valittdomasti kayton paa-
tyttyd, lataa ja sailytd ne pakkaselta suojas-
sa. Laita akut takaisin laitteeseen vasta juuri
ennen kayton aloittamista.

6.4 Ohjauspaneelin kytkeminen paille ja
pois paalta*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

Edellytys: Vahintédan 1 akku on paikoillaan.

H HUOMAUTUS Turva-avainta ei tarvitse

kaantéda On-asentoon (asento ) ohjauspaneelin

ja pyoravedon virransyo6ttoa varten.

Ohjauspaneeli voidaan kytkea paalle seuraavin

tavoin:

B Paina ohjauspaneelin virtapainiketta (04/1).

®  Paina lyhyesti alypainiketta (03/1).

B Ohjauspaneeli kytkeytyy automaattisesti paalle,
kun leikkuukoneiston moottori kéynnistetaén

(katso Luku 7.6 "Leikkuukoneiston kdynnistami-
nen ja sammuttaminen (14)", sivu 306).
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7 KAYTTO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seké turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

7.1 Leikkuukorkeuden saito (07)

/N VARO! Vaara - terivii terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.
®  Saada leikkuukorkeus vain moottori sammu-

tettuna ja leikkuukoneisto pysahdyksissa.

1. Avaa lukitus painamalla vipua (07/1) hieman
ulospain (07/a) ja pida se téassa asennossa.
®  Jos haluat lyhyen ruohikon, tyénna vipua

etupyoran suuntaan (07/b).
B Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna
vipua takapydran suuntaan (07/b).

2. Paasta vipu irti, kunnes se lukittuu halutulle
tasolle.

7.2 Leikkaaminen ruohon kerdyssailion
kanssa (08, 09)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerayssailion

kanssa tai sita ilman.

Kerayssailion kiinnittdminen

1. Varmista, etta laite on kytketty pois paalta ja
etta leikkuukoneisto on pysahtynyt.

2. Nosta luukku (08/1) ylés (08/a).

3. Kiinnita ruohon kerayssailio (08/2) pidikkeisiin
(08/b).

4. Paasta luukku irti.

Tarkista tayttomaara

limavirta painaa tayttdmaaran ilmaisinta (09/1)
yléspain (09/a), kun ruohoa leikataan. Kun ruo-
hon kerayssailié (09/2) on taynna, tayttdmaaran
ilmaisin on ruohon kerayssailiéta vasten (09/b).
Ruohon kerayssailié on tyhjennettava.

Ruohon kerayssiilion irrotus ja tyhjennys

/\ VARO! Vaara - terivia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B |rrota ruohon kerdyssailié vasta sitten, kun
leikkuukoneisto on pysahtynyt.

1. Varmista, etta laite on kytketty pois paalta ja
etta leikkuukoneisto on pysahtynyt.

2. Nosta luukkua (08/1).

3. Nosta ruohon kerayssailié (08/2) pois pidik-
keistéa ja veda se pois takakautta.

4. Tyhjenna kerayssailio.

5. Puhdista tayttémaaran ilmaisimen puhallu-
saukot (08/3).

6. Kiinnita ruohon kerdyssailio (ks. edella).

7.3 Bioleikkaus bioleikkauslaitteella
(10, 11)*
* mallikohtainen, katso asennusohje.
Bioleikkauksessa leikkuujatetta ei kerata vaan se
jaa nurmikkoon. Kate suojaa maata kuivumiselta
ja ravitsee sita. Parhaat tulokset saavutetaan
saanndllisella n. 2 cm:n leikkauksella. Vain tuore
ruoho, jonka lehtisolukko on pehmeéaa, maatuu
nopeasti.
®  Ruohon korkeus ennen bioleikkausta: enint.
8cm
®  Ruohon korkeus bioleikkauksen jalkeen: vah.
4 cm

H HUOMAUTUS Sopeuta kulkunopeus bioleik-
kaukselle, ala kavele liian nopeasti.

Bioleikkauslaitteen asentaminen

/\ VARO! Vaara — terévia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

m  Kytke laite pois paalta ja poista turva-avain,

ennen kuin asennat tai irrotat bioleikkaustul-
pan.

N

Sammuta laite: Kierra turva-avain Off-asen-
toon (asento 0) ja veda se irti.

2. lrrota ruohon kerayssailio.

3. Nosta luukkua (10/1) ja aseta bioleikkauslaite
(10/2) poistotorveen (10/3) (10/a). Lukituksen
taytyy lukittua kiinni.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Jos bioleikkaustulppa ei lukkiudu paikalleen, bi-
oleikkaustulppa ja leikkuukoneisto voivat vaurioi-
tua.

B Varmista, etta lukitus lukittuu kunnolla.

Bioleikkauslaitteen irrottaminen

1. Sammuta laite: Kierra turva-avain Off-asen-
toon (asento 0) ja veda se irti.

2. Nosta luukkua.
3. Avaa bioleikkauslaitteen (11/a) lukitus (11/1).
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4. Veda bioleikkauslaite (11/2) irti (11/b).

7.4 Leikkaaminen sivuheittotorvea (12)*
kayttaen

* mallikohtainen, katso asennusohje.

/\ VARO! Viiltovammojen vaara. Viiltovam-

mojen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-

neistoa.

®  Aseta sivuheittotorvi paikoilleen tai poista se
vain, kun moottori ja leikkuukoneisto ovat py-
sahtyneet.

Sivuheittotorven kiinnittdminen

1. Sammuta laite: Kierra turva-avain Off-asen-
toon (asento 0) ja veda se irti.

2. Poista ruohon kerayssailio ja laita bioleikka-
uslaite paikalleen, katso Luku 7.3 "Bioleikka-
us bioleikkauslaitteella (10, 11)*", sivu 305.

3. Paina sivuheittotorven kannen vapautusvipua
(1211).

4. Kaanna sivuheittotorven kansi (12/2) auki
(12/a) ja pida siita kiinni.

5. Tyobnna sivuheittotorvi (12/3) paikalleen (12/
b).

6. Sulje sivuheittotorven kansi (12/2) hitaasti.
Sivuheittotorven kansi estaa torviosaa putoa-
masta pois paikaltaan.

Sivuheittotorven poistaminen

1. Sammuta laite: Kierra turva-avain Off-asen-
toon (asento 0) ja veda se irti.

2. Kaanna sivuheittotorven kansi auki ja pida
siita kiinni.
3. Veda sivuheittotorvi ulos ja sulje sen kansi.
4. Irrota bioleikkauslaite ja kiinnitad ruohon kera-
yssailio paikoilleen.
7.5 Tyontoaisan saato kayttdjalle
sopivaksi (13)*
* mallikohtainen, katso asennusohje.

1. Kéaanna kdantonivelten (13/2) pikalukitsimet
(13/1) auki (13/a).

2. Kierra tyontoaisa (13/3) kaantonivelten ympa-
ri haluttuun korkeuteen (13/b).

3. Kiinnita pikalukitsimet.

7.6 Leikkuukoneiston kdynnistdminen ja
sammuttaminen (14)

Kaynnista leikkuukoneisto vain tasaisella alustal-

la, ei korkeassa ruohikossa. Alustalla ei saa olla

vieraita esineita, kuten kivia. Al nosta tai kallista

laitetta kaynnistamisen yhteydessa.

Leikkuukoneiston kdynnistaminen

1. Jos tata ei ole viela tehty: Kytke virransyotto
paalle (katso Luku 6.3 "Leikkuukoneiston Kyt-
keminen pé&élle ja pois paélta (06)", si-
vu 304).

2. Paina kaynnistyspainiketta (14/1) ja pida se
painettuna.

3. Veda turvakahva (14/2) tyontOaisaa (14/3)
kohti (14/a). Leikkuukoneisto kaynnistyy.

4. Paasta irti kdynnistyspainikkeesta ja pida sa-
malla edelleen kiinni turvakahvasta.

H HUOMAUTUS Turvakahva ei lukitu. Pida
kiinni tydntdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Leikkuukoneiston sammuttaminen

1. Vapauta turvakahva. Se palautuu automaatti-
sesti lahtdasentoon.

2. Odota, kunnes leikkuukoneisto on pysahty-
nyt.

3. Katkaise virransyotto (katso Luku 6.3 "Leik-
kuukoneiston kytkeminen péélle ja pois paal-
ta (06)", sivu 304).

/N VARO! Vaara - teravia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B QOdota, etté leikkuukoneisto pysahtyy.

B Ennen kaikkia huolto- ja yllapitotoita: Sam-
muta laite ja odota, kunnes leikkuukoneisto
on pysahtynyt. Veda turva-avain irti ja poista
akut laitteesta.

7.7 Pyoravedon kdynnistdminen ja
sammuttaminen (15)*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

Pydraveto voidaan kaynnistaa ruohonleikkurin

kuljettamiseksi kahden tydskentelyalueen valilla

tai siirtémiseksi sailytyspaikkaan. Leikkuukoneis-

toa ei tarvitse kaynnistaa.

H HUOMAUTUS Turva-avainta ei tarvitse
kaantda On-asentoon (asento |) ohjauspaneelin
ja pyoéravedon virransyottdoa varten.

Pyodravedon kdynnistidminen

1. Laita akku paikalleen.

2. Paina vaihdekytkinta (15/1) tyontdaisaa
(15/2) vasten (15/a) ja pida siita kiinni. Vaih-
dekytkin ei lukkiudu.

Pyoéravedon sammuttaminen

1. Paasta vaihdekytkin irti. Se palautuu auto-
maattisesti lahtéasentoon.
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Tyoskentelyohjeita

7.8 Pyoraveto — nopeuden muuttaminen
(16)*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

Ruohonleikkurin ajonopeutta voidaan saataa as-

teittain — 7 tasolla. Ensin on kytkettéava pyoraveto

paalle, katso Luku 7.7 "Pyérdvedon k&ynnistami-

nen ja sammuttaminen (15)*", sivu 306.

1. Kytke ohjauspaneeli paalle (katso Luku 6.4
"Ohjauspaneelin kytkeminen péélle ja pois
paélta*", sivu 304).

2. Nopeuden alentaminen: Paina miinus-paini-
ketta (16/1).

Tai:

3. Nopeuden lisddminen: Paina plus-painiketta
(16/2).

7.9 Eco-tilan kytkeminen paalle ja pois

paalta (16)*

* mallikohtainen, katso asennusohje.

Eco-tilassa moottorin kierrosluku on pienempi.

Tama pidentaa akun kestoikaa.

1. Kytke ohjauspaneeli paalle (katso Luku 6.4
"Ohjauspaneelin kytkeminen p&élle ja pois
paélta™", sivu 304).

2. Eco-tilan kytkeminen paalle: Paina Eco-tilan
painiketta (16/3). Painikkeen valo palaa.

3. Eco-tilan kytkeminen pois paalta: Paina Eco-
tilan painiketta uudelleen. Painikkeen valo
sammuu.

8 TYOSKENTELYOHJEITA
Noudata turvallisuusohjeita!

H HUOMAUTUS Noudata paikallisia saadok-
sia siita, milloin ruohonleikkurin kaytté on sallit-
tua.

®  Tarkkaile ymparistda ja poista ylimaaraiset
kappaleet tyoskentelyalueelta.
Leikkaa ruohoa vain, kun nakyvyys on hyva.
Leikkaa ruohoa vain, kun leikkuuteré on tera-
va.
Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta.
Liikuta laitetta vain kavelyvauhdilla.
Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden. Ruohonleikkuria ei saa oh-
jata rinteessa ylOs- tai alaspain eika sita saa
kayttaa rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°.

Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat
suuntaa.

Leikkuuteho tai akkujen kayttoika

®m | eikkuuteho eli alue, joka voidaan leikata,
maaraytyy ruohikon ominaisuuksien mukaan.
Ruohikon pituus, tiheys, valittu leikkuukor-
keus ja ruohikon kosteus vaikuttavat leikkuu-
tehoon.

®  |hanteellinen kayttdaika saavutetaan leikkaa-
malla ruoho usein ja pitamalla ruohikko siten
lyhyena.

®  Jos ruohonleikkuri sammutetaan ja kytketaan
paalle useita kertoja ruohon leikkauksen ai-
kana, se heikentaa leikkuutehoa samoin kuin
akku, jota ei ole ladattu tayteen.

®  Pydravedon kytkeminen paalle vahentaa leik-
kuutehoa tai akun kayttoaikaa.

® Jotta leikkuuteho on optimaalinen, suositte-
lemme leikkaamaan ruohon usein, saata-
maan leikkuukorkeuden korkealle tasolle ja
liikuttamaan laitetta vain kavelyvauhtia.

H HUOMAUTUS Kayttdajan pidentimista var-
ten voidaan hankkia lisdakku.

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

®m  Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa
korkeintaan puolet ruohon korkeudesta.

= Al3 ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin
kierrosluku laskee huomattavasti pitkassa,
raskaassa ruohikossa, sdada suurempi leik-
kuukorkeus ja leikkaa ruoho useaan kertaan.

®  Tuuli ja aurinko voivat kuivattaa ruohikon leik-
kauksen jalkeen, joten se on parempi leikata
mydhaan iltapaivalla.

9 HUOLTO JA HOITO

/N\ VAROITUS! Viiltovammojen vaara. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkuvia osia
ja leikkuuteria kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akut.

m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

9.1 Saanndlliset huoltotyot

B Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

®  Tarkista ruohon kerdyssailion toiminta ja
mahdollinen kuluminen sadanndllisesti.
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Ohjeet hairidtilanteissa

9.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sahkdosien rikkoutuminen.

m  Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla.

®  Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.
1. Sammuta moottori.

2. Poista akut laitteesta.

3. Irrota ruohon kerayssailio.

4. Kallista laitetta ja puhdista leikkuukoneisto.
9.3 Leikkuuteran tarkistus ja vaihto

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara ir-
tisinkoavien teran osien takia. Kulunut, murtu-
nut tai vaurioitunut leikuutera voi rikkoutua ja sen
osat voivat sinkoutua irti vaarallisen suurella no-

peudella.
B Tarkista leikkuutera saannollisesti vaurioiden
varalta.

m Al kéyta ruohonleikkuria, jos leikkuuterd on
kulunut tai vaurioitunut.

®  Teroituta tai vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO-huoltopalvelussa tai
valtuutetussa korjaamossa.

B Tarinan valttamiseksi leikkuutera ja teran ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

B Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epéatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinaa ja vahingoittavat lai-
tetta.

9.4 Pyoravedon bowden-vaijerin saato (17)

Pydéravedon bowden-vaijeri pitenee ajan mittaan.
Jos pyOravetoa ei pystytda enad kaynnistamaan
moottorin kdydessa, bowden-vaijeri on pidentynyt
likaa ja sita on kiristettava.

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Terivareu-
naiset ja liikkuvat laitteen osat (esim. leikkuutera)
seka yllattaen liikkeelle 1ahteva ruohonleikkuri
voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

®m  Saada bowden-vaijeria vain moottorin ja leik-
kuukoneiston ollessa pysahdyksissa.

1. Katkaise virransyo6tto ja poista akut (katso Lu-
ku 6.3 "Leikkuukoneiston kytkeminen péélle
Ja pois paélta (06)", sivu 304).

2. Kierra bowden-vaijerin (17/2) sdatéosaa
(17/1) nuolen suuntaan eli vastapaivaan,
kunnes bowden-vaijeri on kiristetty vaihdekyt-

kimen (17/3) ja kiinnityskohdan (17/4) valis-
sa.

3. Tarkista vaijerin sdato kytkemalla laite paalle,
kaynnistamalla moottori ja yrittdmalla kytkea
pyoraveto paalle.

4. Jos pyoraveto ei kytkeydy paalle: Toista edel-
linen vaihe tarvittaessa.

Jos bowden-vaijerin saato ei onnistu: Ota yhteys

valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

9.5 Korjaustyot

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustdiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

®  Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Ota seuraavissa tapauksissa yhteys valmistajan

valtuuttamaan huoltoliikkeeseen:

B Moottori ei kdynnisty enaa.

®  Laite on osunut esteeseen.

B |eikkuutera ja/tai moottoriakseli on vaanty-
nyt.
Laite tarisee ja kay epatasaisesti.
Akut ovat vuotaneet tai vaurioituneet.

9.6 USB-liitanta (18)

Kaikissa tassa kayttdohjeessa kuvatuissa ruo-
honleikkureissa on USB-liitanta (18/1), mutta sita
voidaan kayttaa ohjelmistopaivityksiin vain alyk-
kaissa ruohonleikkureissa. Se ei sovellu akkujen
lataamiseen.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Mobiililaitteiden (esim. alypuhelimien) akut vauri-
oituvat, jos ne liitetddn USB-liitantaan.
= Al3 liita tahan liitantaan akkukayttdisia mobii-

lilaitteita.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.
®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-

na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
téssa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.
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Ohjeet hairidtilanteissa

Hairié

Moottori ei toimi.

Moottorin teho heik-
kenee.

Moottori pysahtyy
ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruohon keradyssai-
1io ei tayty riittavasti

Akun kayttoaika ly-
henee huomattavas-
ti.

Syy

Virransy6tté on katkaistu virta-
kytkimesta.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-
laan.

Akku on tyhja.

Leikkuutera on jumiutunut.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.
Akku on tyhja.

Leikkuutera on tylsa.

Liikaa ruohoa poistokanavas-

sa.

Leikkuutera on tylsa.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruoho on kosteaa.

Ruohon kerayssaild on tukkeu-
tunut.

Liikaa ruohoa poistokanavassa
tai kotelossa.

Leikkuutera on tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-
la.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-
aa.

Ruohonleikkausnopeus on liian
suuri.

Leikkuu ruohon kerayssailion
ollessa taysi

Akun kestoika on paattynyt.

Korjaaminen

Kytke virransy6ttd paalle virtakytkimella.
Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.

B Poista esteet terasta.

B Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruo-
hikossa.

Ala kayta laitetta! Ota yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Lataa akku.

Teroituta leikkuutera valmistajan huoltoliik-
keessa.

m  Poista ruoho.
B Puhdista luukku.

Teroituta leikkuutera valmistajan huoltoliik-
keessa.

Kytke akkuruohonleikkuri pois paalta, aseta
se tasaiselle alustalle tai lyhyeen ruohik-
koon ja kdynnista se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.
Puhdista ruohon kerayssailion verkko.

®  Puhdista poistokanava/kotelo
®  Korjaa leikkuukorkeutta

Teroituta leikkuutera valmistajan huoltoliik-
keessa.

Lisaa leikkuukorkeutta

Paranna olosuhteita: anna kuivua, lisaa leik-

kuukorkeutta

®  Hidasta ruohonleikkausnopeutta

®  Puhdista poistokanaval/kotelo, leikkuu-
teran taytyy paasta pyérimaan vapaasti.

Tyhjenna ruohon kerayssailid ja puhdista
poistokanava.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan alkupe-
raisia varusteita.
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Kuljettaminen

Hirid Syy

Akkua ei voi ladata.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on lilan kuuma.

Ohjauspaneeli on
kytketty paalle mut-
ta moottori ei toimi.

kytkimesta.

Ohjauspaneelin vir-

henaytto palaa. laan.

Alypainikkeen vir-
heilmoitukset

11 KULJETTAMINEN

11.1 Laitteen kuljettaminen

HUOMAUTUS! Leikkuukoneiston vaurioiden
vaara. Matalimmalla leikkuukorkeudella leikkuu-
koneisto voi vaurioitua, kun se ajetaan portaiden,
reunuksien tai reunakivien yli.

B S3ada leikkuukorkeus korkeimmalle tasolle
kuljetusta varten.

1. Pysayta leikkuukoneisto ja odota, kunnes se
pysahtyy.

2. Saada leikkuukorkeus korkeimmalle tasolle.

3. Kierra virtakytkin Off-asentoon (asento 0).

Laitteen kuljettaminen kahden késiteltavan

alueen valilla

B Aja laite tydskentelyalueelle niin, etta leikkuu-
korkeus on korkeimmalla tasolla.

®  Voit helpottaa ajoa kytkemalla pyéravedon
paalle.

B Voit kantaa laitetta tyontdaisasta ja edessa
olevasta kantokahvasta®.

* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa
. Poista akut.
B Taita tyontdaisa kokoon.

®  Varmista, ettei laite padse kaatumaan tai luis-
tamaan ajoneuvossa.

B Suojaa laite ympaérilla olevien esineiden ai-
heuttamilta iskuilta.

m  Al4 laita mita&n esineité laitteen paalle.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Virransy6tto on katkaistu virta-

Akku ei ole kunnolla paikal-

Korjaaminen

Puhdista akun kontaktit muulla kuin metal-
liesineelld ja suihkuta niihin kontaktisuihket-
ta.

Huomio: Al4 kytke akun kontakteja metal-
liesineelld oikosulkuun!

Tilaa varaosat valmistajalta.
Anna akun jaahtya.

Kytke virransy6tto paalle virtakytkimella.

Laita akku kunnolla paikalleen.

Syyt ja korjaus: katso Luku 3.9 "Alypainike (03)*", sivu 300.

11.2 Akkujen kuljettaminen

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.
2. Poista akut laitteesta.

3. Pakkaa akut maaraysten mukaisesti (ks. al-
la).

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-
jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsdaddannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittéiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myos kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.
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Sailytys

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

®  Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

B Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettdomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

B Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita I1&hetyksesta.

Suosittelemme pyytdmaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

12 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

12.1 Akkukayttoisen ruohonleikkurin sailytys

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on
sailytyksen aikana lasten tai asiattomien henkilGi-
den ulottuvilla, seurauksena voi olla loukkaantu-
misia.

B Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-

missa.

®  Poista akut aina ennen laitteen varastointia.

HUOMAUTUS! Murtautumisen ja henkilo-
kohtaisten tietojen menettamisen vaara. Ruo-
honleikkuri on yhteydessa internetiin ja voi ohjata
"Smart Home"- ja "Smart Garden" -laitteita.

®  Sailyta laitetta aina ilman akkuja ja hyvin suo-
jattuna ulkopuolisilta.

Sammuta laite: Irrota turva-avain.

S&ada leikkuukorkeus ylimmalle tasolle.
Poista akut laitteesta.

Anna moottorin jaahtya.

Puhdista laite perusteellisesti.

Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niité ruostumiselta.

ook wN~

7. Taita tydntdaisa kokoon.

8. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa. Suojaa laite polylta
hengittavasta materiaalista valmistetulla peit-
teelld. Ala kaytd muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.

12.2 Akun ja laturin sailytys

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

13 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

\E m Kaytodsta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittadva symboli tarkoittaa,
etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®m  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.
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Asiakaspalvelu ja huolto

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
A
®  Kaytto- tai asennusohjeesta l16ydat tietoja nii-

den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta

seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeaa hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kdyttaa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

B Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

B Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-

raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

® t3t4 kayttdohjetta noudatetaan ® |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m  kaytetaan alkuperéisvaraosia. muutoksia
®m  Laitetta kaytetaan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esitd takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsaddannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 ERIJUHISED OHUTUSE KOHTA

Seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaas-
tast ning vahenenud flusiliste, sensoorsete ja
vaimsete véimetega voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud Uksnes juhul, kui neid jalgitak-
se voi neid on juhendatud pumpa ohutult kasuta-
ma ja pumbast tulenevaid ohte mdistma. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi pumpa
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Vaga tugevate ja keeruliste piirangutega isikutel
voivad olla siin kirjeldatutest erinevad vajadused.

2 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Ko&ik teised keeleversioonid on al-
gupéarase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Siimbol

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevottu kindlasti tahelepa-
nelikult labi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kéasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Kaidelge liitiumioonakusid ettevaat-
likult! Jargige eelkdige selles juhen-

ﬁ Ll dis toodud transpordi-, hoiustamis-
ja korvaldusjuhiseid!

2.2 Sumbolite ja marksonade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/N\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
v6i mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine vib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja késitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse eri varustu-
sastmega kasitsi juhitavaid AL-KO ja solo by AL-
KO akumuruniidukeid. Eri mudelite varustus on
toodud paigaldusjuhendi tehnilistes andmetes.
Seadet tohib kasutada ainult koos tehnilises kir-
jelduses nimetatud liitiumioonakude ja laadijate-
ga. Lisateavet akude ja laadijate kohta vt eraldi
juhenditest:
®  Kasutusjuhend 441630: litiumioonaku
B150 Li (B05-3640G), B200 Li (B05-3650G)
®  Kasutusjuhend 441633: Laadija C130 Li
(C05-4230)

TAHELEPANU! Seadme ja aku kahjustamise
oht. Kui seadet kasutatakse sobimatute akude-
ga, voivad seade ja akud kahjustada saada.

®m  Kasutage seadet ainult ettendhtud akudega.

3.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdéeldud muru niitmiseks ning se-
da tohib kasutada Uksnes kuival murul.

See seade on moeldud kasutamiseks uksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.
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Toote kirjeldus

®  Seadet ei tohi kasutada vihma kaes ega mar-
jal murul.

B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega
sillata.

3.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb
alati jaakriske, mida ei ole vdimalik valistada.
Seadme liigist ja konstruktsioonist voivad olene-
valt kasutamisest tuleneda alljargnevad vdimali-
kud ohud.

® | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

® | digatava materjali osakeste sissehingamine,
kui ei kanta hingamiskaitset.

® | dikevigastuste oht kate asetamisel pdorle-
vasse loiketerasse.
3.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®  |aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Turvavéti

Seadme juhusliku sisselllitamise valtimiseks on
seadmel turvavéti. Lilitage seade enne hooldus-
toid vélja ja eemaldage alati turvavoti.
Turvapide/turvaraam

Seade on varustatud turvapidemega/turvaraami-
ga. Ohu korral laske turvapide/turvaraam lihtsalt
lahti. Mootor ja puhurimehhanism seiskuvad.
Kaivitusnupp

Selleks mootorit turvapidemest/turvaraamist sis-
se lulitada, tuleb eelnevalt vajutada kaivitusnup-
pu.

Kaitsekate

Pdrkekate kaitse